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I Attributive Relativsätze 

1 15. Jh. ESTO Gereimte Esther-Paraphrase Oxford (1544) 

1.1 Restriktive 

1.1.1 Pronominal eingeleitete 

1.1.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s  

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (demon) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; uSkoorUE-VL; ngRK @syntax 

was man solt tuon dem man, der sin gebot zu brach / un` dem kunik vr seit uf der stat 

/ ein klein bet, die ich sie bat 

REF# ESTO 106–8  

W# vr seit - versagt; ich = der König; sie = den Mann @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Figura etymologica; ngRK; Inkongruenz;  Asymmetrie; Kommentar: Hier liegt 

ein Wechsel von indirekter zu direkter Rede vor. @syntax 

was man solt tuon dem man, der sin gebot zu brach / un` dem kunik vr seit uf der stat / 

ein klein bet, die ich sie bat 

REF# ESTO 106–8  

W# vr seit - versagt; ich = der König; sie = dem Mann @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (NAS) // PN // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

un` was die schonst die ê geborn ward  

REF# ESTO 172  

W# _END→ 
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→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // PN // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Sie ist die schonst meit, die ê ward geborn  

REF# ESTO 185  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,allq) +def +spez =−gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

Dem kunik gefiel bass die junk frau wol geton / wenn al die frauen, die er vor odr 

nach ê gewan  

REF# ESTO 231–232  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Sie reten ein sprach, die niemand kund  

REF# ESTO 259  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; possessiv-redundant @syntax 

da gedoht er, wie im moht gelingn / ds er sînen willn moht volln brêngn / den er ûf die 

judn hat gedoht.  

REF# ESTO 351–353  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 
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A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; possessiv-redundant; Sperr_ngR @syntax 

Der mondg sprach ach vur die judn sîn wort, / ds Haman nit sîn boes solt werdn 

gehort, / ds er gedeht ûf die judisch heit zu leit  

REF# ESTO 375–377  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_pron; heißen-Satz; ngRK @syntax 

sie machn ein hochzît, die is ostrn genant  

REF# ESTO 507  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_pron; heißen-Satz; ngRK @syntax 

dr nach so kumt ein zit, die heisst niues jar  

REF# ESTO 531  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_pron; heißen-Satz; ngRK @syntax 

an dem füfzêhndn tag so machn sie ein hoch zit / die heisst die löuber zit.  

REF# ESTO 551–552  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 
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D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_pron; heißen-Satz; ngRK @syntax 

da hatn sie ein kunig, der was geheissn kunig David  

REF# ESTO 572  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_pron; heißen-Satz; uSkoorEING+rubriziert; ngRK @syntax 

also kam ein kunig, der was Nebukhad Nezzar genant / der sie vun irm gemach vr 

stort al samant.   

REF# ESTO 575–576  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // PN // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

sie sint die bostn liut, die ê kamen ûf erdn  

REF# ESTO 591  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // PN // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

sie sîn die aremstn liut, die man findn kan  

REF# ESTO 598  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (-allq) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; uSkonj; ngRK @syntax 



1.1 Restriktive     Pronominal eingeleitete 9 

Nun hon mir kein profêtn, der uns helf bitn, / noch keinen kunig, der fur uns tuot 

strîtn; / mir hon kein lant, da mir in kunnen gefliehn, / noch kein stat, da mir mügen in 

ziehn.  

REF# ESTO 655–658  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (-allq) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Nun hon mir kein profêtn, der uns helf bitn, / noch keinen kunig, der fur uns tuot 

strîtn; / mir hon kein lant, da mir in kunnen gefliehn, / noch kein stat, da mir mügen in 

ziehn.  

REF# ESTO 655–658  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen-p // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

mir sîn as die schaf, die keinen hirtn hon; / mir sîn as die ündn, die an dem schif gan, / 

mir sîn as die weisn, die vatr noch muttr hon.   

REF# ESTO 660–662  

W# ündn - Wellen @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen-p // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

mir sîn as die schaf, die keinen hirtn hon; / mir sîn as die ündn, die an dem schif gan, / 

mir sîn as die weisn, die vatr noch muttr hon.   

REF# ESTO 660–662  

W# ündn - Wellen @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 
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D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Er nant im ds gelt, ds Haman bot, / ds er in an tet den tot;  

REF# ESTO 707–8  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK; uSkoorExplS @syntax 

er wîst in die brief, die man hat ûs gesant, / ds man die judn al totn solt 

REF# ESTO 709–10  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,kar) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; uSkoor; ngRK; Kommentar: Der da̍s-Satz kann auch als Relativsatz 

mit Resumptivum gelesen werden, ähnlich wie EstO 1435–8. @syntax 

Un` hot er mên sterk denn die ein un` drîssig kunig, die Josua vr treib, / ds irer keinr 

nie lebndik bleib?  

REF# ESTO 771–72  

W# ds irer keinr - so dass keiner von ihnen/deren keiner @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

zu der wirtschaft, die ich iuch bereit han  

REF# ESTO 860  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

zu der wirtschaft, die Esther hat bereit  
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REF# ESTO 868  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (i) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

Ach was darin gezeicht (!) menchr man, / der dem kunig êr hat geton  

REF# ESTO 981–2  

W# darin gezeicht - darin (in einem Buch) angezeigt @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_dat→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (demon) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

was sol ich tun dem man, dem ich eren gan?  

REF# ESTO 1008  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_dat→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

un` sol kleidn den man, dem der kunig holt ist  

REF# ESTO 1016  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Kasusattraktion?; ngRK @syntax 

solchr ern ist er wert / un` wo er stêt un` wo er gat / der man, der den kunig geert hat!  

REF# ESTO 1018–20  

W# inhaltlich: der Mann, den der König… @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 
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D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

da henkt an mînem ric ein vil guot s(a)mit, / ds so guot niu is sint hr Adam zît  

REF# ESTO 1025  

W# samit - Samt (mglw. nicht neutral, dann Subjunktionalsatz); wie es kein 

Besseres seit Adams Zeiten gab @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; V2-RS_pron; in Arbeit behandelt; ngRK; Kommentar: 

Haman wird von König Xerxes in sein kemnat ‘Kemenate, Kaminraum, 

Wohnbau’ (EstO 1022) geschickt, wo er die betreffenden Dinge holen soll, der 

Bezug ist also höchstwahrscheinlich restriktiv.  @syntax 

un` nim die kron, die ist vun Mukria, / die mir ward gesant vun der stat Karja un` ein 

halfter, die is mit gold wol gemaht, die man mir sant vun Kus der vil guot stat 

REF# ESTO 1031–34  

W# Mukria - Mazedonien oder Mukerian im nordindischen Punjab; Karja - aram. 

Stadt, Siedlung; Kus - Qus (ägyptische Stadt) oder Kusch (altägyptischer 

Landesname, bspw. für Nubien und Syrien-Palästina)  @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; V2-RS_pron; Inkongruenz; ngRK; Kommentar: Haman wird 

von König Xerxes in sein kemnat ‘Kemenate, Kaminraum, Wohnbau’ (EstO 

1022) geschickt, wo er die betreffenden Dinge holen soll, der Bezug ist also 

höchstwahrscheinlich restriktiv. @syntax 

un` nim die kron, die ist vun Mukria, / die mir ward gesant vun der stat Karja un` ein 

halfter, die is mit gold wol gemaht, die man mir sant vun Kus der vil guot stat 

REF# ESTO 1031–34  

W# Mukria - Mazedonien oder Mukerian im nordindischen Punjab; Karja - aram. 

Stadt, Siedlung; Kus - Qus (ägyptische Stadt) oder Kusch (altägyptischer 

Landesname, bspw. für Nubien und Syrien-Palästina)  @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (i) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 
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E# Inkongruenz; heißen-Satz; ngRK; al in RS; Kommentar: Die Parallelstelle in 

ZuR [150va = 298a] 10–15 deutet auf die naheliegende restriktive Lesart „es gibt 

hier so manche Juden mit dem Namen Mordechai“. Dagegen spricht nur der 

Gebrauch von al, weil dieses in uS sonst nur innerhalb von appositiven 

Relativsätzen vorkommt, vgl. aber ZUR [18rb = 34b] 25 mit baid. @syntax 

hie innen ist mench jud zu Susan, / die al Mordechai heissn un` einen namen han 

REF# ESTO 1043–4  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3üS=HS; vgRK; Linksanbindung @syntax 

der man, der mir den lîb behaltn hot, sîn wirtschaft un` sîn êr muoss uber al ar gan 

un`… 

REF# ESTO 1088–90  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# uSkoorExplS; V3üS=HS; vgRK; Linksanbindung @syntax 

die brief, die du uber al ds lant gesendet han, / das man vr dêrb genzlich Mordechai 

hêr, wie sol im geschehn umr mê dies êr?  

REF# ESTO 1092–4  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

da kam der boes Haman zu der frouen gemeit zu der wirtschaft, die sie im hat bereit  

REF# ESTO 1233–34  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_mod→ 

V# 

A# (NAS) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 
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E# V3-PronS; ngRK; Kommentar: Die Leerstelle kann auch als Objektleerstelle 

interpretiert werden. @syntax 

da sprach der fürstn einr, der hiess Harbana, der rêdet ds bôest, ds er moht ach ûf 

Haman da  

REF# ESTO 1273–74  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

so sich den galgen, den er hot hoch dr habn  

REF# ESTO 1282  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

henget in an den galgen, den er selbrt gemacht hot  

REF# ESTO 1350  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; ngRK @syntax 

da kert got ûf sîn höubt sîn ubel rot, den er ûf die judn hat gedoht.  

REF# ESTO 1355–6  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; ngRK @syntax 

un` ds nit volln kaem sîn boesr rat, den er ûf die armen judn geratn hat  
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REF# ESTO 1369–70  

W# volln kaem - zur Vollendung käme? @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; uSkoorExplS; ngRK @syntax 

so vr wend die brief, die Haman hat gesant, ds man die judn vr dêrb in al dînem lant 

REF# ESTO 1375  

W# vr wend - widerrufe @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s … der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# DOPPELT @antec 

D# doppelt  @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; vgRS; Kommentar: Von den drei untergeordneten und 

eingeleiteten RSen sind nur zwei rubriziert. @syntax 

al ds brot, ds da is hie innen, / ds ich nit hon vr brant un` ds ich nit kan findn, / ds sî vr 

teilt un` muoss untr gan, / aso muoss der kunig sin un` al sin man  

REF# ESTO 511–514  

W# sî vr teilt - sei gevierteilt @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (demon) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# vgRK @syntax 

sölich kundikeit, die sie da hatn, die woln sie hie noch began 

REF# ESTO 577  

W# began - begegnen, finden? (vgl. EstO 580) @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,allq) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; vgRK @syntax 

un` al die liut, die untr mînr gewalt sint, die muossn im untr tenig sîn un` al dîn gesind 

un`  kint  
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REF# ESTO 1081–2  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK @syntax 

die brief, die ich uber al ds lant gesent han, die wil ich widr bietn un` wil sie widr 

wendn  

REF# ESTO 1096  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss,kar) +def +spez =−gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; ngRK @syntax 

dîn sac is genemr widr mîn zêhn tousnt phunt, die ich dem kunig wolt geben an der 

zît, die helfn mich nit, wîl ir got so liep sît  

REF# ESTO 1120–22  

W# sach - Sache @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; vgRK @syntax 

die bet, die du host gegert / Esther, vil liebe kunigin mîn, die soltu sîn gewert 

REF# ESTO 1451–52  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; vgRK @syntax 

ds gorol, ds er warf, ds was sîn un gewin 

REF# ESTO 1485  

W# gorol - Los; un gewin - Unglück @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; vgRK; Kommentar: Das Satzgefüge enthält zwei RKn, die 

miteinander koordiniert sind. @syntax 

die sterk, die er beging, un` die tugent, die an im was, die ist noch geschribn zu Madai 

un` zu Paras 

REF# ESTO 1503–04  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; vgRK; Kommentar: Das Satzgefüge enthält zwei RKn, die 

miteinander koordiniert sind. @syntax 

die sterk, die er beging, un` die tugent, die an im was, die ist noch geschribn zu Madai 

un`  zu Paras 

REF# ESTO 1503–04  

W# _END→ 

der / diʾ / da̍s  dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

er hat einen turlichn rot ar korn, / ds er die knaben hr trênkt, die da wordn geborn  

REF# ESTO 907–8  

W# turlich - töricht @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

da sprach der stok, der da wîn treit  

REF# ESTO 1339  

W# _END→ 
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→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# heißen-Satz; vgRK; V3üS=HS @syntax 

die botn ûf den rossen, die da trümpel trarjos sin genent / die kemlen un` pherd 

genuogn / un` die stolzn helfant die brief truogn 

REF# ESTO 1402–04  

W# trümpel trarjos - Dromedare @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s  dȯ … der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,allq) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; uSkoorEING+rubriziert; vgRK; Kommentar: Von den drei 

untergeordneten und eingeleiteten RSen sind nur zwei rubriziert. @syntax 

al ds brot, ds da is hie innen, / ds ich nit hon vr brant un` ds ich nit kan findn, / ds sî 

vr teilt un` muoss untr gan, / aso muoss der kunig sin un` al sin man  

REF# ESTO 511–514  

W# sî vr teilt - sei gevierteilt @gloss_END→ 

Präposition + der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR; Kommentar: Die attributive Relativkonstruktion steht in 

einem Temporalnebensatz, dessen übergeordneter Hauptsatz Verbletztstellung 

hat. Interpunktion sic bei Landau. @syntax 

da die meid kamen, nach den der kunig sant, / die kunigin Esther denoht nit bekant / 

Welches ir volk waer, wenn irs Mordechai vr bot. 

REF# ESTO 251–53  

W# _END→ 

1.1.1.2 INDEFINITPRONOMINA 
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der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (-AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; Sperr_ngR; uSkoor; Kommentar: Die attributive Relativkonstruktion 

ist mit zwei freien Relativsätzen koordiniert. @syntax 

da der tag gezelt ward, ds Esther solt kummen / sie begert niht zu heischn, ds ir moht 

gefrümmen / wenn nüert was Hegai selbert duht guot, / was im wol gefiel un` ar loutrt 

den muot.  

REF# ESTO 223–6  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (K) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

nun hostu einen ê vr gessn, den sie werdn haben, / des tages, ds du werst arhangen… 

REF# ESTO 569–70  

W# einen = einen jüdischen Feiertag; sie = die Juden @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Es wissn wol al, die mit mir sint stetiglîch  

REF# ESTO 719  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_dat→ 

V# 

A# (I) // −koor −temp @antec 

D# 

E# uSkoorEING, nicht rubriziert; ngRK @syntax 

er ist der juden einr, der got gedient hot vur langen tagen, / den got vun himl hot 

mench zeichn getan 

REF# ESTO 894–5  

W# _END→ 
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der / diʾ / da̍s … der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; Kommentar: Die Wortfolge al, ds er moht gesagen hat Apo-

koinou-Charakter. Daraus folgt die unklare Stellung der RK im Satzgefüge.

 @syntax 

da bat Haman un` bat al, ds er moht gesagen, ds moht im nit gehelfn noch vr tragen  

REF# ESTO 1099–1100  

W# _END→ 

der / diʾ / da̍s  dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

sie gefiel dem kunig bass denn al, die da warn dr kummen  

REF# ESTO 194  

W# _END→ 

1.1.1.3 DEMONSTRATIVPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s  

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR; uSkoorEING, nicht rubriziert @syntax 

ich sol dem nîgn, der mir vr leiht wassr un` brot / un` der mir dick hilft ûs grossr not.  

REF# ESTO 325–326  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 
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also geschiht den, der in wol tuot;  

REF# ESTO 589  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (D,AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

un` durich al die, die dînen willn ê habn geton, wolstu uns hr losn  

REF# ESTO 842  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (D,AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

sie hatn al ds, ds ir herz ê gewnk  

REF# ESTO 854  

W# gewnk - begehrte @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_dat→ 

V# 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR @syntax 

un` wolt ir gevreischen, ds ich war hon, / so sprecht, was sol ich dem an tun, dem ich 

ern wol gan?  

REF# ESTO 987–88  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_dat→ 

V# 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

Da gedaht Haman: wer der waer, / dem der künig günd besser êr denn mir?  

REF# ESTO 1009–10  

W# _END→ 
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→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (D,AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR @syntax 

er wolt al die vr dêrbn, die dir al zît genedig sîn  

REF# ESTO 1286  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_dat→ 

V# 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# SubjnachV; ngRK; Kommentar: Die Stellung des Pronomens daś und 

Form/Kasus des Relativpronomens sind ungewöhnlich, möglicherweise ist die 

Struktur anakoluthisch.  @syntax 

ds sie sich rechen an den, die in sîn gehass / mit forhtn un` mit angst ward gebotn ds 

REF# ESTO 1407  

W# iSv: in ihrem Hass das geboten hatten @gloss_END→ 

1.1.1.4 PERSONALPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s  

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (PE) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR @syntax 

solchr ern ist er wert, / der des kunigs im himl huld zu alln zîtn gert!  

REF# ESTO 1181–2  

W# Solcher Ehren ist der (er) wert, der zu aller Zeit nach der Huld des Königs im 

Himmel strebt. @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (PE) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

Der êngel küelt den heissn ofn, / ds in niht geschach, die drîn warn geschoben  

REF# ESTO 1223–4  

W# _END→ 
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→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (D) (PE) // +koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK; komplexes BW-System @syntax 

wer ist der un` wo ist er, der ds selb hot getan?  

REF# ESTO 1246  

W# _END→ 

wer  

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (PE) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

solchr ern ist er wert, / wer des kunigs er un` nütz gert! 

REF# ESTO 1177–8  

W# _END→ 

1.1.2 Mit Adverbien eingeleitete 

1.1.2.1 APPELLATIVA 

dȯ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# VO-Struktur?; V3-PronS; Matching; ngRK @syntax 

ich meinen ds tor, da man gêt in un` ûs vun mînem hûs in der kunigin hûs 

REF# ESTO 1057–8  

W# gêt in un` ûs - ein- und ausgeht @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

da ging Mordechai da zu der stund / an die stat, da er Haman fand  

REF# ESTO 1293–94  
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W# _END→ 

dȯ + Präposition 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (-allq) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; Matching @syntax 

Nun hon mir kein profêtn, der uns helf bitn, / noch keinen kunig, der fur uns tuot 

strîtn; / mir hon kein lant, da mir in kunnen gefliehn, / noch kein stat, da mir mügen in 

ziehn.  

REF# ESTO 655–658  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (-allq) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK; Matching @syntax 

Nun hon mir kein profêtn, der uns helf bitn, / noch keinen kunig, der fur uns tuot 

strîtn; / mir hon kein lant, da mir in kunnen gefliehn, / noch kein stat, da mir mügen in 

ziehn.  

REF# ESTO 655–658  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (i) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# VO-Struktur?; V2-RS_pron; SubjnachV; ngRK; Matching; Kommentar:: Die 

appositive Lesart (ihr habt so manches Tor, und vor allen sitzen sowohl Juden als 

auch Heiden) ist aus zwei Gründen unwahrscheinlich, 1. weil mench primär 

partitiv ist und kein lexikalisches Mittel (z.B. al, üb̍e̍ral) dies auflöst und 2. wegen 

des Kontextes, vgl. EstO 1057–8. @syntax 

ir habt menich tor, do sitzn beid judn un` heidn vor 

REF# ESTO 1055–6  

W# ihr habt einige Tore, vor denen sowohl Juden als auch Heiden sitzen

 @gloss_END→ 



1.1 Restriktive     Subjunktional eingeleitete 25 

dȯ-ine̍n 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; V2-RS_pron; SubjnachV; Matching @syntax 

bis im der kunig ds buoch liess besehn, / da innen stund, was im was geschehn  

REF# ESTO 979–80  

W# _END→ 

wuʾ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,allq) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# uSkoorUE-VL; V3üS=HS; vgRK; Linksanbindung @syntax 

un` uber al ds lant, wo die boten hin kamen / un` die judn die bot schaft hatn vr 

nummen, / sie steltn gross wirtschaft, sie tribn fröud genuogen,  

REF# ESTO 1415–17  

W# _END→ 

1.1.3 Subjunktional eingeleitete 

1.1.3.1 APPELLATIVA 

daś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; ngRK @syntax 

ds kam vun den sundn, ds sie pflag / ds die Jüdens muostn spinnen am Sabbath, sie sie 

zwang. 

REF# ESTO 79–80  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 
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A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (i) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

odr der fürstn ein ich gelobt hon / etlich gelübtniss, ds ich nit gehaltn hon  

REF# ESTO 971–2  

W# oder der Fürsten einem habe ich… @gloss_END→ 

1.2 Appositive 

1.2.1 Pronominal eingeleitete 

1.2.1.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_dat→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

loss sie geniessn Jakob, dem an mir wol geschach 

REF# ESTO 440  

W# an mir - an Schebat @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,got) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; uSkoorEING, nicht rubriziert @syntax 

wir soln aber got lobn vun dem hohn himl rîch, / der uns vr leiht wasser un` brot / un` 

der uns dick hilft ûs not  

REF# ESTO 484–486  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,got) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; Kommentar: Zwischen Bezugswort und Relativsatz steht ein 

Inhaltssatz in Objektfunktion. @syntax 
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darum bitet got, ds er uns wil phlegen. / der uns seltn hot gelassn untr wegen,  

REF# ESTO 777–8  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,got) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; Kommentar: Zwischen Bezugswort und Relativsatz steht ein 

Inhaltssatz in Objektfunktion. @syntax 

Darum bitet got, ds er uns wil phlegen; / der uns seltn hot gelassn untr wegen,   

REF# ESTO 791–2  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,got) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

got vun dem himl der vr gisst unsr nit / der uns dick hilft werlîch  

REF# ESTO 796–7  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,got) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NPkoor −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

un` fastet drî tag zu got, / der uns dick hilft ûs not.  

REF# ESTO 801–2  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# (N) (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

als er tet Hananja, Mischael, Azarja, die man in einen heissn ofn warf  
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REF# ESTO 916  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

sîn got hilft im as tet Daniel, den man widr gesunt hr ûssr huobn  

REF# ESTO 918  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

un`  hot er mên sterk denn kunig Pharo, / der mit al sînem her ward gar un fro?  

REF# ESTO 765–6  

W# un fro - unglücklich @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

un`  hot er mên sterk denn Og un` Sihon, die Mose bezwang  

REF# ESTO 769  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

un` hot er mên sterk wenn Sisera, der stark man, / der uns mit sînem volk vr dêrbt 

hon?  

REF# ESTO 773–4  

W# _END→ 
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→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

un` is er denn sterkr wenn kunig Emori, / der sin volk samelt vun Kasri?  

REF# ESTO 783–4  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# uSkoorUE-VL; ngRK @syntax 

gedenk an Abraham, den vil guotn man, / der durich dinen wiln sinen sun wolt getoet 

hon / un` sînem liebn sun sîn hend un` sîn füess band, / er wolt in hon getoetet al zu 

hant. 

REF# ESTO 831–4  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (K) // −koor −temp @antec 

D# (poss,kar) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; al in RS; Kommentar: Das syntaktische Bezugswort ist die 

Kardinalzahl, den Nukleus bildet die Genitivphrase. @syntax 

mînr kindr zêhn heiss ich vur in gan, / die in al kleidn un` leitn ds phert.   

REF# ESTO 1068–9  

W# @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,got) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR; uSkoorUE-VL @syntax 

sie lobt got, den guoten, der sie hat dr loest un` Mordechai hat geben rat, hülf un` 

trost. 

REF# ESTO 1185  

W# _END→ 
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der / diʾ / da̍s … der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,got) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# vgRK @syntax 

un` der got, der uns ûs den Jiptn hot er loest, / der send uns vun diesm kunig … 

REF# ESTO 515–516  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,got) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E#  uSkoorEING, nicht rubriziert; ngRK; Kommentar: Möglich ist auch die Lesart 

des zweiten der-Satzes als freier Relativsatz. @syntax 

da stund Mose un` bat got, / der uns vil dick hift ûs grossr not, / Un` der uns mench 

zeichn hot geton, / der muoss uns ar loesn vun dem boesn Haman  

REF# ESTO 761–4  

W# _END→ 

der / diʾ / da̍s  dȯ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

er fürt in mit Jechonja, der da was kunig über Juda  

REF# ESTO 167  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# SubjnachV; Inkongruenz; ngRK; al in RS @syntax 
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un`  hot er denn mên sterk denn Sanneherab un` sîn hêr, / die da al ar slug ein engel 

vil ser?  

REF# ESTO 781–2  

W# Sanneherab - Sanherib @gloss_END→ 

1.2.1.2 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

er setzt sie ûf den kunig stuol, der im stund nahnd bî  

REF# ESTO 233  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,allq) +def +spez =−gen // +Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; al in RS @syntax 

waenstu (bidr) bessr zu sîn wenn al die herren, / die in doch al müssn ern  

REF# ESTO 321–322  

W# Fürsten/hohe Herren, die ihn doch alle… @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_pron; heißen-Satz; ngRK @syntax 

ds wert aso lang, ds nam er war / bis an den zwalfetn mand, der heisst adar  

REF# ESTO 361–362  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# DOPPELT @antec 

D# doppelt  @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; diskursprominent; ngRS @syntax 
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also kam ein kunig, der was Nebukhad Nezzar genant / der sie vun irm gemach vr 

stort al samant.   

REF# ESTO 575–576  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_dat→ 

V# 

A# (N) (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Inkogruenz; Anredeakt; ngRK; Herausstellung nach rechts @syntax 

ds gebiet iuch der kunig, ds ir solt sîn fro, / mîn fürstn, mîn grafen, mîn dienst man / 

den ich al min lant befolhn han  

REF# ESTO 624–626  

W# das gebietet euch der König, dessen sollt ihr froh sein? @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen-p // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

mir sîn as die schaf, die keinen hirtn hon; / mir sîn as die ündn, die an dem schif gan, / 

mir sîn as die weisn, die vatr noch muttr hon.   

REF# ESTO 660–662  

W# ündn - Wellen @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; diskursprominent; ngRK @syntax 

er sant dem kunig ein profêtn, der im seit, / wie got widr sie gezürnt het  

REF# ESTO 669–70  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# DOPPELT @antec 

D# doppelt  @det 
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E# V3-PronS; uSkoorEING+rubriziert; ngRS; Kommentar: Die Interpretation „ein Jude 

ward Mordechai genannt, der half dem König aus der Not“ mit nachfolgendem 

Verbletzt-Hauptsatz nicht auszuschließen. @syntax 

in dem was geschribn: ein jud was Mordechai genant, / der dem kunig half ûs not, / da 

Bigethan un` Theres woltn im hon getan den tot  

REF# ESTO 996–8  

W# es war einmal ein Jude, Mordechai genannt, der dem König… (ich würde ein 

Komma nach „was“ setzen) @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; V2-RS_pron; heißen-Satz; ngRK @syntax 

un` gê in den stall un` nim al zu hant / mîn vil guotes ros, ds ist springs genant. / daruf 

ich des erstn tages, da ich ds kunigrich gewan,- reit 

REF# ESTO 1037–9  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# (N) (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (demon) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

nun setz dich ûf dieses guots ross un` tuo an ds gewant un` dies kron, die dir der 

kunig hot gesant  

REF# ESTO 1146  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (vok) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

vr nemt mich, ir boum wol geton, / die ich ê in diesm gartn gephlanzt hon 

REF# ESTO 1325–26  

W# _END→ 
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der / diʾ / da̍s  dȯ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; heißen-Satz; ngRK @syntax 

Da huob der boes Haman an / dem erstn mond, der da heisst nissan, / es ist war, was 

ich iuch sag. 

REF# ESTO 357–9  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; heißen-Satz; ngRK @syntax 

Des kunigs schrîbr kamen al dar zu hant / in dem erstn mond, der da is nissan genant 

REF# ESTO 607–608  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# Inkongruenz; Anredeakt; isoRK; al in üS @syntax 

libn (!) liut, die da her kummen sint, / ir sît al genant des heilign gots kind 

REF# ESTO 651–2  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; VLüS=HS; ngRK @syntax 

drî êngel er hr nidr sant / zu der kunigin, die da stund vur des kunigs tor  

REF# ESTO 846–7  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 
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D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; heißen-Satz; V3üS=HS; vgRK; Linksanbindung @syntax 

an dem drittn mand, der da is sivan genant, / nach des kunigs schrîber ward zu hant 

gesant 

REF# ESTO 1395–96  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# heißen-Satz; V3üS=HS; vgRK; Linksanbindung @syntax 

in dem zwalftn mand, der da adar is genant / die judn al glîchn sameltn sich zu hant 

REF# ESTO 1419–20  

W# _END→ 

1.2.2 Mit Adverbien eingeleitete 

1.2.2.1 APPELLATIVA 

de̍rin 

→NEW_appos_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App  @det 

E# V2-RS_pron; SubjnachV; ngRK @syntax 

al tag ging Mordechai beschauen in Hegais hus, darin warn die frauen 

REF# ESTO 211–212  

W# _END→ 

de̍rouf 

→NEW_appos_S_lok→ 

V# 

A# DOPPELT @antec 

D# doppelt  @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; ngRS; Matching @syntax 

un` gê in den stall un` nim al zu hant / mîn vil guotes ros, ds ist springs genant. / 

daruf ich des erstn tages, da ich ds kunigrich gewan,- reit 

REF# ESTO 1037–9  

W# _END→ 
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dȯmit 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

Slag mir ab ds höubt mit des kunigs swert, / da mit man an höubt hot menchn fürstn 

wert 

REF# ESTO 1319–20  

W# an höubt - enthauptet @gloss_END→ 

dȯ + Präposition 

→NEW_appos_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj +PP +NP −App  @det 

E# V2-RS_pron; ngRK; SubjnachV; Kommentar: Die restriktiv-partitive Lesart ist 

möglich. @syntax 

da kert Mordechai widr zu des kunigs tor, / da phlag er al wegen sitzn vor 

REF# ESTO 1189–90  

W# _END→ 

1.2.3 Subjunktional eingeleitete 

1.2.3.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

daś + Resumptivum 

→NEW_appos_S_gen→ 

V# 

A# (NZ) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App  @det 

E# Sperr_ngR; komplexes BW-System; Kommentar: Der uS könnte auch ein 

unabhängiger vorsorgender affirmativer Ausruf sein. @syntax 

Der ein hiess Parsandatha, der andr Dalphun, / der dritt Aspatha, Poratha der war der 

vierd sun, / Adalja, Aridatha, Parmastha, Arisai, Aridai, Wajesatha der zêhnd hiess, / 

ds man irer keinen lebndic liess.  

REF# ESTO 1435–8  

W# ds man irer keinen - derer man keinen @gloss_END→ 
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1.2.4 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

1.2.4.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

ach fint ir geschribn, ds iuer vatr Jakob neigt / gêgn Haman vatr, der was Esau genant  

REF# ESTO 328–29  

W# _END→ 

1.2.4.2 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s  

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# heißen-Satz @syntax 

da frogt der kunig sin rot geber da. die warn genant…  

REF# ESTO 101–102  

W# _END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

un` setz dich uf ds ross, ds is so guot (vgl. 1125)  

REF# ESTO 1133  

W# _END→ 

0 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 
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D# 

E# 

un` tuo an die kleidr, sie sin so schon,  

REF# ESTO 1125  

W# _END→ 

1.3 Indefinite und ambigue Relativkonstruktionen 

1.3.1 Pronominal eingeleitete 

1.3.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s  

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

da stund ein grossr stein, / der hundrt kerzn übr schein  

REF# ESTO 4–5  

W# der heller als hundert Kerzen schien @gloss_END→ 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,ain) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_pron; uSkoorEING, nicht rubriziert; ngRK @syntax 

da sprach die ein frau, die was vun Paras, die der künigin Vasti vil nahnt bi sass  

REF# ESTO 85–86  

W# Paras - Persien @gloss_END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; V2-RS_pron; heißen-Satz @syntax 

nun was ein jud gesessen in der stat Susan, / der hiess Mordechai  

REF# ESTO 154–155  

W# _END→ 
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→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_pron; ngRK @syntax 

vun im sol kummen ein kint, ds hilft den judn ûs not  

REF# ESTO 162  

W# _END→ 

→NEW_indef_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

er setzt ir ûf ein güldn kron frî, die Vasti stetigs ûf getruog  

REF# ESTO 234–235  

W# _END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_pron; ngRK @syntax 

er maht ir ein wirtschaft, die was herlich genuog  

REF# ESTO 236  

W# _END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_pron; uSkoor; ngRK @syntax 

Er bat mich üm ein pet, die is vil klein, / ds ich in liess vr derbn die judn al gemein  

REF# ESTO 631–632  

W# _END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 
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D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_pron; heißen-Satz; ngRK @syntax 

sie rief einen fürstn, der was geheissn Hethach  

REF# ESTO 702  

W# _END→ 

→NEW_ambig_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Relativsatzverschränkung; possessiv-redundant?; ngRK @syntax 

er sant nach sînen friundn, / die er wol wol (!) wost, ds sie im guots gündn. 

REF# ESTO 883–4  

W# er sandte nach seinen Freunden, von denen er wohl wusste, dass sie ihm wohl 

wollten @gloss_END→ 

→NEW_ambig_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

un` die selb naht Haman ach waht / üm des galgen willn, den er im selbrt hat gemaht  

REF# ESTO 957–8  

W# im - sich @gloss_END→ 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

er sprach zu sînen friundn, die zu im warn kummen 

REF# ESTO 967  

W# _END→ 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# 

A# DOPPELT @antec 

D# doppelt  @det 
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E# uSkoorEING+rubriziert; V3-PronS; ngRS; Kommentar: Der RS lässt sich als 

nebengeordneter restriktiver i.S.v ‘die Krone, die aus Mukerian ist und die…’ 

oder als nachfolgender appositiver verstehen. @syntax 

un` nim die kron, die ist vun Mukria, / die mir ward gesant vun der stat Karja un` ein 

halfter, die is mit gold wol gemaht, die man mir sant vun Kus der vil guot stat 

REF# ESTO 1031–34  

W# Mukria - Mazedonien oder Mukerian im nordindischen Punjab; Karja - aram. 

Stadt, Siedlung; Kus - Qus (ägyptische Stadt) oder Kusch (altägyptischer 

Landesname, bspw. für Nubien und Syrien-Palästina)  @gloss_END→ 

→NEW_ambig_S_obj→ 

V# 

A# DOPPELT @antec 

D# doppelt  @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; Inkongruenz; ngRS; Kommentar: Der RS lässt sich als 

nebengeordneter restriktiver i.S.v ‘ein Halfter, das aus Gold gemacht ist und 

das…’ oder als nachfolgender appositiver verstehen. @syntax 

un` nim die kron, die ist vun Mukria, / die mir ward gesant vun der stat Karja un` ein 

halfter, die is mit gold wol gemaht, die man mir sant vun Kus der vil guot stat 

REF# ESTO 1031–34  

W# Mukria - Mazedonien oder Mukerian im nordindischen Punjab; Karja - aram. 

Stadt, Siedlung; Kus - Qus (ägyptische Stadt) oder Kusch (altägyptischer 

Landesname, bspw. für Nubien und Syrien-Palästina)  @gloss_END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (kar) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; V2-RS_pron; ngRK @syntax 

un` nim zwei kleit, die gehorn zu dem rich, daran ist gewirkt smerkel meinstrlîch 

REF# ESTO 1035–36  

W# _END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (kar) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_pron; uSkoorUE-V2; ngRK; al in RS @syntax 

da sant im die kunigin siebn un` zwenzik tousnt man, / die al warn ûs dr wêlt un` 

truogen guot gewant / un` ieklichr truog ein güldn koph in sînr hant.  

REF# ESTO 1164–5  
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W# ûs dr wêlt - auserwählt @gloss_END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (kar) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; V2-RS_pron; heißen-Satz @syntax 

da füert er drî judn gên Bablonia, / die warn geheissn Hananja, Mischael un` Azarja  

REF# ESTO 1213–14  

W# _END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (kar) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_pron; ngRK @syntax 

da sant got vun dem himl sint / vier Engel, die warn gestalt glich as Hamans kind  

REF# ESTO 1253–54  

W# _END→ 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

sie hiebn ab die boum, die mit worzen warn wol beladen  

REF# ESTO 1255  

W# worzen - Gewürzen @gloss_END→ 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; Kommentar: Bei restriktiver Interpretation ist die spezifische, nicht 

generische Determination möglich. @syntax 

ds die juden morgen die loub ach soln hon, / zu rechen an irn fîndn, die in leit hon 

geton  

REF# ESTO 1450  

W# loub - Erlaubnis @gloss_END→ 
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1.3.2 Partizipialkonstruktionen 

1.3.2.1 APPELLATIVA 

0 

→NEW_indef_P_→ 

V# 

A# (n) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# heißen-Satz; uSkoorEING+rubriziert; Kommentar: Die Interpretation „ein Jude ward 

Mordechai genannt, der half dem König aus der Not“ mit nachfolgendem 

Verbletzt-Hauptsatz ist nicht auszuschließen. @syntax 

in dem was geschribn: ein jud was Mordechai genant, / der dem kunig half ûs not, / 

da Bigethan un` Theres woltn im hon getan den tot  

REF# ESTO 996–8  

W# es war einmal ein Jude, Mordechai genannt, der dem König… (ich würde ein 

Komma nach „was“ setzen) @gloss_END→ 

1.3.3 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

1.3.3.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s  

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# heißen-Satz @syntax 

er sant nach ir söbn fürstn, die warn na: [Namen der Fürsten]  

REF# ESTO 45  

W# na - anwesend/namens @gloss_END→ 

 →NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

sie namen ein slangen, / die hatn sie an den becher untn gehangen  

REF# ESTO 267–68  

W# _END→ 
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→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 2x @syntax 

Sie stzt ûf ein kron, die was güldîn, / sie tet an zwên schuo, die warn antprisn.  

REF# ESTO 817–18  

W# _END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

un` nim dabî ein phellr guldîn mit gutem gestein, smerkel un`rubîn, der ist gewirkt 

mit vil schonen portn  

REF# ESTO 1027–29  

W# _END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

sie sant im spîs, die hat sie im wol bereit  

REF# ESTO 1140  

W# _END→ 

de̍ran 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# uSkoorEING+rubriziert @syntax 

un` nim zwei kleit, die gehorn zu dem rich, daran ist gewirkt smerkel meinstrlîch 

REF# ESTO 1035–36  

W# _END→ 
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0 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# Inkongruenz @syntax 

es ist ein volk zu spreitet in iuerm lant, / ir habt ir nix denn schand. 

REF# ESTO 449–50  

W# ir - hier: seiner; ihr habt seiner nichts als Schande @gloss_END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# ohne SubjuS; heißen-Satz @syntax 

un` ê ubr söbn tag so hon sie ein feier tag, / ist geheissn sabbath, fur war ich iuch ds 

sag  

REF# ESTO 559–60  

W# ê ubr söbn tag - immer über 7 Tage, jeden 7. Tag @gloss_END→ 

1.3.3.2 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s … der / diʾ / da̍s 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (k) // −koor −tempHS-Reihe 
@antec 

D# 

E# heißen-Satz @syntax 

da sprach der fürstn einr, der hiess Harbana, der rêdet ds bôest, ds er moht auch ûf 

Haman da 

REF# ESTO 1273–74  

W# _END→ 

1.4 Temporale 

1.4.1 Mit Adverbien eingeleitete 

1.4.1.1 TEMPORALES NOMEN 
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dȯ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# uSkoorUE-VL; V3üS=HS; vgRK; Linksanbindung @syntax 

an dem söbntn tag, da der kunik frölich was, / un bi söbn un` söbnzik künik sass, / die 

kunig un` die heren hubn an einen vil grossn strit  

REF# ESTO 33–35  

W# söbn - sieben @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# zgRK; BW im Genitiv @syntax 

un` gê in den stall un` nim al zu hant / mîn vil guotes ros, ds ist springs genant. / daruf 

ich des erstn tages, da ich ds kunigrich gewan,- reit 

REF# ESTO 1037–9  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

den es is eben gewesn ds jar ibbur / im jar da mir zêln drî hundrt un` vier  

REF# ESTO 1520–21  

W# ibbur - 13-Monats-Schaltjahr; drî hundrt un` vier - (5)304 of the era of 

Creation = 1544 @gloss_END→ 

dȯ + Präposition 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Matching; ngRK @syntax 

sie sprechn: / „ach ist hiuet der tag, da got ruot an!“  

REF# ESTO 496  

W# _END→ 
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1.4.2 Subjunktional eingeleitete 

1.4.2.1 TEMPORALES NOMEN 

as 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Möglich ist die Lesung des as-Satzes als Apposition in 

Form eines nicht-attributiven Adverbialsatzes. @syntax 

Vil zühtiglichn Esther vor den kunig ging / an dem söbntn jar, as er die kron antpfing 

REF# ESTO 229–230  

W# söbntn - siebenten; as - hier: nachdem, seitdem @gloss_END→ 

daś 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Matching; Sperr_ngR; V2-RS_sion; V3üS=HS @syntax 

da der tag gezelt ward, ds Esther solt kummen / sie begert niht zu heischn, ds ir moht 

gefrümmen 

REF# ESTO 223–4  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; Matching; BW im Genitiv; ngRK; Herausstellung nach rechts

 @syntax 

nun hostu einen ê vr gessn, den sie werdn haben, / des tages, ds du werst arhangen… 

REF# ESTO 569–70  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; ngRK @syntax 
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da er in hiess strîtn an der zît, / ds er het mit Agog einen strît,  

REF# ESTO 747–8  

W# _END→ 

wen 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b,demon) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

da ging Mordechai vur den kunig zu der selbign stunt, / wen im Esther hat geseit, wie 

nahnt er ir zu stund  

REF# ESTO 1359–60  

W# wie nahnt er ir zu stund - wie nahe er (Mordechai) mit ihr verwandt war

 @gloss_END→ 

2 1518 GÖ Anklage des Götz von Fiderholtz 

2.1 Restriktive 

2.1.1 Pronominal eingeleitete 

2.1.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

icḥ tu oycḥ dś cu viśn un` [kl hqhl] cu zgn den gruśn givlt un` dś gruś un recḥt dś unz 

veyzn iśt vidr v̇rn in Regnśpurk v̄un unzrm štif v̇tr mn  

REF# GÖ 1–3  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 
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volt gut v̄un himl dś di burgr un` eyn gnci gimeyn v̄un Regśpurk zult viśn den gruśn 

givolt der mir gišicḥt mir ormn mn v̄un dem Mendl meynm štif v̇tr  

REF# GÖ 43–45  

W# gišicḥt - geschieht @gloss_END→ 

2.1.1.2 INDEFINITPRONOMINA 

waś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (-AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ohne SubjüS; Sperr_ngR @syntax 

un hut meyn ormi gišviśtricḥ gihltn oz eyn v̇retr un` buzvicḥt un` keynrlayʾ hut gihlt 

vś er unz hut cu gizgt dś eynr gncn gimeyn yudš heyt cu viśn iś .  

REF# GÖ 19–21  

W# _END→ 

2.1.1.3 DEMONSTRATIVPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (D,AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK; Kommentar: Es handelt sich bei odś wahrscheinlich um 

einen Verschreiber für doś, also: al daś, da̍ś. @syntax 

mir hbn unzr v̇or mundr gigebn meynm štif v̇tr cveyʾ hundr guldn gelt . un` gelt virt . 

ol odś dś in eyn hoyś gihurt . oś meyn v̇tr iśt giveśt eyn reycḥ mn .  

REF# GÖ 13–16  

W# mir - dann, außerdem; gelt virt - Geldwert; odś - Verschreiber für „daś“?

 @gloss_END→ 

2.1.2 Mit Adverbien eingeleitete  

2.1.2.1 APPELLATIVA 
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dȯ + Präposition 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# VLüS=HS; ngRK; Matching @syntax 

un` zi gikoyft hut dś hoyś du dr mn inn zict . v̄un der gimeyn yudš heyt dś idrmn cu 

viśn iś .  

REF# GÖ 8–9  

W# _END→ 

2.2 Appositive 

2.2.1 Pronominal eingeleitete 

2.2.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

mir kn mir ormn mn nit verdn meyn gilihn gelt dś icḥ uft hbʾ giv̇odrt zelbś un` gišikt 

hbʾ ondrt loyt on im  

REF# GÖ 21–23  

W# mir kn mir ormn mn - außerdem/des Weiteren kann mir armen Mann; meyn 

gilihn gelt - mein verliehenes Geld @gloss_END→ 

2.2.2 Hauptsatzreihen (Auswahl)  

2.2.2.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 
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du hut er zicḥ luśn merkn er vol micḥ um troybn du veyl icḥ nit. hbʾ un vol alzu v̄un 

mir kumn oz v̄un meynm brudr Mšh den hut er ibr tubrt in eynm trunk un` buz loyt dr 

cu gihulfn hbn.  

REF# GÖ 34–37  

W# nit - nichts?; um troybn - quälen; ibr tubrt - DWb (23,592) s.v. übertäuben 

(1e): durch lautes Schreien überwältigen, bezwingen @gloss_END→ 

3 1522 RUF Gerichtsprotokoll Thüringen 

3.1 Restriktive 

3.1.1 Pronominal eingeleitete 

3.1.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s  

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,allq) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

auch mėr ha̍be̍n mir ḥ``m weite̍r be̍gert v̄un Moše̱ ha̍n``l, er sȯl sein ḥȯv̄ȯss-nȯch-un`-

v̄ȯrzaichnung brengan maḥm` al der ḥȯv̄ȯss di er v̄un Ḥa̍ne̍n ha̍n``l gėkauft hȯt, un` 

kainś ve̍r-ha̍lte̍n   

REF# RUF 19v,28–29  

W# ḥ``m - die Unterschreibenden; ha̍n``l - obengenannt; ḥȯv̄ȯss-nȯch-un`-

v̄ȯrzaichnung - privates Schuldbuch; maḥm` al der ḥȯv̄ȯss - wegen all der 

Schulden @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h (N)-h // +koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

· dorouf hȯt Moše̱ gėsa̍gt, er ha̍b ʿėduss, da̍ś eś di ḥȯv̄ȯss un` ḥȯv̄ȯss-brif sein, di er 

unś ge̍wise̍n ha̍b, di bėtrefe̍n di ḥȯv̄ȯss al, di er Ḥa̍ne̍n ha̍b ab-kauft;   

REF# RUF 19v,37–39  

W# ʿėduss - Zeugnis; ḥȯv̄ȯss un` ḥȯv̄ȯss-brif - Schuldscheine und Schuldbriefe; 

da̍ś eś di ḥȯv̄ȯss un` ḥȯv̄ȯss-brif sein - wohl: dass die Schulden und Schuldbriefe 

existieren, inhaltlich passt nicht: dass das die Schulden und Schuldbriefe sind

 @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,allq) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# uSkonj; ngRK @syntax 

· dorouf hȯt Moše̱ gėsa̍gt, er ha̍b ʿėduss, da̍ś eś di ḥȯv̄ȯss un` ḥȯv̄ȯss-brif sein, di er 

unś ge̍wise̍n ha̍b, di bėtrefe̍n di ḥȯv̄ȯss al, di er Ḥa̍ne̍n ha̍b ab-kauft;   

REF# RUF 19v,37–39  

W# ʿėduss - Zeugnis; ḥȯv̄ȯss un` ḥȯv̄ȯss-brif - Schuldscheine und Schuldbriefe; 

da̍ś eś di ḥȯv̄ȯss un` ḥȯv̄ȯss-brif sein - wohl: dass die Schulden und Schuldbriefe 

existieren, inhaltlich passt nicht: dass das die Schulden und Schuldbriefe sind

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

nun weite̍rś brȯcht Še̍muʾel Grunẹ briv̄ v̄ȯr unś · unse̍re̍m gėhaiśe̍n nȯch, · di im Ḥa̍n 

ge̍schikt hȯt, da̍ʾine̍n zu sehe̍n, wa̍ś siʾ Moše̱ ha̍n``l gėštund in seine̍r rechnug;   

REF# RUF 19r,18–20  

W# _END→ 

der / diʾ / da̍s … Anapher 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK; V3üS=HS; Linksanbindung @syntax 

· di ḥȯv̄ȯss, di duʾ dȯ v̄ȯr-brengśt un` weist, siʾ mȯchte̍n Sekle̍n beiʾ seine̍m lebe̍n 

be̍za̍lt ha̍be̍n · un` du wolśt si vileicht do einwende̍n, da̍ś tucht ga̍r nicht;   

REF# RUF 19v,34–35  

W# ḥȯv̄ȯss - Schulden, Schuldscheine; beiʾ seine̍m lebe̍n - zu Lebzeiten

 @gloss_END→ 

3.1.2 Subjunktional eingeleitete 

3.1.2.1 APPELLATIVA 
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daś 

→NEW_restr_S_mod→ 

V# 

A# (NAS) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; zgRK @syntax 

· tete̍n mir dorum, di sa̍ch un` ve̍r-lȯfe̍n ha̍ndlung ouf da̍ś gruntlichśt da̍ś mir kȯnte̍n 

zu de̍r-va̍re̍n,    

REF# RUF 19r,7–8  

W# ve̍rlȯfe̍n - vergangen; ha̍ndlung - Verhandlung, vgl. 19r,18 (also: die hinter 

uns liegende Verhandlung) @gloss_END→ 

3.1.3 Uneingeleitete (VL) 

3.1.3.1 APPELLATIVA 

0 

→NEW_restr_S_mod→ 

V# 

A# (NAS) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

· also hȯt er brif un` rechnung ein-gėlegt, · di mir den auch gėlaiʾe̍t un` gėreche̍t 

ha̍be̍n, nȯch dem beśte̍n mir gėkȯnt ha̍be̍n;   

REF# RUF 19v,10–11  

W# gėlaiʾe̍t un` gėreche̍t - gelesen und berechnet @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (i) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; ngRK; Kommentar: DAS RELATIVUM DI IST VON NEUBERG 

ERGÄNZT. @syntax 

· weite̍rś brȯcht unś Moše̱ v̄ȯr etlich brif, di im Ḥa̍n gėschribe̍n ha̍t, · diʾ mir ach 

laiete̍n;   

REF# RUF 19r,4–5  

W# Ḥa̍n - Hanne; laiete̍n - lasen @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 
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D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Der bestimmte Artikel im Dativ vor dem als Neutrum 

betrachteten mȯś ist wohl mit der vorangehenden Präposition in verschmolzen, 

siehe auch Ruf ~1522. 19v,6–7 nȯch inha̍lt (dort allerdings kein Verschmelzen, 

sondern Abstraktum) [vgl. Ebert 1993: 316, § S5]. @syntax 

· tete̍n mir dorum, di sa̍ch un` ve̍r-lȯfe̍n ha̍ndlung ouf da̍ś gruntlichśt da̍ś mir kȯnte̍n 

zu de̍r-va̍re̍n, · ȯb mir ḥ``m dȯr-nȯch mȯchte̍n ouś-špreche̍n nȯch unse̍re̍m ve̍r-nunft 

un` ve̍r-šta̍nd, da̍ś nima̍nt unrecht gėschech in mȯś si baid v̄ȯr unś kume̍n ware̍n;   

REF# RUF 19r,7–10  

W# ve̍rlȯfe̍n - vergangen (iSv. hinter uns liegende Verhandlung); ȯb mir - auf 

dass wir; ḥ``m - die Unterschreibenden; mȯś - Messen und danach Verfahren in 

Gesinnung, Urtheil, Verhalten (DWB  12/1732 s.v. „masze“ (f) 2, auch „masz“ 

(n)), d.h. in der Verhandlung, zu der sie beide vor uns gekommen waren

 @gloss_END→ 

3.2 Appositive 

3.2.1 Pronominal eingeleitete 

3.2.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s  

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,kar) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; diskursprominent @syntax 

· dorouf hȯt Še̍muʾel Grunẹ Moše̱ Merge̍tha̍m zu-gėkla̍gt um sȯlch meʾo̠ se̍huv̄i` nȯch 

inha̍lt der zwėn zėtėl ha̍n``l, di mir den gėsehe̍n un` gėlaiʾe̍t ha̍be̍n;    

REF# RUF 19v,6–7  

W# meʾo̠ se̍huv̄i` - 100 Gulden; nȯch - nach, gemäß; ha̍n``l - obengenannt; 

gėlaiʾe̍t - gelesen @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; diskursprominent @syntax 

· also hȯt er brif un` rechnung ein-gėlegt, · di mir den auch gėlaiʾe̍t un` gėreche̍t 

ha̍be̍n, nȯch dem beśte̍n mir gėkȯnt ha̍be̍n;   

REF# RUF 19v,10–11  
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W# gėlaiʾe̍t un` gėreche̍t - gelesen und berechnet @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# DOPPELT @antec 

D# doppelt  @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; diskursprominent; ngRS @syntax 

· weite̍rś brȯcht unś Moše̱ v̄ȯr etlich brif, di im Ḥa̍n gėschribe̍n ha̍t, · diʾ mir ach 

laiete̍n;   

REF# RUF 19r,4–5  

W# Ḥa̍n - Hanne; laiete̍n - lasen @gloss_END→ 

3.3 Indefinite und ambigue Relativkonstruktionen 

3.3.1 Pronominal eingeleitete 

3.3.1.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

der / diʾ / da̍s  

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# BW im Genitivvor; Sperr_ngR @syntax 

ach ha̍be̍n mir gėlait Mete̍lś brif, der Moše̱ ʿorev̄ gėwese̍n iśt;  

REF# RUF 19r,20–21  

W# Mete̍l - Mathis; ʿorev̄ - Bürge @gloss_END→ 

3.4 Temporale 

3.4.1 Mit Adverbien eingeleitete 

3.4.1.1 TEMPORALES ADVERB 

dȯ … 0 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (AV) // −koor +temp @antec 

D# 

E# vgRK @syntax 
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· un` nun, do mir her gėn Schlöusingan kume̍n sein, hȯt unś Jȯs̀ef durch bėvelch 

unse̍re̍ś śar jor``h gėsa̍gt, mir sȯle̍n weite̍r ube̍r diʾ vorig oufgėzȯge̍n sa̍ch size̍n un` 

baid pa̍rteiʾ antschaide̍n nȯch unse̍re̍m ve̍ršta̍nt;   

REF# RUF 19r,13–15  

W# śar jor``h - Fürst, seine Majestät werde erhöht @gloss_END→ 

4 1533 GIN 3 Privatbriefe (Bulgarien nach Italien) 

4.1 Restriktive 

4.1.1 Pronominal eingeleitete 

4.1.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Herausstellung nach rechts @syntax 

dorum breng nikś mit dir noyirt leylcḥ cvehln huz giret dś mn ali tog nuct    

REF# GIN III,49–50  

W# leylcḥ - Bettuch, Leinentuch; cvehl - Decke, Tischtuch @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

un` iś dś du kanśt cu hof brengn eyn guldn udr [q`] duk` udr minr udr mer zu vrug 

Moše Bšwn vś du drum kofn zulśt mit dir cu vʾoyrn dś du laycḥt diʾ [hwṣʾwt] dron 

gvinśt diʾ du vr tun verśt hrubrh cu kumn  [ʾy``h]    

REF# GIN III,54–58  

W# q` - 100, duk` - Dukaten; minr - weniger; mit dir cu vʾoyrn - mit dir führen, 

bringen; hwṣʾwt - Ausgaben; hrubrh - herüber; ʾy``h - so Gott will@gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,allq) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; uSkoorEING+rubriziert; Inkongruenz; ngRK; Kommentar: Zu diʾ als 

Anapher für velt ʻWeltʼ: Dieser Schreiber verwendet mehrmals einen 
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grammatischen Singular mit Pluralbedeutung, auf den er sich dann mit einer 

Pluralanapher bezieht, vgl. III,69–70 und III,122–123. @syntax 

un` gruś mir al diʾ velt gruś un` kleyn diʾ unzr guti vroyindʾ zeyn diʾ icḥ icundr nit 

nenn kon v̄ur un mut dś icḥ nurt on ziʾ gidenk [mkl škn] ven icḥ eyn un` eyn nenn zult    

REF# GIN III,119–122  

W# un mut dś icḥ nurt on ziʾ gidenk - Traurigkeit, wenn ich nur an sie denke; mkl 

škn  - um so mehr @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; vgRK; V3üS=HS; Linksanbindung @syntax 

di [zkyws] di icḥ hun eyn gnumn on der libn v̇ort di icḥ hun ghat ver icḥ Ošil 

Mešolem vayb gvezn zu hetn zi nit kunn andrš v̄urn    

REF# GIN IV,17–19  

W# zkyws - Privilegien; libn v̇ort - lieben Fahrt (oder Liebenswürdigkeit?); ver 

icḥ Ošil Mešolem vayb gvezn zu hetn zi nit kunn andrš v̄urn - selbst wenn ich die 

Frau von Ošil Mešolem (wahrscheinlich ein bedeutender Mann) gewesen wäre, 

dann hätten sie mich nicht besser behandelt  @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

di [zkyws] di icḥ hun eyn gnumn on der libn v̇ort di icḥ hun ghat ver icḥ Ošil 

Mešolem vayb gvezn zu hetn zi nit kunn andrš v̄urn    

REF# GIN IV,17–19  

W# zkyws - Privilegien; libn v̇ort - lieben Fahrt (oder Liebenswürdigkeit?); ver 

icḥ Ošil Mešolem vayb gvezn zu hetn zi nit kunn andrš v̄urn - selbst wenn ich die 

Frau von Ošil Mešolem (wahrscheinlich ein bedeutender Mann) gewesen wäre, 

dann hätten sie mich nicht besser behandelt  @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

icḥ velt dś du zulś hobn ghurt di [brwk]-ś di man mir hut gebn dś icḥ bin cu meynn 

zunn kumn un` vi meyn zun Yozif iz gign mir kumn mit v̇reydn    

REF# GIN IV,25–27  

W# brwk-ś - Segnungen @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; vgRK; Matching; Nebensinn temporal @syntax 

den [ḥwnwkʾ] der hic kumnt [prṭ rṣg] cicḥ icḥ ginndrenpul zeyn breylft cu mcḥn    

REF# GIN VI,12–13  

W# ḥwnwkʾ - Khanukkah; hic - jetzt; prṭ rṣg - im Jahr 293 (5293) = 1533; 

ginndrenpul - wahrscheinlich: nach Ternopil/Tarnopol (ostgalizische Stadt); 

breylft - Hochzeit @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

viś dś ez goyt ver dś du mir heśt gišikt epś v̄un den gelt dś deyn mn hot eyn ginumn 

v̄un meyn [ḥwb] v̄un Fyum um vorum icḥ hob antlehnt v̄un onzrn Abraham R` Duš    

REF# GIN VI,16–18  

W# ḥwb - Schulden, Forderungen; Fyum - wahrscheinlich Orts- oder 

Personenname, vielleicht Fiume/Rijeka in Kroatien? @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ohne SubjuS; ngRK @syntax 

dorum pit icḥ dicḥ az eyn elinti šviśtr dś du nit andrš tuśt dś du deyn mn on hlśt dś er 

mir šikt dś gelt dś eyn hot ginumn v̄un den [ḥwb] eyn [ḥylyq]    

REF# GIN VI,18–20  

W# ḥwb - Schulden, Forderungen; ḥylyq - Teil @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK; uSkoorUE-VL; Kommentar: Die gesamte Relativkonstruktion hat Apo-

koinou-Charakter. @syntax 

gidengk di libšaft di mir cu anndr hob giht un` unzri kindr vern hobn iz gncn v̇il    

REF# GIN VI,23–24  

W# _END→ 
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der / diʾ / da̍s … der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK @syntax 

un` zicḥ dś gelt dś du cu hof brengn verśt dś halt cu hof    

REF# GIN III,53–54  

W# cu hof - zu Hauf, zusammen @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,allq) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# vgRK; Relativsatzverschränkung; Kommentar: Der ungewöhnliche Infinitiv 

anpitn lässt sich evtl. als verspätet eingefügte und mit gruśn koordinierte Form 

erklären. @syntax 

nun mer libr švogr un` šveśtr do zicḥ aldi loyit diʾ icḥ dicḥ do heyś gruśn diʾ gruś mir 

[ʿk``p] un` anpitn az icḥ dir do šraybʾ ven vorum ziʾ zeyn al meyni guti vroyindʾ giveśt    

REF# GIN III,79–81  

W# ʿk``p - jedenfalls; anpitn - entbieten, ausrichten @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s … dȯ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; vgRK @syntax 

dś erśt vort dś meyn zun Šimšon hut gšribn du hut er grugt vo icḥ zeyn lbi šveśtr het 

gluśn    

REF# GIN IV,52–54  

W# grugt - gerügt @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (NZ) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 
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E# uSkoorUE-V2; ngRK @syntax 

un` ven du mit libʾ cu unś kumśt zu verśtu vol diʾ narung lernn v̄un dem landʾ az vol 

az andri di do v̄un dubrn hrubri kumn zeyn un` gnern zicḥ vol lang mit libʾ    

REF# GIN III,59–62  

W# dubrn - drüben; hrubri - herüber @gloss_END→ 

waś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; possessiv-redundant; ngRK; Kommentar: Da nicht ausgeschlossen 

werden kann, dass eśn špoyz ein Neutrum ist (vgl. Röll s.v. špeis f./n., HiP 

33,10,2), wurde waś nicht als Subjunktion eingeordnet. Das DWb (16, 2085ff. s.v. 

Speise) führt Speis nur als Maskulinum an. @syntax 

noyirt macḥt un` kof dir eyn kiśt biśkot un` deyn eśn špoyz vś du bidarfśt biśke̱ 

La̍blȯn``a    

REF# GIN III,33–35  

W# biskot - Biskuit, Zwieback; Lablona - kroatische Hafenstadt @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Der waś-Satz lässt sich auch als freier Objekt-Relativsatz 

auffassen, dessen regierendes Verb die Nominalphrase ubrig gelt als erstes Objekt 

regiert.  @syntax 

un vr tuʾ nit ubrig gelt vś du nit bidurfn verśt    

REF# GIN III,54  

W# vr tuʾ - verschwende, gib aus; ubrig - mehr, überflüssig @gloss_END→ 

4.1.1.2 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 



4.1 Restriktive     Pronominal eingeleitete 61 

E# uSkoorEING+rubriziert; Inkongruenz; Relativsatzverschränkung; Matching; ngRK; 

Kommentar: Zu diʾ als Anapher für idrmn: Dieser Schreiber verwendet öfter einen 

grammatischen Singular mit Pluralbedeutung, auf den er sich dann mit einer 

Pluralanapher bezieht, vgl. III,69–70 und III,119–122. diʾ wurde aus dem 

Inhaltssatz nach vorn bewegt (parallel zu as in III,26–29 und III,98–101). Das 

erklärt die Inkongruenz zwischen ide̍rma̍n und diʾ. Im Inhaltssatz hat diʾ die zu 

erwartende Einleitung daś verdrängt. In dieser Hinsicht ist der Satz anakoluthisch.

 @syntax 

dorum gruś mir idrmn diʾ du vol veyśt diʾ mn gruśn zul un` diʾ icḥ hob flegn cu gruśn     

REF# GIN III,122–123  

W# idrmn diʾ du vol veyśt diʾ - jedermann, von denen du weißt, dass man sie

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# DOPPELT @antec 

D# 

E# uSkoorEING+rubriziert; V3-PronS; Inkongruenz; ngRS @syntax 

dorum gruś mir idrmn diʾ du vol veyśt diʾ mn gruśn zul un` diʾ icḥ hob flegn cu gruśn     

REF# GIN III,122–123  

W# idrmn diʾ du vol veyśt diʾ - jedermann, von denen du weißt, dass man sie

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Inkongruenz; ngRK @syntax 

gruś mir [ql hkhl] v̄un meynn vegn cu v̄ur uz al di unzr un` v̄r Rivke … (weitere 

Personennamen) al di nucḥ mir v̇rugn    

REF# GIN IV,56–58  

W# ql hkhl (eigtl. kl hqhl) - die ganze Gemeinde;  cu v̄ur uz - vor allem  

 @gloss_END→ 

4.1.1.3 DEMONSTRATIVPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 
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un` kum cu den di tog un` nacḥt v̄ur oycḥ veln zurgn    

REF# GIN IV,36–37  

W# _END→ 

der / diʾ / da̍s  dȯ … der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (D,AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# vgRK @syntax 

un` al dś dś du nit hiʾ lentlicḥ zitn iz dś breng eynr layʾ nit mit dir    

REF# GIN III,44–46  

W# al dś dś du - all das, was da @gloss_END→ 

4.1.2 Subjunktional eingeleitete 

4.1.2.1 APPELLATIVA 

as 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; Kommentar: Aus dem Brief geht hervor, dass die Tante sehr lange 

unterwegs war, d.h., der Adressat wird auf der Reise weniger als sie verbrauchen. 

Darum kann ausgeschlossen werden, dass es sich um einen Modalsatz handelt und 

az „wie“ heißt. @syntax 

zo verśtu nit durfon diʾ helft cu vr tun az meyn mumn vr tun hut .    

REF# GIN III,31–32  

W# vr tun - verbrauchen; az - hier: davon was @gloss_END→ 

daś 

→NEW_restr_S_mod→ 

V# 

A# (NAS) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; Nebensinn temporal; ngRK @syntax 

libr švogr acḥ un` šik meyn Herln zeyn briv̄ un Yakob ocḥ dś bhenśt dz du konśt    

REF# GIN III,124–5  
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W# acḥ - achte; dś bhenśt dz du konśt - „das Schnellste, das du kannst“: so schnell 

wie du nur kannst @gloss_END→ 

daś … Anapher 

→NEW_restr_S_mod→ 

V# 

A# (NZS) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK @syntax 

[lswp] dś minśt dś du dicḥ ubr ladn konśt dś tuʾ ven vorum diʾ [hwṣʾwt] zeyn gruś azu 

vayti veg cu vʾoyrn .    

REF# GIN III,51–53  

W# lswp - zum Schluss; dś minśt dś du dicḥ ubr ladn konśt dś tuʾ - das Wenigste, 

das du dich beladen kannst, das tu = nimm so wenig mit wie möglich; hwṣʾwt - 

Ausgaben; vʾoyrn - fahren oder führen @gloss_END→ 

4.1.2.2 INDEFINITPRONOMINA 

daś 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# 

A# (-AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# zgRK; Inkongruenz; Kommentar: Möglicherweise ist dś als Finalsubjunktion 

und cu als Ellipse eines Pronominaladverbs an Stelle von „dazu, daran“ zu lesen, 

d.h.: „und habt niemanden, damit ihr Euch daran halten könnt, (um ihn) nach Rat 

zu fragen“. Zu ziʾ als Anapher für nimnc: Dieser Schreiber verwendet öfter einen 

grammatischen Singular mit Pluralbedeutung, auf den er sich dann mit einer 

Pluralanapher bezieht, vgl. III,119–123. @syntax 

un` gidenkt viʾ ir ocḥ elnt zayt aleyn un` hot nimnc dś ir oyicḥ kunt cu haltn nucḥ rut 

vrogn az vincik az icḥ ziʾ gihat hob    

REF# GIN III,69–70  

W# dś … cu - hier: an den; nimnc dś ir oyicḥ kunt cu haltn nucḥ rut vrogn - 

niemanden, an den ihr Euch halten könnt, (um ihn) nach Rat zu fragen; vincik - 

wenig; ziʾ - Menschen, um nach Rat zu fragen @gloss_END→ 

4.2 Appositive 

4.2.1 Pronominal eingeleitete 

4.2.1.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 
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der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ohne VfinüS; isoRK @syntax 

un` cu dir meynr libn eycigi šveśtr diʾ cimlicḥ un` diʾ hiniz un` diʾ vol kunigin untr aln 

vron M``r Meytln [šty`] un` cu deyn libiʾ kindr di mir in maym hercn lign    

REF# GIN III,12–15  

W# M``r - wahrscheinlich Abkürzung für mrt „Frau“; šty` - Segensformel

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

dś ziʾ gidenkn dś du biśt ir unkl kindʾ [ʿ``h] un` dś ven du icundr [ʾy``h] hrubrh kumn 

verśt dś keyn kindʾ mer dubrn vert zeyn v̄un irm libn unkl [z``l] den ziʾ nit vr geśn 

zuln ven vorum er hut vol zeyn tog azu vil mit in gitun dś eś vol bilicḥ ver dś ziʾ dicḥś 

gniśn liśn az icḥ vol gutn troyʾn cu in hob [b``h] dś ziz tun vern un` hetn eś gitun ven 

icḥ in šun keyn vort het gšribn    

REF# GIN III,107–113  

W# ʿ``h - Segenformel; ʾy``h - so Gott will; hrubrh - herüber; dubrn - drüben; z``l 

- Segensformel; b``h - gelobt sei Gott  @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# V3-PronS; ohne VfinüS; ohne VfinuS; uSkoorEING, nicht rubriziert; ngRK @syntax 

az v̇il gutr yor un` tog az gut vol v̄r mog cu meynr libn tucḥtr Meytl [šty`] di eycig 

un` di lib di eyn krun trogt v̄un v̄urumkeyt un` cu meynm libn hercgn eydim Meyʾr 

[šy`] den icḥ az lib hun az meyn zoyn un` cu meynn libn eniklicḥ    

REF# GIN IV,7–11  

W# šty` - Segensformel; šy` - Segensformel @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 
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A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# ohne VfinüS; ngRK @syntax 

az v̇il gutr yor un` tog az gut vol v̄r mog cu meynr libn tucḥtr Meytl [šty`] di eycig un` 

di lib di eyn krun trogt v̄un v̄urumkeyt un` cu meynm libn hercgn eydim Meyʾr [šy`] 

den icḥ az lib hun az meyn zoyn un` cu meynn libn eniklicḥ    

REF# GIN IV,7–11  

W# šty` - Segensformel; šy` - Segensformel @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // +koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Anredeakt; isoRK; Kommentar: Das Possessivum mein gehört zum 

Bezugsnominal, das koordinierte Nomen tȯchter aber nicht. @syntax 

nun meyn eycikgi lbi tucḥtr un` zun der aucḥ nimc hut icḥ vil oycḥ luśn viśn vi mir 

zeyn [š``l] al v̇riš un` gzund    

REF# GIN IV,12–13  

W# š``l - Gottlob @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

un` velśt mir meyn lbi eycgi alndi tucḥtr cu irn brudrn un` mutr v̄urn di tog un` 

nacḥt rufn den al mecḥtgn gu``t  on dś dś er oycḥ in oyirn zin zul gebn az er mir hut 

gebn dś icḥ bin [zky] gvezn in gruśn irn cu kumn    

REF# GIN IV,30–33  

W# eycgi alndi - allereinzigste?; nacḥt - es steht: ncḥat; dś dś - wohl: dass; zky 

zeyn - würdig sein, das Privileg haben, in die Ehre kommen @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; Nebensinn komitativ; uSkoorUE-V2 @syntax 

drum cicḥ druz un` gdenk on di libšft di deyn švigr hut cu dir un` cu deynm huz 

gtrogn di al tog v̄ur dicḥ iz glufn un` hut dś beśt gtun    
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REF# GIN IV,38–40  

W# cicḥ druz - ziehe los @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# uSkonj; ngRK; Kommentar: Es steht nicht „gern“, sondern „gedn“. @syntax 

gut v̄un himil loś enk v̄riš un` gizunt playbn dś bit un` bigert deyn šviśtr Viola di dicḥ 

un` deyn mn gern v̄ir irn tut zecḥ un` deyni libn kindr    

REF# GIN VI,33–35  

W# v̄ir irn tut - vor ihrem Tod @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s … der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,got) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# vgRK @syntax 

der gu``t der unz diʾ vreydʾ hut luśn gilebn der zul unz gilebn luśn dś mir unz anndr 

zehn [ʾy``h] mit êr un` mit vreydn az icḥ huf cu [hqb``h] dś eś zul zeyn in kurcn caytn 

.    

REF# GIN III,26–29  

W# ʾy``h - wenn Gott will; hqb``h - Gott, gelobt sei er @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s  dȯ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

dś bit un` bgert deyn švogr un` deyn brudr der do den tog nit kon dr vartn biśke̱ dś 

unz unzr her gu``t lut [zwkh]  zeyn dś mir unz anndr zehn mit libʾ un` mit vreydn 

Yosef Levy    

REF# GIN III,76–79  

W# zwkh zeyn - geniessen lassen, würdig sein, das Privileg haben, in die Ehre 

kommen @gloss_END→ 
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→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

gu``t luś oycḥ aln v̇riš un gzund blaybn dś bit un` bgert oyiʾr mutr Mnkln [šty` bt hr] 

Menakhem di du dar v̇reyt iz gvordn eyn teyl    

REF# GIN IV,58–60  

W# šty` - Segensformel (ungewöhnlich, sie sich selbst zu geben); bt hr - Tochter 

des Rabbi @gloss_END→ 

4.2.1.2 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# DOPPELT @antec 

D# doppelt  @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; ngRS @syntax 

un` gruś mir al diʾ velt gruś un` kleyn diʾ unzr guti vroyindʾ zeyn diʾ icḥ icundr nit 

nenn kon v̄ur un mut dś icḥ nurt on ziʾ gidenk [mkl škn] ven icḥ eyn un` eyn nenn zult    

REF# GIN III,119–122  

W# un mut dś icḥ nurt on ziʾ gidenk - Traurigkeit, wenn ich nur an sie denke; mkl 

škn  - um so mehr @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_gen→ 

V# 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# zgRK; doppVfinuS; BW im Genitiv @syntax 

icḥ hun deynr v̇rumkeyt un` ir di icḥ nucḥ nit glaycḥiś hun gv̄undn gnuśn    

REF# GIN IV,20–21  

W# ir - Ehre @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s dȯ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 
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D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

azu zult ir mir al zeyn cu alr štund dś bit meyn herc un` ret meyn mund der du bit tog 

un` nacḥt um meynr libn kindr leben    

REF# GIN IV,13–15  

W# _END→ 

4.3 Indefinite und ambigue Relativkonstruktionen 

4.3.1 Pronominal eingeleitete 

4.3.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s  

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_pron; ngRK; Kommentar: Es steht nicht „zun“, sondern „zey“. Das 

Beth von „V̄nidig” hat keinen Überstrich. @syntax 

ocḥ loś icḥ dicḥ viś vi icḥ meyn Mwśkt [šty`] hob oyz gibn ginndirnupil eyn yungn 

der iz R` Mendil Khn zun v̄un V̄nidig    

REF# GIN VI,10–11  

W# Mwśkt - Mädchenname; šty` - Segensformel; oyz gibn - verheiraten; 

ginndirnupil - wahrscheinlich: nach Ternopil/Tarnopol (ostgalizische Stadt); 

V̄nidig - Venedig? @gloss_END→ 

4.4 Temporale 

4.4.1 Subjunktional eingeleitete 

4.4.1.1 TEMPORALES NOMEN 

biśke daś 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Matching; Sperr_ngR @syntax 
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dś bit un` bgert deyn švogr un` deyn brudr der do den tog nit kon dr vartn biśke̱ dś unz 

unzr her gu``t lut [zwkh] zeyn dś mir unz anndr zehn mit libʾ un` mit vreydn Yosef 

Levy    

REF# GIN III,76–79  

W# zwkh zeyn - geniessen lassen, würdig sein, das Privileg haben, in die Ehre 

kommen @gloss_END→ 

5 1562 LIN 2 Privatbriefe (Westfalen) 

5.1 Restriktive 

5.1.1 Pronominal eingeleitete 

5.1.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK @syntax 

den erstėn brif, den du wol schreibst der memėn, sȯl dir Höle̍n ain hüpsch hemt 

ma̍chėn.   

REF# LIN {I, Bei.1},19–20  

W# memėn - Mutter @gloss_END→ 

5.1.1.2 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

grüst mir Hendle̍n ser un` Mele̱ un` Jente̍le̍n; al di nȯch mir vrȯge̍n.   

REF# LIN {I, Bei.3},9–10  

W# _END→ 

5.1.2 Infinitivkonstruktionen mit zuʾ 

5.1.2.1 APPELLATIVA 
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zuʾ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (nk)-h (k)-h // +koor −temp @antec 

D# (kar) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Subjektidentität vorhanden; Nebensinn final; Leerstelle Akkusativobjekt

 @syntax 

ich hȯn nit b` meess ȯde̍r ain mee̱ dise̍r zeit, uf ain jišuv̄ zu lêge̍n.   

REF# LIN {I, Bl.1},8–9  

W# b`meʾess - zweihundert; ain meʾe̱ - einhundert; jišuv̄ - Aufenthaltsrecht; lêge̍n 

- Linnemeyer: Auflegen des Geldes auf einen Zahltisch, siehe DWb s.v. „legen“ 

Sp. 520 u.526 @gloss_END→ 

5.1.2.2 Indefinitpronomina 

zuʾ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (-aq) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Subjektidentität vorhanden; Nebensinn final; Leerstelle Akkusativobjekt

 @syntax 

dit ir da̍s, sȯʾ ka̍n ich kain gröse̍rė vraid de̍r-lebe̍n un` wil öuch, wil gȯt jiss`, nit lȯse̍n, 

weil ich leb, un` öuch ume̍ta̍re̍n schike̍n gelt un` klaite̍r, da̍s ir, wil gȯt jiss`, kain 

ma̍nge̍l solt ha̍be̍n, un` sȯlt ich nicht ha̍be̍n an-zu-tun un` ain mȯl ese̍n, da̍s ante̍r mȯl 

va̍ste̍n,   

REF# LIN {I, Bei.2},8–12  

W# dit - tut; gȯt jiss` - Gott, gepriesen sei er; weil - solange; ume̍ta̍re̍n - immer

 @gloss_END→ 

5.2 Appositive 

5.2.1 Pronominal eingeleitete 

5.2.1.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 
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A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

dȯ-mit gut na̍cht v̄un öuʾe̍r schweste̍r Mele̱, di gern sech, da̍s ir wol lernt.   

REF# LIN {I, Bei.3},12–13  

W# _END→ 

5.2.2 Hauptsatzreihen (Auswahl)  

5.2.2.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

u` der ȯnke̍l wert öuch sohu` voḥezi gewe̍n, den gêt ach Av̄rom-chėn.   

REF# LIN {I, Bei.1},9–11  

W# sohu` voḥezi - anderthalb Gulden; den - hier: davon @gloss_END→ 

5.3 Indefinite und ambigue Relativkonstruktionen 

5.3.1 Hauptsatzreihen (Auswahl)  

5.3.1.1 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (k) // −koor −tempHS-Reihe 
@antec 

D# 

E# 

ha̍b b` knecht: Selikma̍n aine̍r un` noch aine̍n, den kenstu nit.   

REF# LIN {II, Text 1},7–9  

W# b` - zwei @gloss_END→ 
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5.4 Temporale 

5.4.1 Infinitivkonstruktionen mit zuʾ 

5.4.1.1 TEMPORALES NOMEN 

zuʾ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (n) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Subjektidentität vorhanden; Nebensinn final; Leerstelle Temporaladverbial

 @syntax 

u` den ande̍rėn soh` voḥezi, den gib Av̄roche̍m, do-mit da̍s meinėʾ junge̍n schuch u` 

wa̍s siʾ bėtürfe̍n krige̍n, den du tust var gėnug, hȯst ach nit de̍r weil, mit in üm-zu-gėn.   

REF# LIN {I, Bl.2},6–9  

W# soh` voḥezi - anderthalb Gulden; var - hier: schon; weil - Zeit; üm-gėn - 

beschäftigen @gloss_END→ 

6 1567 TUR 6 Privatbriefe Prag-stämmiger Schreiber 

6.1 Restriktive 

6.1.1 Pronominal eingeleitete 

6.1.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez −gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

doś Duble̱ [šy`] hut zicḥ givent az doś bret doś zicḥ um vent .   

REF# TUR 3,11  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 
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ir v̄ur giśt nit di viʾ tog di zi hot giht mit irn kind .    

REF# TUR 6,63–64  

W# viʾ tog - Schmerzen @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s … der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK @syntax 

di [qmyʿ] di icḥ dir hob gišikt in gibintl , di hlt vol .    

REF# TUR 2,13  

W# qmyʿ - Amulett, der Artikel „die“ kommt bestimmt durch Gleichsetzung mit 

la camille  @gloss_END→ 

waś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (NPO) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; possessiv-redundant? @syntax 

er hot itlicḥn dz zeyn gebn voz mn mit im gišikt hot .    

REF# TUR 4,26–27  

W# _END→ 

6.1.1.2 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (-AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ohne VfinüS; isoRK @syntax 

keynś doś dicḥ azu gor melt az Dwblh.    

REF# TUR 3,13–14  

W# melt - sich an dich erinnert, dich lobt @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 
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A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E#  V3-PronS; Inkongruenz; Sperr_ngR @syntax 

ez iz alz [ywqr] dz dz menš bdrf .    

REF# TUR 7,7  

W# ywqr - teuer @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s dȯ … der / diʾ / da̍s  

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# vgRK; Text korrupt @syntax 

šir al, di do hiʾ zeyn di ho…    

REF# TUR 5,11  

W# _END→ 

waś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (-AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR; Kommentar: In den Briefen 2, 3 und 6 kommt ništ - ʻnichtsʼ als 

Bezugswort vor Infinitivsatz vor. Deshalb wurde gegen die Einordnung als freier 

Relativsatz mit niśt - ʻnichtʼ entschieden. @syntax 

drum meyn libe̱ mom do hob icḥ dir in den cayt [hn``l ʾpy`] keyn briv̄ nit kenn šikn , 

nocḥ ništ kenn koyfn voś du mir huśt gšribn , ven eś iz idrmn gflugn un` eyn gšlusn 

un` hun nit gviśt ver do cicḥt dś icḥ dir gern het [lkl hpḥwt] eyn briv̄ gšikt .    

REF# TUR 3,5–7  

W#  hn``l - der erwähnten; ʾpy` (ʾpylw) - sogar, gar; gflugn - geflohen; lkl hpḥwt - 

wenigstens @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

icḥ vil dir bld šikn [b``h] mit eyn [nʾmn] alś voś icḥ dir in den andr briv̄ gšribn hob .    

REF# TUR 3,8  

W# b``h - mit Gottes Hilfe; nʾmn - Vertrauenswürdigen;  @gloss_END→ 



6.1 Restriktive     Pronominal eingeleitete 75 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Text korrupt; Kommentar: Es besteht unklare Stellung der RK im Satzgefüge.

 @syntax 

alz voz drinn iz    

REF# TUR 5,75  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

deyn bilz gret iz alz in [rwby] eyn vek gngn , un` alz voz zeyn mutr hot im hoyz giht .    

REF# TUR 6,23–24  

W# bilz - ?; gret - entweder Gerät oder wie Mod. Jidd. Wäsche; rwby (eigtl. rwb 

oder rwbʾ) - große Mehrheit, Menge @gloss_END→ 

Katapher … waś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; Text korrupt; Relativsatzverschränkung; Kommentar: Es besteht 

unklare Stellung der RK im Satzgefüge. @syntax 

… gšribn dz erz alz voz er šikt dz …    

REF# TUR 1,43  

W# _END→ 

waś … daś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# vgRK @syntax 

meyn zun , alz voz du mir šikśt dz šik in M. D. hnt un` zog vem du gibśt ez .    

REF# TUR 4,32–33  

W# _END→ 
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6.1.1.3 DEMONSTRATIVPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

vil gizunt cu dir v̄un den der ez hot in zeynr hnt [yt`] az icḥ biger , deyn mutr R.    

REF# TUR 1,40–41  

W# yt` (ytbrk) - er sei gelobt @gloss_END→ 

6.1.2 Subjunktional eingeleitete 

6.1.2.1 APPELLATIVA 

daś 

→NEW_restr_S_mod→ 

V# 

A# (NZS) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# zgRK @syntax 

gi dz minśt dz du knśt in den bocḥ nit bodn , zo kn ez dir nit šodn .    

REF# TUR 4,98–99  

W# dz minśt - das Wenigste, vgl. DWB (12,2222) minder (2) @gloss_END→ 

6.1.3 Infinitivkonstruktionen mit zuʾ 

6.1.3.1 APPELLATIVA 

zuʾ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (n) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // +Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Subjektidentität vorhanden; Nebensinn final @syntax 

icḥ hob nit mer nocḥ az eyn hlbn gildn cu cirn .    

REF# TUR 1,7–8  

W# _END→ 
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→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (n) // −koor −temp @antec 

D# (-allq) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Subjektidentität vorhanden; Nebensinn final @syntax 

keyn tok hob icḥ nit bayʾ meyn [tkrykym] oyf meyn kop cu tun    

REF# TUR 1,26  

W# tok - Stück (ital. tocco), gemeint wahrscheinlich: kein Stück Tuch; bayʾ meyn 

- bei meinem Tod?; tkrykym - Leichentuch @gloss_END→ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (n) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Subjektidentität vorhanden @syntax 

zi hot zelbrt nit dz brut cu eśn .    

REF# TUR 6,9–10  

W# _END→ 

6.1.3.2 Indefinitpronomina 

zuʾ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (-aq) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Subjektidentität vorhanden; Nebensinn final @syntax 

icḥ hob oyz ništ mer keyn [qmyʿ] cu mcḥn .    

REF# TUR 2,13–14  

W# qmyʿ (kamėʾe̱) - Amulett @gloss_END→ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (-aq) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Subjektidentität vorhanden; Relativsatzverschränkung @syntax 

icḥ veyś dir ic ništ min cu šraybn ,    

REF# TUR 3,15  

W# _END→ 
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→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (-aq) // −koor −temp @antec 

D# Subjektidentität vorhanden 

E# 

un` hot im B. alz v̄ur koyft dz ez [bʿw`] ništ hot mer un cu tun .     

REF# TUR 6,14–16  

W# bʿw` - um unserer großen Sünden wegen (so immer Turniansky), denkbar 

wäre aber in einigen Fällen auch: (sehr kurz für: bʿwlm hzh) - in dieser Zeit; un cu 

tun - anzutun, anzuziehen @gloss_END→ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (-aq) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Subjektidentität vorhanden @syntax 

er hot nit giht cu coln    

REF# TUR 6,21  

W# _END→ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (i) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Subjektidentität nicht vorhanden  @syntax 

ven deyn vayb vil hot cu erbtn dz zi ez lośt helfn , ez iz eyn [nʾmnt š``l], un` erbt gern 

,    

REF# TUR 6,41–43  

W# vil - hier: viel; erbtn - arbeiten; ez - hier: sie; dz zi ez lośt helfn - (es fehlt: 

dann wäre es gut,) dass sie sie helfen ließe o.ä.; nʾmnt - Vertrauenswürdige; š``l - 

Gottlob; erbt - arbeitet @gloss_END→ 

6.2 Appositive 

6.2.1 Pronominal eingeleitete 

6.2.1.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 
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D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

[h` yt`] zol dicḥ vriš un` gizunt blaybn . doś bit un bigert deyn zun , der tog un` ncḥt 

on dicḥ gidenkt ,    

REF# TUR 3,15–16  

W# h` yt` (hšm ytbrk) - Gott, er sei gesegnet @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_dat→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# ohne VfinüS; ngRK @syntax 

[k``ḥ wk``ḥ ʾmk] Rḥl der [l``ʿ] zir bng iz    

REF# TUR 6,87  

W# k``ḥ wk``ḥ - Tur: kḥpṣkm wkḥpṣy (unklar); ʾmk Rḥl - deine Mutter Rahel; l``ʿ 

- nicht über uns!, der Himmel rette uns! @gloss_END→ 

Präposition + der / diʾ / da̍s dȯ 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; Kommentar: Auffällig ist die Stellung von mit vor dem finiten 

Auxiliarverb in Letztstellung. Möglicherweise ist mit also nicht Verbzusatz, 

sondern es handelt sich um eine doppelte Einleitung: mit dem wird während des 

Schreibprozesses durch das Präpositionaladverb do … mit korrigiert. Dafür spricht 

auch, dass die Partikel dȯ im älteren Jiddisch, genauso wie im Deutschen, vor 

allem nach Pronomen in Subjektposition verwendet wird. @syntax 

meyn libr zun , ez tut mir zir un` zir bng un` viʾ dz du micḥ [bʿw`] azu [mṣʿr] biśt mit 

deynm šikn , dz du heśt mir vol moygn šikn mit Dvd [tšwbh] un` eyn vinig mit ʿzr` un` 

mit Ywsp Khn , mit dem do du mit di briv̄ hośt gišikt .    

REF# TUR 4,19–23  

W# viʾ - hier: weh; bʿw` - um unserer großen Sünden wegen (so immer 

Turniansky), denkbar wäre aber in einigen Fällen auch: (sehr kurz für: bʿwlm hzh) 

- in dieser Zeit; mṣʿr - bekümmern, Sorgen machen; tšwbh - Antwort

 @gloss_END→ 
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6.3 Indefinite und ambigue Relativkonstruktionen 

6.3.1 Hauptsatzreihen (Auswahl)  

6.3.1.1 APPELLATIVA 

0 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# ohne SubjuS @syntax 

lebn zol ez dir mit andrn kindr verśt hobn cu gutś dinśt .    

REF# TUR 4,64–65  

W# lebn zol ez dir - leben soll es dir; verśt hobn - die du haben wirst

 @gloss_END→ 

7 1579 HIP Hiob-Paraphrase des Avroham ben Schemuel 

Pikartei aus Mainz 

7.1 Restriktive 

7.1.1 Pronominal eingeleitete 

7.1.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s  

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // PN // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

un` diʾ-weil eś ain s̀efer iśt, da̍ś eitėl gȯte̍ś-v̄ȯrcht iśt v̄ȯn v̄ȯrnėn an bis zu seinėm end, 

[…] da̍rum hȯn ich, der schreibe̍r, gėdȯcht, ich welś in töutsch schreibėn, diʾ-weil eś 

ainėm mensche̍n grȯś beśe̍rung ka̍n brengėn an seine̍r klüglich ne̍šomo, do im sein rêd 

v̄ȯn her-kȯmt un` do-mit er beśe̍r iśt alės ain be̍hemo,  

REF# HIP {Einl.} 2,1[…]–17  

W# s̀efer - Buch; ne̍šomo - Seele; be̍hemo - Rind @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 



7.1 Restriktive     Pronominal eingeleitete 81 

D# (allq) −def −spez +gen-p // −Komp +Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

Auch laiʾe̍t ainėr in dem ʾIjȯv̄, wiʾ der grȯś könig achtung gibt ouf ain itlichėn mensch 

bėsȯnde̍rlich un` sönśt auch ouf itlichė ainze̍ligė bėschefniś bėsȯnde̍rlich, diʾ er in diʾ 

nide̍r welt bėscha̍fėn hȯt, un` auch wa̍ś beiʾ im im hȯhe̍n himėl iśt un` neišt um-ain-

sȯnśt bėscha̍fėn hȯt, eś seiʾ aso schlecht as eś wel.  

REF# HIP {Einl.} 2,24–4,28  

W# grȯś könig - Gott; bėschefniś - Geschöpf; un` auch wa̍ś - und auch auf das, 

was; un` neišt - und dass er nichts; schlecht - einfach @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,demon) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# vgRK @syntax 

un` wen ain mensch schȯṇ ser sünt un` tut grȯś scha̍lkhait un` wa̍ś gōt ve̍r-bȯte̍n hȯt 

un` maint, gōt jissborech še̍mȯ sech eś nit ȯde̍r wiś neišt da̍rum, der selbik nerisch 

mensch, der sölchėś gėdenkt, wert êbig ve̍r-lȯṛe̍n  

REF# HIP {Einl.} 4,28–31  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

un` da̍rum sȯl ain mensch da̍ś s̀efer ʾIjȯv̄ wol lernėn un` sȯl diʾ jirʾass šomajim an 

sich neme̍n, diʾ do-ine̍n štên.  

REF# HIP {Einl.} 6,66–68  

W# jirʾass šomajim - Gottesfurcht @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (i) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

un` er ar-zêlt vil köśtlichėn midȯss, diʾ ʾIjȯv̄ an im ha̍t.  

REF# HIP {Einl.} 6,68–69  

W# midȯss - Eigenschaften; an im - an sich @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h (N)-h // +koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen-a // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

Iśt er dȯch gėnöt gėweśt da̍r-zu durch den cȯchav̄ un` masal, diʾ gōt jissborech še̍mȯ 

übe̍r in gėsėzt un` bėv̄ȯle̍n hȯt in der nide̍r welt.  

REF# HIP {Einl.} 8,89–90  

W# er - der sündige Mensch; cȯchav̄ un` masal - Schicksalssterne @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLr-1uS °(k,pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def −spez +gen-a // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; possessiv-redundant; ngRK @syntax 

Abe̍r der mensch v̄ȯl-brengt im alėś un` hakodȯš boruch huʾ sicht ain weil zu, wiʾ-la̍ng 

eś werėn wil bis ouf sein zeit, diʾ im iśt gėsêzt v̄ȯm cȯchav̄.  

REF# HIP {Einl.} 8,118–20  

W# im - wohl: dem Menschen; hakodȯš boruch huʾ - Gott; cȯchav̄ - 

Schicksalsstern; Gott sieht eine Weile zu, solange es währt bis zu der Zeit, die ihm 

(dem Menschen) der Schicksalsstern setzt @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °(dVp,mAd)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (i) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

Den wiʾ ichś ha̍b ve̍r-šta̍ndėn v̄ȯn meinėn paršȯnim, da̍ś sein rabi ʾAv̄roham Farizol 

sichrono liv̄rocho un` RaMBaN sichrono liv̄rocho un` thargum un` RaLBaG sichrono 

liv̄rocho, aso ha̍b ichś gėma̍cht un` sȯnśt in etlichė s̀e̍forim gėlernt ha̍b mein tag, diʾ 

auch ʾIjȯv̄ hüpsch ouś-lêgėn in eitėl medraš.  

REF# HIP {Einl.} 12,159–63  

W# paršȯnim - Kommentatoren; sichrono liv̄rocho - gesegneten Angedenkens; 

thargum - Thargum, d.h. die aramäische Übersetzung des Tanach; s̀e̍forim - 

Bücher; eitėl medraš - wertvollen Ausführungen; Denn wie ichs von … 

verstanden und auch sonst in etlichen Büchern, die…, gelernt habe, so habe ichs 

gemacht. @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(dVp)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 
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D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# uSkoorUE-VL; ngRK; Kommentar: Die Wortfolge un` auch gern hȯrt hat Apo-

koinou-Charakter. Als Verbletztsatz ist sie dem relativen den-Satz nebengeordnet 

und müsste somit das gleiche Objekt regieren (vertreten durch das Relativum), 

ihre Objektstelle wird aber durch den nachfolgenden da̍ś-Satz besetzt. Formal 

könnte es sich bei den auch um das kausale Einleitewort handeln. Dagegen spricht 

aber die Semantik. @syntax 

Do wurd im ain pe̍schait, den er gern ha̍t un` auch gern hȯrt, da̍ś hakodȯš boruch huʾ 

sait zu im:   

REF# HIP {1,12} 1–2  

W# pe̍schait - Auskunft, Antwort; hakodȯš boruch huʾ - Gott @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(k,pron)° //M° @verb 

A# (N) // +koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK @syntax 

Abe̍r diʾ löut, diʾ siʾ gėhüt hȯn, un` diʾ hirte̍n hȯn siʾ zu ainėm scha̍rfėn schwert gar 

arschlagėn.  

REF# HIP {1,17} 6–7  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(dVp)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# zgRK; possessiv-redundant @syntax 

Auch zu-riśe̍n siʾ irė klaide̍r, diʾ siʾ an-ha̍te̍n, v̄ür grȯśȯm laid  

REF# HIP {2,12} 4–5  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

un` rêde̍t kaine̍r kain wort mit im wol in sibėn ne̍cht, diʾ-weil da̍ś siʾ sohe̍n den grȯśe̍n 

schmerze̍n un` jome̍r, den er an seinėm leib ha̍t, so wuśte̍n siʾ nit, wa̍ś siʾ sagėn 

sȯlte̍n.  

REF# HIP {2,13} 2–4  

W# _END→ 
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→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen-s // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

un` diʾ re̍šoʿim sein sich ser me̍zaʾer ouf den sȯl, den hašem jissborech in ʿȯlam gibt.  

REF# HIP {5,14} 1–2  

W# re̍šoʿim - Böswichte; me̍zaʾer - grämen; sȯl - Billigkeit, Überfluss; hašem 

jissborech - Gott; ʿȯlam - Welt @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

Wen ich in der hiz un` in dem schreke̍n v̄ȯle̍nt zu scheite̍rėn ging un` da̍ś ich nit würd 

de̍r-ba̍rmt, so het ich dȯch denȯchte̍r ain trȯśt ouf diʾ hailig the̍filo, diʾ ich gėtȯn hȯn,  

REF# HIP {6,10} 2–4  

W# v̄ȯle̍nt - vollends; the̍filo - Gebete @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(neg)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

Abe̍r meinė ḥe̍v̄ėrim, diʾ do sȯle̍n sein meinė brüde̍r, diʾ velsche̍n an mir wiʾ ain ba̍ch, 

diʾ nit alė zeit wa̍śe̍r hȯt.  

REF# HIP {6,15} 1–2  

W# ḥe̍v̄ėrim - Freunde; ba̍ch (f) - der Bach @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen-a // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; doppSubjüS; Relativsatzverschränkung; ngRK @syntax 

Siʾ ab-naigėn un` ve̍r-krümėn diʾ wa̍śe̍r in der hiz den šteig, den siʾ pflėgėn zu gên.  

REF# HIP {6,18} 1–2  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 
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D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

ȯde̍r ha̍b ich bėgert un` gėsagt, ma̍cht antrinėn mich v̄ȯn dem gėwa̍lt, der mir laitś tut, 

un` v̄ȯn gėwa̍lt der šta̍rke̍n re̍šoʿim ir sȯlt lösėn mich, da̍ś ich ruʾ möcht hȯṇ, ha̍b ich 

sölchėś aine̍ś bėgert?  

REF# HIP {6,23} 1–4  

W# re̍šoʿim - Böswichter @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(k,dVp)° //M° konj @verb 

A# (N) // PN // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; Nebensinn Ausdrucksbegründung @syntax 

un` wiʾ gar hüpsch wer da̍ś, wen öuʾe̍r štrȯf ain recht štrȯf wer, diʾ an-zu-neme̍n wer.  

REF# HIP {6,25} 2–3  

W# štrȯf - Einwände @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

un` ȯḅ ich schȯṇ etwa̍ś rêde̍t, da̍ś nit ga̍nėz recht is, so ma̍chėn eś diʾ zorȯss, diʾ ich 

hȯn.  

REF# HIP {6,30} 1–2  

W# zorȯss - Leiden @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

un` ȯḅ eś mein gume̍n nit ve̍r-štêt, da̍ś ma̍chėn diʾ pein, diʾ er leit, den eś schmekt im 

kain eśe̍n.  

REF# HIP {6,30} 2–3  

W# gume̍n - Gaumen @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k,pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (-allq) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 
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So sêʾe̍n ich kain beśe̍rung, diʾ mir wil kȯme̍n.  

REF# HIP {7,3} 3  

W# ich sêʾe̍n - ich sehe (auch in {2,2} 1, {2,2} 5–6, {7,3} 3) @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(k,dVp)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

Da̍ś iśt da̍ś zaichėn, da̍ś v̄ȯm licht übe̍r-blibėn iśt.  

REF# HIP {14,12} 14–15  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (so) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR; Nebensinn modal @syntax 

so wer da̍ś jȯʾ ain grȯś unrechtikait v̄ȯn ainėm sölchėn šta̍rke̍n könig, da̍ś sein šterk 

kain end hȯt, da̍ś er sölchė grȯśė ʿe̍v̄ėrȯss zu sȯlt sêhe̍n, diʾ v̄ȯn etlichė gėschehe̍n, als 

ich do unte̍n werd melde̍n,  

REF# HIP {24,1} 28–30  

W# da̍ś sein šterk - dessen Stärke grenzenlos ist; ʿe̍v̄ėrȯss - Sünden; etlichė - 

etliche (Böswichter) @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLr-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (i,gso) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

un` aso vil löut werde̍n hinte̍n-nȯch gėbȯre̍n werde̍n, diʾ do mizvoss werde̍n tun, un` 

aso vil löut werde̍n gėbȯre̍n werde̍n, diʾ ʿe̍v̄ėrȯss werde̍n tun durch ir jezer horaʿ, der 

do kȯmt her v̄ȯn na̍touʾe̍r der schla̍ng, diʾ den êrśte̍n mensche̍n ʾOdam horiʾšȯn hȯt 

v̄ür-v̄ürt.  

REF# HIP {24,1} 43–47  

W# mizvoss - Gebote, gute Taten; ʿe̍v̄ėrȯss - Sünden; jezer horaʿ - böser Trieb; 

ʾOdam horiʾšȯn - Adam; der erste Mensch @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 
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E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Da̍rum sȯle̍n mir schweigėn, wen mir sêhe̍n ain zadik, der jis̀urim hȯt  

REF# HIP {24,1} 53–54  

W# zadik - Gerechten; jis̀urim - Leiden @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,kar) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Da̍rum sein sibe̍n ziziss, diʾ weise̍n ouf diʾ sibe̍n štern, diʾ diʾ nide̍r welt v̄üre̍n durch 

gȯte̍ś gėbȯt da̍ś v̄örde̍rśt.  

REF# HIP {24,1} 77–79  

W# ziziss - Schaufäden, Zizijot @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1uS °(k,pron)° //M° @verb 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; Kommentar: Möglicherweise ist ainėm cȯchav̄ nicht vom Verb, 

sondern als Attribut von den Bezugswörtern abhängig. Darauf verweist die 

Wortstellung. Dann handelt es sich um einen possessiv-redund. Relativsatz und 

die gesamte RK (nicht nur der RS) ist nachgestellt. @syntax 

Auch lȯṭ gōt diʾ memšolo un` bėvelch ainėm cȯchav̄, diʾ er im gebe̍n hȯt be̍šešess 

je̍mė be̍reʾšiss, un` ve̍r-ende̍rt nit ba̍ld diʾ na̍touʾe̍r, eś tref den ain grȯś an als ga̍nėz 

Jiśroʾel ȯde̍r ain ga̍nėz kahal.  

REF# HIP {24,1} 86–89  

W# memšolo un` bėvelch - Herrschaft und Befehlsgewalt (wörtlich: Befehle); 

cȯchav̄ - Schicksalsstern; be̍šešess je̍mė be̍reʾšiss - an den sechs Tagen der 

Schöpfung; ain grȯś - etwas Großes; kahal - jüdische Gemeinde @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLr-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; possessiv-redundant; ngRK @syntax 

un` eś iśt beśe̍r, ain mensch leid al sein tag ouf sein wênik ʿe̍v̄ėrȯss, diʾ er hȯt gėtȯn 

ouf dem ʿȯlam, alś er sȯl da̍rum leidėn ain augėn-plik ouf jenėm ʿȯlam, den ain 

mensch kain malʾach iśt,  

REF# HIP {24,1} 97–100  

W# ʿe̍v̄ėrȯss - Sünden; ʿȯlam - Welt; malʾach - Engel @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (allq) −def −spez +gen-p // −Komp +Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Er waiś nit alė zeit an alė ainze̍ligė sa̍chėn, diʾ in dem ʿȯlam gėschehe̍n?  

REF# HIP {24,1} 119–120  

W# ʿȯlam - Welt @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Nöuʾe̍rt eś iśt wol ain gėmüt der weiśhait im herlichėn köśtlichėn mensche̍n, da̍ś ainėr 

in den ande̍rėn ka̍n mêre̍n ḥochmo un` in siʾ ka̍n lernėn, siʾ seiʾ na̍touʾe̍rlich, ce̍lȯmar 

da̍ś diʾ na̍touʾe̍r gibt, da̍ś siʾ der mensch muś lernėn un` ha̍bėn, ȯde̍r siʾ seiʾ lernlich, 

ce̍lȯmar da̍ś siʾ hengt am mensche̍n selwe̍rt, der siʾ lernt, da̍ś er siʾ mag lernėn ȯde̍r 

nit, ȯde̍r eś seiʾ götlich weiśhait.  

REF# HIP {32,8} 3–8  

W# ain gėmüt der weiśhait - hier: Trachten nach Weisheit; ḥochmo - Weisheit; in 

siʾ ka̍n lernėn - ihn (den anderen) sie (die Weisheit) lehren kann, (Brünnel: sie ihn 

lehren kann); lernlich - aktiv, aus eigenem Antrieb erlernbar @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h (N) (N)-h // +koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App  @det 

E# V3-PronS; possessiv-redundant; Figura etymologica; zgRK @syntax 

Den eś iśt wüśiklich zu den ḥe̍chomim, da̍ś do sein zêhe̍n malʾochim v̄ȯn hakodȯš 

boruch huʾ an bis an den mensche̍n, da̍ś i aine̍r antpfa̍ngt diʾ ne̍v̄uʾo un` mêrung 

gȯte̍ś un` be̍rocho, diʾ er mêrt in diʾ nide̍r welt, i aine̍r v̄ȯn dem ande̍rėn.  

REF# HIP {32,8} 12–15  

W# wüśiklich - bekannt; ḥe̍chomim - Weisen; malʾochim - Engel; hakodȯš 

boruch huʾ - Gott; ne̍v̄uʾo - göttlicher Geist, der Erkenntnis bewirkt/Prophetie; 

mêrung - Vermehrung; be̍rocho - Segen; diʾ ne̍v̄uʾo un` mêrung gȯte̍ś un` be̍rocho 

- die Prophetie Gottes und die Vermehrung seines Segens?; mêrt - vergrößert; da̍ś 

i aine̍r - von denen je einer; dass es zwischen Gott und dem Menschen zehn Engel 

gibt, von denen je einer den göttlichen Geist und die Vermehrung seines Segens in 

der niederen Welt jeweils vom anderen empfängt @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (NZ) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App  @det 

E# VLüS=HS; V3-PronS; Sperr_ngR; BW im Genitivvor @syntax 

Den eś iśt wüśiklich zu den ḥe̍chomim, da̍ś do sein zêhe̍n malʾochim v̄ȯn hakodȯš 

boruch huʾ an bis an den mensche̍n, da̍ś i aine̍r antpfa̍ngt diʾ ne̍v̄uʾo un` mêrung gȯte̍ś 

un` be̍rocho, diʾ er mêrt in diʾ nide̍r welt, i aine̍r v̄ȯn dem ande̍rėn. un` i aine̍r deś 

ande̍rėn köśtlichkait un` lȯḅ nit ka̍n wüśe̍n, der übe̍r im iśt.  

REF# HIP {32,8} 12–16  

W# wüśiklich - bekannt; ḥe̍chomim - Weisen; malʾochim - Engel; hakodȯš 

boruch huʾ - Gott; ne̍v̄uʾo - göttlicher Geist, der Erkenntnis bewirkt/Prophetie; 

be̍rocho - Segen; i - je; dass es zwischen Gott und dem Menschen zehn Engel gibt, 

bei denen je einer den göttlichen Geist und die Vermehrung seines Segens in der 

niederen Welt jeweils vom anderen empfängt @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(dVp,neg)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

Rêd meinėś bouch sein gleich alėś ain wein, den ma̍n nȯch nit an-štecht,  

REF# HIP {32,19} 1–2  

W# bouch - hier: Inneres @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °(pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; Sperr_ngR @syntax 

Ich wil dir sa̍chėn entwe̍rte̍n, diʾ dir gar ver sein v̄ȯn deinėm sin un` diʾ duʾ nit waiśt.  

REF# HIP {36,3} 2–3  

W# ver - fern @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(neg)° //M° @verb 

A# DOPPELT @antec 

D# doppelt  @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; ngRS @syntax 

Ich wil dir sa̍chėn entwe̍rte̍n, diʾ dir gar ver sein v̄ȯn deinėm sin un` diʾ duʾ nit waiśt.  

REF# HIP {36,3} 2–3  

W# ver - fern @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; ngRK @syntax 

da̍ś waiś ich jȯʾ wol nȯch deinėn êrśte̍n rêde̍n, diʾ duʾ ȯḅe̍n deinėn ḥe̍v̄ėrim gėentwe̍rt 

hȯśt.  

REF# HIP {36,4} 6–7  

W# ḥe̍v̄ėrim - Freunde @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App  @det 

E# V3-PronS; V3üS=HS; vgRK; BW im Genitiv  @syntax 

un` gėricht der arme̍n, diʾ der rošoʿ bėgaselth, da̍ś gėricht gibt er dȯch hinte̍n-nȯch 

un` štrȯft den rošoʿ da̍rum ȯde̍r bėschirmt siʾ zu zeite̍n alėś-ba̍ld v̄ȯn im, dar-nȯch siʾ 

wirdik sein un` nȯhe̍nt zu gōt sein un` bėheft an in sein.  

REF# HIP {36,6} 8–11  

W# gėricht der arme̍n - (was betrifft) das Gericht der Armen; rošoʿ - Böswicht; 

bėgaselth - bestiehlt; bėheft sein an - festhalten an @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain,allq) −def −spez +gen-p // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; uSkoorUE-V2; Figura etymologica; V3üS=HS; vgRK; Linksanbindung; 

Nebensinn Irrelevanzkonditionale @syntax 

un` ain itliche̍r kra̍nke̍r, der kra̍nk war an seine̍r ne̍šomo un` glaubt nit an gōt, wen er 

da̍ś perle̍n an-sa̍ch, ce̍lȯmar da̍ś er ʾAv̄roham ʾov̄inu zu-hȯṛt rêde̍n, wiʾ er diʾ löut 

me̍gajir war un` ma̍cht siʾ an gōt glaubėn, so wurdėn siʾ den als-ba̍ld hail an ire̍r 

ne̍šomo, ce̍lȯmar glaubte̍n recht-vertig.  

REF# HIP {36,25} 29–33  

W# ne̍šomo - Seele; ʾov̄inu - unser Vater; me̍gajir war - zum (jüd.) Glauben 

bekehrte @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k,dVp,pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App  @det 
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E# V3-PronS; Sperr_ngR; Kommentar: Die Konstruktion wurde als restriktiv 

eingeordnet, weil sie redundant ist. @syntax 

ʾEloʾ siʾ weisėn diʾ êr gȯte̍ś, weil siʾ štetiglich he̍rum gên, so weisėn siʾ mit dem, da̍ś 

ain her übe̍r diʾ welt iśt un` übe̍r siʾ iśt, der siʾ haiśt un` ma̍cht he̍rum gên.  

REF# HIP {36,25} 38–40  

W# elo - nur @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Asymmetrie; ngRK @syntax 

da̍ś sein diʾ thalmidim ḥe̍chomim, diʾ do mên sein göt-lichkait de̍r-kenėn alėś da̍ś 

gėmain v̄ȯlk, da̍ś do iśt gleich in gȯte̍ś-glaubėn alės ain baum, der vil zweig hȯt, 

ce̍lȯmar tharjag mizvoss, un` sein wurze̍lėn sein wênik, ce̍lȯmar wurze̍lėn seinėś 

śechel, der klüglich iśt, wênik, ce̍lȯmar ha̍lte̍n auch wênik v̄ȯn den dreizėhe̍n 

wurze̍lėn, do unse̍r mainśtė ʾe̍mono ouf štêt.  

REF# HIP {37,24} 2–7  

W# thalmidim ḥe̍chomim - Gelehrte; tharjag mizvoss - 613 Gebote; śechel - 

Verstand; vor 2. „wênik“ fehlt wohl „sein“; ha̍lte̍n - (das Volk) bewahrt; dreizėhe̍n 

wurze̍lėn - die 13 Glaubenssätze des Maimonides; ʾe̍mono - Glauben

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLr-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; ngRK; Kommentar: Möglicherweise ist auch der 

nachfolgende da̍ś-Satz (als Finalsatz eingeordnet) ein Relativsatz. Es würde sich 

um einen appositiven Relativsatz mit dem Bezugswort werk und mit der 

resumptiven PP durch siʾ handeln.  @syntax 

Do kam gōt jissborech še̍mȯ da̍rouf un` antwe̍rt ʾIjȯv̄ ande̍rė entwe̍rt, mit wa̍ś er 

künde̍t v̄ȯn seinėn wünde̍rlichėn werk, diʾ er v̄üntlich hȯt gėma̍cht in der nide̍r welt, 

da̍ś durch siʾ wert de̍r-kent zu ide̍rma̍n in der worhait worha̍ftikait der lugung gȯte̍ś 

der ainze̍ligėn, ouf welchė gėwiś kain an-štöś ȯde̍r krig da̍rouf sein, weil siʾ gȯte̍ś rêd 

selwe̍rt müntlich sein gėweśt.  

REF# HIP {38,1} 6–11  

W# kam… da̍rouf - kam dazu, kam über sie;  v̄üntlich hȯt gėma̍cht - erschaffen 

hat; lugung - Achthaben; worha̍ftikait der lugung gȯte̍ś der ainze̍ligėn - die 

Tatsache der auf das und den Einzelnen gerichteten Wahrnehmung Gottes / die 

Wahrhaftigkeit des detaillierten Im-Blick-Habens Gottes; ainze̍lig - genau, auf das 

Einzelne gerichtet @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; possessiv-redundant; ngRK @syntax 

Do schreiʾe̍t siʾ hakodȯš boruch huʾ an v̄ȯn vil seine̍r de̍r-ba̍rmikait wegėn, diʾ er hȯt 

übe̍r diʾ welt,  

REF# HIP {38,11} 17–18  

W# siʾ - die Wasser; hakodȯš boruch huʾ - Gott (Subjekt); vil seine̍r de̍r-ba̍rmikait 

- Größe seiner Barmherzigkeit @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App  @det 

E# V3-PronS; vgRK; Relativsatzverschränkung; Kommentar: diʾ ist nicht 

anaphorisches Demonstrativum zum Bezugswort, sondern greift das Subjekt 

hȯfnung wieder auf.  @syntax 

Nun, seinė hȯfnung v̄ȯn dem mensch, der im bėgert etwa̍ś zu tun, diʾ wert ouf-höre̍n.  

REF# HIP {41,1} 1–2  

W# seinė hȯfnung v̄ȯn dem mensch - die Hoffnung des Menschen

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

Den mir vindėn löut, diʾ do šprechėn un` gėsêhe̍n ha̍bėn, da̍ś in dem jam hagodȯl 

visch sein, diʾ aso grȯś sein, da̍ś siʾ um-grif neme̍n wol v̄ünf hunde̍rt meil weit un` 

brait in dem jam, da̍ś um diʾ welt gêt,  

REF# HIP {41,2} 11–13  

W# jam hagodȯl - das große Meer; um-grif neme̍n - sich erstrecken

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 
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Den mir vindėn löut, diʾ do šprechėn un` gėsêhe̍n ha̍bėn, da̍ś in dem jam hagodȯl visch 

sein, diʾ aso grȯś sein, da̍ś siʾ um-grif neme̍n wol v̄ünf hunde̍rt meil weit un` brait in 

dem jam, da̍ś um diʾ welt gêt,  

REF# HIP {41,2} 11–13  

W# jam hagodȯl - das große Meer; um-grif neme̍n - sich erstrecken

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

Nun vrȯgėn ain tail ain grȯśė kašjoʾ ouf diʾ entwe̍rt, diʾ ʾIjȯv̄ izunt ga̍b, da̍ś worum 

war er izunt mȯde zu gȯte̍ś rêd un` zu seine̍r ȯrdnung un` lugung un` seinė ve̍r-

mögniś,  

REF# HIP {42,6} 5–7  

W# kašjoʾ - Frage; war mȯde - einsah; lugung - Achthaben; ve̍r-mögniś - 

Vermögen, Kraft, Fähigkeit (hier iSv. Allmacht) @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp +Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Die Determination kann auch s-generisch gelesen werden.

 @syntax 

Abe̍r sint-ain-mȯḷ da̍ś er hört bėsȯnde̍rlich un` bėschaidlich v̄ȯn gōt selwe̍rt, wa̍ś sich 

zicht v̄ȯn im v̄ȯn den grȯśe̍n v̄ȯrchtzȯme̍n bėschefniś, den dȯsigėn, diʾ er gėdȯcht, diʾ 

do bėdürfėn vil-arlaiʾ bėraitung alė zeit, dar-mit siʾ sich ar-ha̍lte̍n könėn mit ande̍rė 

bėschefniś, di gōt gėdȯcht hȯt in der v̄öre̍gė entwe̍rt, welchė alė bėdürfėn ain ainze̍ligė 

lugung, diʾ do iśt gėʾȯrdne̍t v̄ȯn im, dar-nȯch siʾ bėrait werdėn alė zeit.  

REF# HIP {42,6} 22–27 (umschlossen von {42,6} 22–29)  

W# bėsȯnde̍rlich un` bėschaidlich - detailliert und deutlich; wa̍ś sich zicht v̄ȯn im 

- was sich auf ihn bezieht, von ihm herkommt; v̄ȯrchtzȯme̍n - furchterregend; 

bėschefniś - Geschöpfe; den dȯsigėn - diesen; bėraitung - 

Ausstattung/Versorgung; gėdȯcht - erwähnt; ainze̍ligė lugung - auf das und den 

Einzelnen gerichtetes Achthaben, eingehendes Achthaben; dar-nȯch - 

derentsprechend; bėrait - erschaffen @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLr-1uS °(k,dVp,pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 
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abe̍r beiʾ den himėl un` galgalim un` sun un` mȯṇ gėdȯcht er, siʾ müśte̍n tun, wa̍ś siʾ 

tete̍n in der nide̍r welt nȯch der na̍touʾe̍r, diʾ in gōt hȯt ein-gebe̍n an an-v̄a̍nk 

bėschefniś der welt, abe̍r wer neišt dar-v̄ȯn gėhört, da̍ś gōt izunt aso wolt ha̍bėn.  

REF# HIP {42,6} 29–32  

W# galgalim - Schicksalssterne/Planeten; an an-v̄a̍nk bėschefniś - zu Beginn der 

Schöpfung; wer neišt dar-v̄ȯn gėhört, da̍ś gōt - es wurde nichts darüber 

vernommen, dass Gott es @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k,dVp)° //M° @verb 

A# (NZ) // PN // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

un` worum nent in gōt v̄ȯn êrśte̍n? Da̍rum, da̍ś er der êrśt war, der mit ʾIjȯv̄ ha̍t an-

gėhȯbėn zu rêde̍n,  

REF# HIP {42,7} 3–4  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App  @det 

E# possessiv-redundant; ngRK @syntax 

un` seinė jis̀urim kome̍n im schlecht durch diʾ lipscha̍ft gȯte̍ś, diʾ er zu im ha̍t, gleich 

alėś ain vate̍r zu ainėm libe̍n kind tut,  

REF# HIP {42,7} 8–10  

W# jis̀urim - Leiden; schlecht - geradewegs, einfach @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLruS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; possessiv-redundant; vgRK @syntax 

Ouf seinė wênik sünd, diʾ er ha̍t gėtȯn, schlug er in mit jis̀urim, dar-mit sein sêl sȯlt 

wol kȯme̍n un` sȯlt jarše̍n ʿȯlam haboʾ ga̍nėz, den eś iśt beśe̍r, ain mensch leid alė sein 

lebtag ouf dem sündigėn ʿȯlam, den da̍ś er leit ain augėn-plik ouf jenėm ʿȯlam.  

REF# HIP {42,7} 11–14  

W# jis̀urim - Leiden; jarše̍n - erben; ʿȯlam haboʾ - die kommende Welt; ga̍nėz - 

ganz; ʿȯlam - Welt @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLr-1uS °(k)° //M° @verb 
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A# (NADJ) // −koor −temp @antec 

D# (b,allq) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; Textsorte Bibelübersetzung; ngRK @syntax 

un` siʾ tröśte̍te̍n in ouf al da̍ś böse̍ś, da̍ś gōt ha̍t gėbrȯcht ouf in.  

REF# HIP {42,11} 4–5  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# Figura etymologica; ngRK; Nebensinn konditional @syntax 

un` siʾ seinś schuldik diʾ reichėn löut, diʾ do ha̍bėn vil gutś un` gelt, da̍ś siʾ sȯle̍n 

helfėn un` unte̍r-štöuʾe̍rn zu ire̍n arme̍n ke̍rȯv̄im, diʾ do ab-kȯme̍n sein v̄ȯn ire̍n 

güte̍rėn un` v̄ȯn dem ire̍n, zu ouf-la̍de̍n siʾ un` zu ouf-richte̍n siʾ, weil irė sa̍ch nȯch ain 

wênik wol štêt, ê siʾ gar va̍le̍n, welchėś höut deś ta̍ge̍ś menchė reichė der welt nit tun, 

nöuʾe̍rt siʾ alė ȯde̍r da̍ś mainśt tail v̄ȯr-helėn irė augėn v̄ȯn zu sêhe̍n ain korȯv̄ un` ain 

arme̍n brude̍r, der ve̍r-armt iśt.  

REF# HIP {42,11} 17–23  

W# unte̍r-štöuʾe̍rn - unterstützen; ke̍rȯv̄im - Verwandte; ouf-la̍de̍n - versehen mit, 

versorgen; weil - solange wie; ê - ehe; nöuʾe̍rt - sondern; da̍ś mainśt tail - die 

meisten; v̄ȯr-helėn v̄ȯn - davor verhüllen; korȯv̄ - Verwandter @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(neg)° //M° @verb 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP +NP −App  @det 

E# V3-PronS; possessiv-redundant; Figura etymologica; ngRK @syntax 

un` v̄ür-wor sȯlt ir wüśe̍n, da̍ś ʾIjȯv̄ seinėn töchte̍r ha̍t aso ain na̍me̍n gebe̍n, und auch 

an ire̍r schȯnhait iśt ain grȯśe̍r s̀ȯd un` weise̍t un` bėtöut ouf gėschichtniś dise̍r welt, 

diʾ sich mit der zeit de̍r-weke̍n an alė ainze̍ligė sa̍chėn, durch diʾ sünd deś leibe̍ś un` 

leiplich luśt deś mensche̍n, diʾ in v̄ür-v̄ürėn un` ma̍chėn in sündigėn.   

REF# HIP {Anh.1} 230,1–5  

W# s̀ȯd - Geheimnis; gėschichtniś - Ereignis, Geschick, Schicksal; bėtöut - deutet

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-2uS °(pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 
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un` da̍ś er diʾ ain ruft Je̍mimo, do-mit wil er unś weise̍n ouf diʾ gėschichtniś, diʾ sich 

zihe̍n v̄ȯn den galgalim un` cȯchov̄im, v̄ȯn jor zȯ ̣jor un` v̄ȯn ta̍g zu tag, i ain ȯrdnung 

ande̍rś alėś diʾ ande̍r, an wa̍ś v̄ür klaine̍t der mensch arla̍ngt v̄ȯn ta̍g zu ta̍g un` wiʾ eś 

zu-gêt mit alė sa̍chėn, alėś dem ʾIjȯv̄ auch war gėschehe̍n.  

REF# HIP {Anh.1} 230,9–10  

W# galgalim un` cȯchov̄im - Schicksalssterne; gėschichtniś - Ereignisse; klaine̍t - 

kleine Dinge; arla̍ngt - begreift @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

da̍ś iśt diʾ šproch, diʾ ma̍n ret ouf ain sochor,  

REF# HIP {Anh.2} 232,3–4  

W# diʾ šproch, diʾ ma̍n ret ouf - das Wort, das man gebraucht für?; sochor - 

männliche Person @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_dat→ 

V# VL-1uS °(pron,neg)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain,allq) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Nebensinn Irrelevanzkonditionale; zgRK1.PosNS; Kommentar: Bei der üS 

handelt sich wahrscheinlich nicht um einen Konstruktionsbruch nach RK, sondern 

aufgrund der Marker dȯch nit um VO-Grundstruktur. @syntax 

un` iśt auch zu ainėm beiʾ-špil an-gėschribe̍n worde̍n, da̍ś ain itliche̍r mensch, demś 

nit gêt nȯch seine̍m sin, sȯl dȯch nit an gȯte̍ś gėricht pleze̍n un` sȯlś gütlich ouf sich 

neme̍n, sȯl gėdenke̍n, gōt tutś im zu gute̍m, da̍rum da̍ś er sich sȯl bėdenke̍n in seinėn 

werke̍n, wa̍ś er sein ta̍g gėtȯn hȯt.  

REF# HIP {Anh.2} 232,16–20  

W# un` iśt - das Buch/Leben von Hiob ist; pleze̍n - klagen @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_dat→ 

V# VLuS °(mAd)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

un` sichśtu ain zadik, demś übėl gêt, so gėdenk, thomar gōt jissborech še̍mȯ štrȯft in 

da̍rum, da̍ś er ire̍n-ain klainė ʿe̍v̄ėro hȯt gėtȯn, da̍ś er ire̍n iśt ḥajav̄, ouf jenėm ʿȯlam 

ain augėn-blik zu leide̍n.  

REF# HIP {Anh.2} 234,49–51  
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W# zadik - Gerechter; thomar - vielleicht; ire̍n-ain - irgendeine; ʿe̍v̄ėro - Sünde; 

ḥajav̄ - schuldig; ire̍n - irgendwie; ʿȯlam - Welt @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLr-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; possessiv-redundant; ngRK @syntax 

un` auch le̍hėpach, wen duʾ eś sichśt wol gên zu ainėm rošoʿ, so gėdenk, gōt bėza̍lt im 

do-mit seinė gutė werk, diʾ er hȯt gėtȯn ouf dem ʿȯlam, da̍ś er jenėn ʿȯlam gar sȯl ve̍r-

lȯre̍n ha̍bėn, den er nit wirdik iśt zu sölchȯm gutś.  

REF# HIP {Anh.2} 234,57–236,60  

W# le̍hėpach - umgekehrt; rošoʿ - Böser; ʿȯlam - Welt @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s … der / diʾ / da̍s  

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLr-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App  @det 

E# V3-PronS; possessiv-redundant; zgRK; NS-Konstruktionsbruch nach RK-

Anapher @syntax 

Sünt eś den, so iśt eś bilich wert zu štrȯfėn, den eś gȯte̍ś vleiś, den er hȯt gėha̍t an an-

v̄a̍ng bėschefniś seine̍r welt, den ma̍cht eś nit v̄ȯl-kömlich do-mit. Den gōt jissborech 

še̍mȯ alėś in diʾ nide̍r welt bėscha̍fėn hȯt seine̍r er ha̍lbėn, da̍ś sein königreich, da̍ś 

kain end hȯt, dar-durch ar-kent wert, alėś der pos̀uk špricht:  

REF# HIP {Einl.} 8,103–7  

W# sünt eś - sündigt der Mensch; zu štrȯfėn - gestraft zu werden; an an-v̄a̍ng 

bėschefniś seine̍r welt - am Beginn der Schöpfung der Welt; ma̍cht eś nit v̄ȯl-

kömlich - versagt er (der Mensch) die Vervollkommnung; er - Ehre; pos̀uk - Vers

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Kasusattraktion; vgRK @syntax 

Auch wurd in da̍ś eśe̍n rȯch in ire̍r schüs̀e̍l, un` den wein, den siʾ tra̍nke̍n, der wurd 

ve̍r-kêrt zu dam in ire̍m gėv̄es.  

REF# HIP {2,11} 15–16  

W# rȯch - roh; dam - Blut @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1=2uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez +gen-s // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_pron; heißen-Satz; ngRK; Kommentar: In {5,2} und {5,3} werden 

Typen von re̍šoʿim unterschieden, woraus sich die restriktive Lesart ergibt: Und 

zwar geht es in {5,2} 1 um solche Frevler, die na̍rėn ʻNarren, Torenʼ genannt 

werden, in {5,2} 3–4 um diejenigen Frevler, die pessi ʻNarren, Torenʼ heißen und 

in {5,3} 1–2 um Frevler mit der Charakterisierung ʾe̍vilim mašriš ʻNarren, die 

Wurzeln geschlagen habenʼ. Unwahrscheinlich ist, dass der Schreiber den re̍šoʿim 

insgesamt Beinamen in Form von appositiven Relativsätzen gibt: *Frevler, die ja 

Narren heißen, Frevler, die ja Toren heißen, Frevler, die ja Dummköpfe, die 

Wurzeln geschlagen haben, heißen.  @syntax 

Auch ha̍b ich gėsêhe̍n re̍šoʿim, diʾ haiśe̍n na̍rėn, diʾ tun gar übe̍le̍ś  

REF# HIP {5,2} 1  

W# re̍šoʿim - Frevler @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k,pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK @syntax 

un` diʾ augėn, diʾ mich sȯnśt ha̍bėn pflėgėn zu sêhe̍n, diʾ werde̍n vrȯgėn, wȯ iśt der 

hin-kȯme̍n?  

REF# HIP {7,8} 2–4  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k3)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (demon) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# vgRK @syntax 

Der un` der mensch, der hinte̍n-nȯch wert gėbȯre̍n werde̍n, der wert aso vil mizvoss 

tun ȯde̍r aso vil ʿe̍v̄ėrȯss un` aso un` aso sȯl er ain cȯchav̄ ha̍bėn.  

REF# HIP {24,1} 23–25  

W# mizvoss - Gebote, gute Taten; ʿe̍v̄ėrȯss - Sünden; cȯchav̄ - Schicksalsstern

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-2uS °(k)° //M° @verb 

A# (N) (N)-h // +koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 



7.1 Restriktive     Pronominal eingeleitete 99 

E# zgRK; HS-Konstruktionsbruch nach RK-Anapher @syntax 

der gibt diʾ klughait un` diʾ ne̍v̄uʾo, diʾ er antpfa̍ngėn hȯt v̄ȯn gōt durch seinė ande̍rė 

ḥe̍v̄ėrim, diʾ malʾochim, diʾ gibt er in den mensche̍n.  

REF# HIP {32,8} 17–19  

W# der - der unterste Engel; ne̍v̄uʾo - göttlicher Geist, der Erkenntnis 

bewirkt/Prophetie; ḥe̍v̄ėrim - Freunde; malʾochim - Engel @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(dVp,pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain,allq) −def −spez +gen-p // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# vgRK; Nebensinn Irrelevanzkonditionale @syntax 

Ain itliche̍r kra̍nke̍r, der eś an-sa̍ch, der wurd as-ba̍ld hail.  

REF# HIP {36,25} 25–26  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (allq) −def −spez +gen-p // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; zgRK; HS-Konstruktionsbruch nach RK-Anapher @syntax 

Auch ha̍bėn alė ne̍v̄iʾim, diʾ ouf gȯte̍ś gėricht ha̍bėn gėmürme̍lt zu sa̍gėn, er lȯś eś 

ungleich in der welt zu-gên un` bėscher dem rošoʿ gutś un` dem zadik böse̍ś nȯch ire̍m 

erśte̍n gėda̍nke̍n un` sin, diʾ ha̍bėn dȯch dar-nȯch gėv̄undėn in ire̍r ne̍v̄uʾo, da̍ś gōt 

nima̍nt unrecht tut un` eś alėś gleich zu-gêt v̄ȯn im, gėlȯbt seiʾ sein hailikliche̍r name̍n,  

REF# HIP {41,2} 36–41  

W# ne̍v̄iʾim - Propheten; gėmürme̍lt ,- gegrollt; rošoʿ - Böser; zadik - Gerechter; 

ne̍v̄uʾo - Prophetie, Erkenntnisgeist @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (allq) −def −spez +gen-p // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; zgRK1.PosNS; NS-Konstruktionsbruch nach RK-Anapher @syntax 

Abe̍r der do glaubt, da̍ś alė sa̍chėn, diʾ izunt gėschehe̍n, diʾ wil gōt izunt nit un` hȯt 

kain achtung izunt da̍rouf, nöuʾe̍rt er hȯt siʾ v̄ȯn an-v̄a̍nk bėschefniś der welt welėn 

ha̍bėn, da̍ś itliche̍ś sȯl hinte̍n-nȯch gėschehe̍n durch diʾ cȯchov̄im un` masolȯss, un` 

welche̍r aso glaubt, der glaubt auch nit unrecht,  

REF# HIP {42,6} 32–36  
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W# nöuʾe̍rt - sondern; v̄ȯn an-v̄a̍nk bėschefniś - seit Beginn der Schöpfung; 

cȯchov̄im un` masolȯss - Schicksalssterne und Planeten @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1ruS °(neg)° //M° @verb 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Der auf das Bezugsnominal folgende diʾ-Satz könnte auch 

ein vorangestellter freier Relativsatz in Subjektfunktion sein, oder es könnte sich 

um ein Apo-koinou-Konstruktion aus appositivem Relativsatz und relativem 

Subjektsatz handeln. Dies anzunehmen ist aber aufgrund der Abfolge und der 

Bedeutungsstruktur der Teilsätze nicht notwendig. Vgl. auch {42,10} 2–3.  @syntax 

da̍ś iśt gar gut v̄ür diʾ weibe̍r un` da̍ś gėmain v̄ȯlk, diʾ nit könėn thȯro lernėn, diʾ 

sȯle̍n do-ine̍n laiʾe̍n alė ta̍g štetiglich un` sȯle̍nś abe̍r ouś-laiʾe̍n,  

REF# HIP {Nschr.2} 236,1–3  

W# thȯro - Thora; laiʾe̍n - lesen; ouś-laiʾe̍n - durchlesen; abe̍r - wiederum, 

abermals? @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s … daś  

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (so) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; vgRK; Kommentar: Wenn sölch ‘dies’ bedeutet, ist die 

Determination generisch. @syntax 

un` sölchė wunde̍r, diʾ gōt tut durch diʾ galgalim un` cȯchov̄im, da̍ś könėn klugėn un` 

gėlernte̍n löut mên wüśe̍n alėś der gėmain ma̍n.  

REF# HIP {36,25} 40–42  

W# galgalim un` cȯchov̄im - Planeten und Schicksalssterne @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °(präAN)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez +gen-s // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; heißen-Satz; zgRK1.PosNS; NS-Konstruktionsbruch nach RK; 

Kommentar: In {5,2} und {5,3} werden Typen von re̍šoʿim unterschieden, woraus 

sich die restriktive Lesart ergibt: Und zwar geht es in {5,2} 1 um solche Frevler, 

die na̍rėn ʻNarren, Torenʼ genannt werden, in {5,2} 3–4 um diejenigen Frevler, 

die pessi ʻNarren, Torenʼ heißen und in {5,3} 1–2 um Frevler mit der 

Charakterisierung ʾe̍vilim mašriš ʻNarren, die Wurzeln geschlagen habenʼ. 
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Unwahrscheinlich ist, dass der Schreiber den re̍šoʿim insgesamt Beinamen in 

Form von appositiven Relativsätzen gibt: *Frevler, die ja Narren heißen, Frevler, 

die ja Toren heißen, Frevler, die ja Dummköpfe, die Wurzeln geschlagen haben, 

heißen.  @syntax 

Auch hȯn ich wol gėsêhe̍n, da̍ś re̍šoʿim, diʾ do haiśe̍n ʾe̍vilim mašriš, da̍ś siʾ sich hȯṇ 

gėwurze̍lt in mit gut un` gelt un` höuse̍r.  

REF# HIP {5,3} 1–2  

W# re̍šoʿim - Frevler, Böswichte; ʾe̍vilim mašriš - Narren, die Wurzeln 

geschlagen haben; hȯṇ gėwurze̍lt in - eingewurzelt sind, Wurzeln geschlagen 

haben @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; uSkoor; ngRK @syntax 

Abe̍r wȯ eś sölchėś nit tut un` ve̍r-lirt diʾ zeit mit narhait in dem kurze̍n ʿȯlam, so gêt 

im sein ne̍šomo ouś wiʾ ain funke̍n, der do vlicht in diʾ höch un` den gêt er ous.  

REF# HIP {5,7} 4–6  

W# ne̍šomo - Seele; vlicht - fliegt @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(präAN)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# zgRK @syntax 

un` eś iśt auch ain beśe̍r hȯfnung zu ainėm arme̍n, der do vrȯm iśt, den diʾ reichėn 

re̍šoʿim.  

REF# HIP {5,16} 1–2  

W# re̍šoʿim - Böswichter @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLr-1uS °(k3,mAd)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain,gso) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

wȯ aso ain ma̍n iśt gėweśt, der do aso ga̍nėz zur-ga̍ngėn iśt gėweśt als ich, so ha̍bėn 

sich seinė ḥe̍v̄ėrim übe̍r in de̍r-ba̍rmt  

REF# HIP {6,14} 1–3  

W# zur-ga̍ngėn - verfallen; ḥe̍v̄ėrim - Freunde @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; V3üS=HS; vgRK; Linksanbindung; Kommentar: Brünnel setzt das 

Komma nach wa̍śe̍r, jedoch wird das darauffolgende do besser in den 

vorangehenden Satz gezogen. Dann stehen im Vorvorfeld: 1. der Relativsatz samt 

Bezugswort als Nominativ Pendens, 2. eine dazu koordinierte nachfolgenden 

Parenthese. Diese Lesart ist auch wegen der parallelen Konstruktion gleich im 

anschließenden {6,19} 5–6 wahrscheinlich: so werde̍n siʾ be̍ḥerpo, da̍ś siʾ sich 

da̍rouf ve̍r-lȯśe̍n ha̍bėn un` iśt izunt neišt do. @syntax 

Diʾ s̀ȯḥe̍rim, diʾ do pflėgėn diʾ la̍nt-štrȯś zu zihe̍n, un` iśt sȯnśt alėś ain grȯś wa̍śe̍r do, 

izunde̍r lugėn siʾ un` ve̍r-wunde̍rėn sich, da̍ś siʾ aso trȯke̍n sein.  

REF# HIP {6,19} 1–3  

W# s̀ȯḥe̍rim - Kaufleute; da̍ś siʾ aso trȯke̍n sein - dass der Bach so ausgetrocknet 

ist @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // PN // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# VO-Struktur!; V3-PronS; vgRK @syntax 

Rȯfʾonim, diʾ do könėn neišt, seit ir alė-sa̍mt!  

REF# HIP {13,4} 2  

W# rȯfʾonim - Ärzte @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °(präAN)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

Ce̍lȯmar öuʾe̍r re̍fuʾo hilft neišt, alės wol alės ma̍n nit ka̍n helfėn ainėm mensche̍n, 

der do kra̍nk iśt am hȯṛ-wa̍kś.  

REF# HIP {13,4} 4–5  

W# re̍fuʾo - Medizin; hȯṛ-wa̍kś - Sehne (Röll), Haarwuchs oder -ausfall?

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; SubjnachV; doppSubjüS; Textsorte teils Bibelübersetzung; ngRK; 

Kommentar: Das Subjekt ist dreifach realisiert. @syntax 
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un` er der mensch gleich als ain milb er ve̍r-schleiśt, als ain klait, da̍ś do eśt diʾ mȯt.  

REF# HIP {13,28} 1–2  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(dVp)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Textsorte teils Bibelübersetzung; uSkoorUE-V2; ngRK; Kommentar: Der letzte 

Teilsatz ist zu üS koordiniert. @syntax 

Er iśt gleich als ain šprȯśung, diʾ do ouś-gêt un` wert ve̍r-schnite̍n, un` vligt hin-wek 

gleich als ain scha̍te̍n  

REF# HIP {14,2} 1–3  

W# ouś-gêt - herauswächst @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Textsorte teils Bibelübersetzung; ngRK @syntax 

Da̍rum, libe̍r gōt, lȯś v̄ȯn-ab im un` lȯś in werde̍n alt, bis er selwe̍rt wil, ce̍lȯmar bis er 

selwe̍rt nit mên bėgert zu lebe̍n, alėś ain gėdingte̍r, der do hȯft ouf seinėn tag-lȯṇ.  

REF# HIP {14,6} 1–3  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp +Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Wen duʾ ain licht ouś-lescht, un` ha̍lte̍śt as-ba̍ld da̍ś selbik ouś-gėlescht licht unte̍r ain 

ande̍r licht, da̍ś do brent, wen eś schȯṇ weit da̍r-v̄ȯn iśt, so sichśtu bėschaidlich, wiʾ 

der rauch gêt v̄ȯn dem ouś-gėleschte̍n licht.  

REF# HIP {14,12} 11–14  

W# bėschaidlich - deutlich @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (i,gso) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 
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un` aso vil löut werde̍n hinte̍n-nȯch gėbȯre̍n werde̍n, diʾ do mizvoss werde̍n tun, un` 

aso vil löut werde̍n gėbȯre̍n werde̍n, diʾ ʿe̍v̄ėrȯss werde̍n tun durch ir jezer horaʿ, der 

do kȯmt her v̄ȯn na̍touʾe̍r der schla̍ng, diʾ den êrśte̍n mensche̍n ʾOdam horiʾšȯn hȯt 

v̄ür-v̄ürt.  

REF# HIP {24,1} 43–47  

W# mizvoss - Gebote, gute Taten; ʿe̍v̄ėrȯss - Sünden; jezer horaʿ - böser Trieb; 

ʾOdam horiʾšȯn - Adam; der erste Mensch @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; V3üS=HS; ngRK @syntax 

Thomar eś sein jis̀urim, diʾ do kȯme̍n v̄ȯn lipscha̍ft wegėn, dar-mit er sȯl ʿȯlam haboʾ 

der-werbėn, do-ine̍n iśt ain šoʿo beśe̍r den alė lebta̍g deś mensche̍n ouf dise̍r sündigėn 

welt.  

REF# HIP {24,1} 55–57  

W# thomar - vielleicht; jis̀urim - Leiden; lipscha̍ft - Liebe Gottes; ʿȯlam haboʾ - 

kommende Welt; šoʿo - Stunde @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °(präAN)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; heißen-Satz; ngRK @syntax 

Alėś diʾ mizvo v̄ȯn milo un` nido hȯt er unś gėbȯte̍n gêge̍n den cȯchav̄, der do haiśt 

Maʾe̍dim, welchėś gar ain böse̍r cȯchav̄ is, der ouś-weiśt eitėl dam un` he̍rigo.  

REF# HIP {24,1} 73–75  

W# alėś - so, zum Beispiel; diʾ mizvo v̄ȯn milo un` nido - Gebot des 

Beschneidens und der Unreinheit; cȯchav̄ - Schicksalsstern; Maʾe̍dim - Mars; dam 

un` he̍rigo - Blut und Mord @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °(präAN)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK; VO-Struktur? @syntax 

Ouf den hȯt Je̍šaʿjohu hanov̄iʾ den pos̀uk gėsagt: Wêʾ dem rošoʿ, der do bleibt bös 

[Jes 3,12]!  

REF# HIP {24,1} 92–94  

W# Je̍šaʿjohu hanov̄iʾ - der Prophet Jesaja; pos̀uk - Vers; rošoʿ - Frevler

 @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(neg)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (-allq) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; Nebensinn modal @syntax 

un` kain mensch niʾ is as vrȯm ouf erde̍n kȯme̍n, der do nit hȯt gėsünde̍t.  

REF# HIP {24,1} 100  

W# Kein Mensch ist je so fromm auf die Erde gekommen, dass er nicht gesündigt 

hätte. @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# uSkoorUE-V2; Sperr_ngR @syntax 

Seiʾ eilėn zu lernėn thȯro štetiglich, da̍ś duʾ siʾ wol ka̍nśt, da̍ś duʾ dem ma̍n ka̍nśt 

entwe̍rte̍n, der do minuss treibt un` ve̍r-laike̍nt ire̍n aine̍ś v̄ȯn unse̍re̍n dreizėhe̍n 

wurze̍lėn, do al unse̍r ʾe̍mono ouf štêt.  

REF# HIP {24,1} 108–111  

W# thȯro - Thora; minuss - Irrglauben; ve̍r-laike̍nt - verleugnet; ire̍n aine̍ś - 

irgendeine; ʾe̍mono - Glauben @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (allq) −def −spez +gen-p // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

Abe̍r ʾIjȯv̄ der bėdurft kain korban zu brengėn, den er hinte̍n-nȯch selwe̍rt mȯde war, 

da̍ś er unrecht ha̍t gėtȯn, do hakodȯš boruch huʾ selbśt mit im rêde̍t un` im worha̍ftik 

ma̍cht, da̍ś er auch vleiśiklich ouf alė sa̍chėn acht un` lugung hȯt, diʾ do gėschehe̍n in 

der nide̍rėn welt un` auch ȯbėn im himėl,  

REF# HIP {24,1} 111–115  

W# korban - das Opfer; mȯde war - einsah; hakodȯš boruch huʾ - Gott; worha̍ftik 

ma̍chėn - überzeugen @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(mAd)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (so) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3üS=HS; uSkoorUE-V2; ngRK @syntax 
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Den sȯlt erś wüśe̍n, wiʾ könt da̍ś möglich sein, da̍ś sölchė re̍šoʿim, diʾ do aso 

gėschwindė ʿe̍v̄ėrȯss tun un` zur-v̄ürėn do-mit bėsizung der welt, alės ich izunt werd 

de̍r-zêle̍n, un` sȯlt in zu-sêhe̍n un` dar-zu schweigėn un` sȯlt siʾ nit bėza̍lėn alėś ir 

werk?  

REF# HIP {24,1} 120–124  

W# re̍šoʿim - Frevler; ʿe̍v̄ėrȯss - Sünden; zur-v̄ürėn - zerstören @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °(präAN)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Textsorte teils Bibelübersetzung; V3üS=HS; vgRK; Linksanbindung

 @syntax 

Den ėsėl, der do iśt je̍ssȯmim, siʾ v̄ürėn  

REF# HIP {24,3} 1–2  

W# der do iśt je̍ssȯmim - hier: der Waisen gehört; v̄ürėn - führen weg

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k,dVp)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# doppSubjüS; ngRK @syntax 

Er ein-brecht der dipʾ in der vinśte̍rniś in diʾ höuse̍r, diʾ do beiʾ ta̍g sein zu-ve̍r-sige̍lt  

REF# HIP {24,16} 1–2  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Textsorte teils Bibelübersetzung; ngRK; Kommentar: v̄ȯn öuch 

alėn ist aus üS ausgegliedert oder die RK ist zwischengestellt. @syntax 

un` nun sich ich wol, da̍ś nit iśt zu ʾIjȯv̄ ain štrȯfe̍r un` übe̍r-sige̍r, der do entwe̍rt 

seinėn sa̍g v̄ȯn öuch alėn.  

REF# HIP {32,12} 2–3  

W# štrȯfe̍r un` übe̍r-sige̍r - jemand, der ihn mit besseren Einwänden und 

Argumenten besiegt; sa̍g - Rede @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-2uS °(präANnfHVL)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 
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E# V3-PronS; ngRK @syntax 

ce̍lȯmar ich muś meinė klüglich rêd auch lȯśe̍n hörėn gleich alėś ain wein, der do iśt 

bėrait hinte̍n-nȯch zu trinke̍n.  

REF# HIP {32,19} 3–5  

W# zu trinke̍n - getrunken zu werden @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // PN // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

un` gōt jissborech še̍mȯ iśt der ale̍r-beśt un` v̄ȯl-kömlich mainśte̍r, der do ka̍n sein.  

REF# HIP {36,5} 8–9  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-2uS °(dVpnfHVL)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# VO-Struktur!; V3-PronS; uSkoorUE-V2; ngRK @syntax 

sȯle̍n nit sein wiʾ ain na̍r, der do läuft im la̍nd um v̄ȯn ainėm end zum ande̍rėn, sicht 

abe̍r da̍ś la̍nd nit ume̍ntum an alėn ende̍n,  

REF# HIP {Nschr.2} 236,3–5  

W# sȯle̍n - Weiber und gemeines Volk sollen; läuft … um - läuft herum/läuft 

überall (vgl. um un` um); ume̍ntum - überall @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s dȯ … der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °(präAN)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; heißen-Satz; vgRK; Kommentar: In {5,2} und {5,3} werden Typen 

von re̍šoʿim unterschieden, woraus sich die restriktive Lesart ergibt: Und zwar 

geht es in {5,2} 1 um solche Frevler, die na̍rėn ʻNarren, Torenʼ genannt werden, 

in {5,2} 3–4 um diejenigen Frevler, die pessi ʻNarren, Torenʼ heißen und in {5,3} 

1–2 um Frevler mit der Charakterisierung ʾe̍vilim mašriš ʻNarren, die Wurzeln 

geschlagen habenʼ. Unwahrscheinlich ist, dass der Schreiber den re̍šoʿim 

insgesamt Beinamen in Form von appositiven Relativsätzen gibt: *Frevler, die ja 

Narren heißen, Frevler, die ja Toren heißen, Frevler, die ja Dummköpfe, die 

Wurzeln geschlagen haben, heißen. @syntax 

un` der rošoʿ, der do haiśt pessi, der hȯt aso grȯś kinʾo, da̍ś er muś šterbėn mit 

gėsundȯm leib.  
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REF# HIP {5,2} 3–4  

W# rošoʿ - Frevler; pessi - Narr; kinʾo - Neid @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; doppVfinüS; zgRK; HS-Konstruktionsbruch nach RK-Anapher

 @syntax 

So werde̍n diʾ arme̍n löut, diʾ do ha̍bėn kain kȯrn, diʾ werde̍n hȯch un` vraiʾėn sich 

deś regėn un` lȯbe̍n gōt im himėl, da̍ś eś ine̍n v̄ȯrt übėl ga̍ngėn.  

REF# HIP {5,11} 2–3  

W# hȯch - erhöht; v̄ȯrt - vorher @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLr-2uS °(k,präAN)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; V3üS=HS; vgRK @syntax 

un` izunt diʾ schwa̍rze̍n arme̍n löut, diʾ do sein gėweśt schwa̍rz deś hunge̍r ha̍lbėn, diʾ 

werde̍n izunt gėšterkt hülf un` kra̍ft un` lȯbe̍n gōt, der in gėhȯlfe̍n hȯt mit dem regėn.  

REF# HIP {5,11} 4–6  

W# gėšterkt hülf un` kra̍ft - Konstruktion wie im Hebr. @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; vgRK @syntax 

Auch diʾ s̀ȯḥe̍rim, diʾ do kȯme̍n ous dem la̍nd Še̍v̄ȯʾ, diʾ hȯfėn ouf diʾ ba̍ch, da̍ś siʾ 

do pflėgėn übe̍r-zu-va̍re̍n ȯde̍r ouś ire̍m kwal zu trinke̍n un` zu wesche̍n.  

REF# HIP {6,19} 3–5  

W# s̀ȯḥe̍rim - Kaufleute; Še̍v̄ȯʾ - Saba; ba̍ch (f) - der Bach; kwal (m) - Quelle

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °(präAN)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; heißen-Satz; ngRK @syntax 

un` den šabass hȯt er unś gėbȯte̍n gêge̍n den štern, der do haiśt Šabe̍ssaʾi, der weise̍t 

eitėl ve̍r-wüśtung ouś  

REF# HIP {24,1} 75–76  
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W# šabass - Sabat; Šabe̍ssaʾi - Saturn @gloss_END→ 

welch- 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# uSkoorUE-V2; Sperr_ngR @syntax 

un` der s̀ȯfer špricht aso, wen er etliche̍r wörte̍r nit recht het ve̍r-töutscht ȯḍe̍r nit recht 

het ve̍r-šta̍ndėn, so wil er gerėn ainėm itlichėn mȯḥel sein, welchėr eś beśe̍r ve̍r-štêt 

un` ma̍cht eś v̄ȯl-kömlich,  

REF# HIP {Einl.} 10,155–158  

W# s̀ȯfer - Verfasser; mȯḥel sein - verzeihen @gloss_END→ 

7.1.1.2 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR @syntax 

un` wiʾ siʾ eś ma̍chėn, iśt eś mir wol gėma̍cht, den ichś in aso haim ha̍b gebėn be̍šešess 

je̍mė be̍reʾšiss. Den ich alėś wol waiś, da̍ś hinte̍n-nȯc̣h sȯl gėschehe̍n.  

REF# HIP {Einl.} 8,100–2  

W# be̍šešess je̍mė be̍reʾšiss - an den sechs Schöpfungstagen @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° konj @verb 

A# (I) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR @syntax 

Abe̍r ver-wor, wen duʾ ainėn v̄ȯn deinėn knechte̍n schikśt, der re̍šuss v̄ȯn dir het, da̍ś 

er dein knecht ʾIjȯv̄ schlüg an ha̍b un` gut un` wa̍ś er het, den würd der ʿȯlam wol 

sêhe̍n, wiʾ-la̍ng er würd vrȯm sein,  

REF# HIP {1,11} 1–3  

W# re̍šuss - Ermächtigung; ʿȯlam - Welt, Leute @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(neg,präAN)° //M° @verb 
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A# (I) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

un` tun ich etwa̍ś, da̍ś nit recht iśt, ma̍cht michś ve̍r-štên.  

REF# HIP {6,24} 1–2  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(neg,präAN)° //M° @verb 

A# (I) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR @syntax 

un` ȯḅ ich schȯṇ etwa̍ś rêde̍t, da̍ś nit ga̍nėz recht is, so ma̍chėn eś diʾ zorȯss, diʾ ich 

hȯn.  

REF# HIP {6,30} 1–2  

W# zorȯss - Leiden @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(k,neg)° //M° @verb 

A# (I) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR @syntax 

ce̍lȯmar aso sȯl aine̍m gėschehe̍n, der gōt nit ar-kenėn wil  

REF# HIP {32,22} 9–10  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k,dVp,pron)° //M° @verb 

A# (I) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

Libe̍r gōt, wen ich dein himėl an-sich un` diʾ štern [Ps 8,4], ce̍lȯmar wen ich an in 

prif, so de̍r-ken ich dein wunde̍r un` sich, weil siʾ ta̍g-teglich he̍rum gên, so muś aine̍r 

do sein, der siʾ ma̍cht he̍rum gên,  

REF# HIP {36,25} 18–21  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(dVp,pron)° //M° @verb 

A# (I) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR @syntax 
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da̍ś iśt der alėś-mechtig gōt, den eś nit möglich iśt v̄ȯn dem, wa̍ś he̍rum gêt, eś muś 

den ainėn ha̍bėn, derś he̍rum treibt, alėś da̍ś wa̍śe̍r da̍ś mül-ra̍d.  

REF# HIP {36,25} 21–23  

W# eś nit möglich iśt v̄ȯn dem, wa̍ś he̍rum gêt - (das Kreisen der Planeten) aus 

eigenem Antrieb ist unmöglich @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1ruS °(k)° //M° @verb 

A# (-AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

Do er nun šta̍rb, war nima̍nt mên do in der welt, der diʾ löut ma̍cht an gōt glaubėn.  

REF# HIP {36,25} 33–34  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (Z) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

So tuʾ ich nit unrecht v̄ȯn v̄ȯrcht wegėn ȯde̍r v̄ȯn šȯḥed wegėn ȯde̍r ve̍r-geltung wegėn 

ȯde̍r v̄ȯn-wegėn aine̍r-laiʾ, da̍ś menschlich gėbrouch iśt, den ich alėś ve̍r-möglich bin 

un` alėś mein iśt un` mich nit bėda̍rf zu v̄örchte̍n.  

REF# HIP {41,2} 24–27  

W# šȯḥed - (Bestechungs)geschenk; alėś ve̍r-möglich - allmächtig; bėda̍rf - 

brauche @gloss_END→ 

der/diʾ/da̍s … der / diʾ / da̍s  

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# doppSubjüS; Textsorte teils Bibelübersetzung; ngRK; Kommentar: Der auf das 

Bezugsnominal folgende da̍ś-Satz könnte auch ein vorangestellter Subjektsatz 

sein, oder es könnte sich um ein Apo-koinou-Konstruktion aus Subjekt- und 

Relativsatz handeln. Dies anzunehmen ist aber aufgrund der Abfolge und der 

Bedeutungsstruktur der Teilsätze nicht notwendig. Vgl. auch {Nschr.2} 236,1–3. 

 @syntax 

un` er mêrt gōt alėś, da̍ś ʾIjȯv̄ gėha̍t ha̍t v̄ȯrt, da̍ś wurd im zwaiʾ-veltik wide̍r.  

REF# HIP {42,10} 2–3  

W# v̄ȯrt - früher @gloss_END→ 
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der / diʾ / da̍s  dȯ  

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k)° //M° @verb 

A# (I) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; uSkoorEING+rubriziert; vgRK; Kommentar: Das Satzgefüge enthält drei 

RKn, die miteinander koordiniert sind. @syntax 

Als ain knecht, der do hȯft ouf den na̍cht-scha̍te̍n, un` alėś ain gėdingte̍r, der do hȯft 

ouf lȯṇ seinėś werke̍ś, un` gleich als ainėr, der do iśt ge̍dingt, der hȯft ouf sein ta̍g-

lȯṇ, also iśt auch ain mensch mit seine̍r zeit.  

REF# HIP {7,2} 1–4  

W# _END→ 

der / diʾ / da̍s  dȯ … Anapher 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLr-2uS °(k)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; Textsorte Bibelübersetzung; V3üS=HS; vgRK; Linksanbindung

 @syntax 

Alėś, da̍ś do wert gėrufėn in dem ʿȯlam v̄ȯn meinėn-wegėn un` v̄ȯn meine̍r êr wegėn, 

ich ha̍bś bėscha̍fėn [Jes 43,7],  

REF# HIP {Einl.} 8,108–10  

W# _END→ 

waś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

un` diʾ grȯśe̍n štern un` galgalim un` diʾ hailigėn malʾochim, diʾ müse̍n alėś tun, wa̍ś 

dein hailige̍r name̍n wil.  

REF# HIP {Einl.} 4,47–48  

W# galgalim - Räder (d.h. Planeten); malʾochim - die Engel @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 
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D# 

E# Sperr_ngR @syntax 

ce̍lȯmar ich waiś alėś wol, wa̍ś ir gėsagt ha̍bt.  

REF# HIP {13,1} 2–3  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLr-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

un` da̍ś sȯlśtu mir glaubėn, weil er ga̍nėz sin iśt mit dir, ce̍lȯmar weil duʾ auch glaubśt, 

da̍ś er dein sin waiś un` da̍ś er waiś diʾ ȯrdnung v̄ȯn alėś, wa̍ś er hȯt bėscha̍fėn un` 

v̄üntlich gėma̍cht in der welt, un` da̍ś er diʾ urza̍l iśt v̄ȯn alėś, wa̍ś do v̄üntlich iśt 

worde̍n in diʾ welt.  

REF# HIP {36,4} 2–5  

W# v̄üntlich - geschaffen; diʾ urza̍l - Ursache @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

so iśt jȯʾ wirdik zu glaubėn, da̍ś er ain šta̍rke̍r gōt iśt ȯṇ zweiv̄ėl un` ve̍r-schmȯhe̍t nit 

den mensche̍n zu ve̍r-lȯśe̍n in. Den der mensch diʾ beśt bėschefniś iśt mên wede̍r alėś, 

wa̍ś ouf der nide̍r welt bėscha̍fėn iśt.  

REF# HIP {36,5} 3–6  

W# wirdik - nötig; ve̍r-schmȯhe̍t - verschmäht, verachtet; zu ve̍r-lȯśe̍n in - indem 

er ihn verlässt; bėschefniś - Werk; mên wede̍r - mehr als @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °(pron)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Auch hȯt gōt jissborech še̍mȯ ain šta̍rk klughait zu klügėn un` zu ar-kenėn alėś, wa̍ś 

sich zicht v̄ȯn im.  

REF# HIP {36,5} 11–12  

W# klügėn - verstehen; sich zicht v̄ȯn im - von ihm herstammt @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 
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D# 

E# ngRK @syntax 

un` also wol da̍ś zu glaubėn iśt, also wol iśt auch zu glaubėn, da̍ś gōt jissborech še̍mȯ 

lugt ouf zadikim un` re̍šoʿim un` ouf alėś, wa̍ś in zu ha̍ndėn kȯmt.  

REF# HIP {41,2} 16–17  

W# zadikim - Gerechte; re̍šoʿim - Böswichter; zu ha̍ndėn kȯmt - geschieht

 @gloss_END→ 

waś … daś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

un` alėś, wa̍ś der mensch hȯt, da̍ś gibt er um sein leib,  

REF# HIP {2,4} 5–6  

W# _END→ 

waś dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

un` duʾ giśt da̍ś lebėn un` špeis zu alėś, wa̍ś do lebt ouf erde̍n.  

REF# HIP {Einl.} 4,44  

W# giśt - gibst @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

un` duʾ gibśt achtung ouf alėś, wa̍ś do iśt ouf himėl un` erd.  

REF# HIP {Einl.} 4,44–45  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLr-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 
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D# 

E# ngRK @syntax 

un` da̍ś sȯlśtu mir glaubėn, weil er ga̍nėz sin iśt mit dir, ce̍lȯmar weil duʾ auch glaubśt, 

da̍ś er dein sin waiś un` da̍ś er waiś diʾ ȯrdnung v̄ȯn alėś, wa̍ś er hȯt bėscha̍fėn un` 

v̄üntlich gėma̍cht in der welt, un` da̍ś er diʾ urza̍l iśt v̄ȯn alėś, wa̍ś do v̄üntlich iśt 

worde̍n in diʾ welt.  

REF# HIP {36,4} 2–5  

W# v̄üntlich - geschaffen; diʾ urza̍l - Ursache @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° konj @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; uSkonj; Sperr_ngR @syntax 

un` entwe̍rt im v̄ȯm šturm-wind, alėś ande̍rė ne̍v̄iʾim auch, den er dise̍ś mȯḷ wirdik 

war zu der ne̍v̄uʾo, sönde̍rlich da̍ś er aine̍r-laiʾ sünd ouf sich ha̍t, da̍ś er ha̍t ve̍r-laike̍nt 

an der lugung gȯte̍ś un` ha̍t gėšprȯchėn, kem alėś v̄ȯm cȯchav̄ her, wa̍ś do gėschech in 

der nide̍r welt, un` wer gȯte̍ś wüśe̍n ga̍r niʾ da̍r-beiʾ gėwese̍n, un` da̍ś im zweiv̄e̍lt an 

seinėm recht ȯṇ weiśhait.  

REF# HIP {38,1} 11–16  

W# un` entwe̍rt - und Gott antwortet; ne̍v̄uʾo - Prophetie; sönde̍rlich da̍ś - 

ausgenommen dass, abgesehen davon, dass; ve̍r-laike̍nt an - verleugnet; cȯchav̄ - 

Schicksalsstern; un` da̍ś im zweiv̄e̍lt an seinėm recht ȯṇ weiśhait - und dass er 

grundlos/ohne die notwendige Urteilskraft daran zweifelt, dass Gott Recht hat/tut

 @gloss_END→ 

7.1.1.3 DEMONSTRATIVPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

un` worum schreibt nun diʾ thȯro den lȯṇ v̄ȯn den, diʾ diʾ mizvoss ha̍lte̍n?  

REF# HIP {Einl.} 6,86–87  

W# mizvoss - Gebote; thȯro - Thora; ʿȯlam - Welt @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 
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E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Worum schreibt nun diʾ thȯro den štrȯf an zu den, diʾ ʿe̍v̄ėrȯss tun?  

REF# HIP {Einl.} 6,88–8,89  

W# Warum teilt die Thora nun denen Strafe zu, die Sünden tun? @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR @syntax 

un` da̍ś tünėn siʾ, da̍ś her-nȯch štêt.  

REF# HIP {24,1} 124  

W# tünen - tun; und das tun sie, was im Folgenden aufgeschrieben ist:

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k,neg)° //M° @verb 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

un` da̍ś iśt diʾ šta̍t v̄ȯn dem, der gȯt nit wil ar-kenėn  

REF# HIP {32,22} 8–9  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_gen→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App  @det 

E# V3-PronS; uSkoorEING+rubriziert; ngRK; Kommentar: Möglicherweise handelt es 

sich um den Akkusativ (auch PUW 103.6). Timm glossiert: noch nj. gedenken mit 

Akk. ʻsich erinnern anʼ.  @syntax 

Abe̍r sint-ain-mȯḷ da̍ś er hört bėsȯnde̍rlich un` bėschaidlich v̄ȯn gōt selwe̍rt, wa̍ś sich 

zicht v̄ȯn im v̄ȯn den grȯśe̍n v̄ȯrchtzȯme̍n bėschefniś, den dȯsigėn, diʾ er gėdȯcht, diʾ 

do bėdürfėn vil-arlaiʾ bėraitung alė zeit, dar-mit siʾ sich ar-ha̍lte̍n könėn mit ande̍rė 

bėschefniś, di gōt gėdȯcht hȯt in der v̄öre̍gė entwe̍rt, welchė alė bėdürfėn ain ainze̍ligė 

lugung, diʾ do iśt gėʾȯrdne̍t v̄ȯn im, dar-nȯch siʾ bėrait werdėn alė zeit.  

REF# HIP {42,6} 22–27 (umschlossen von {42,6} 22–29)  

W# bėsȯnde̍rlich un` bėschaidlich - detailliert und deutlich; wa̍ś sich zicht v̄ȯn im 

- was sich auf ihn bezieht, von ihm herkommt; v̄ȯrchtzȯme̍n - furchterregend; 

bėschefniś - Geschöpfe; den dȯsigėn - diesen; bėraitung - 

Ausstattung/Versorgung; gėdȯcht - erwähnt; ainze̍ligė lugung - auf das und den 

Einzelnen gerichtetes Achthaben, eingehendes Achthaben; dar-nȯch - 

derentsprechend; bėrait - erschaffen @gloss_END→ 
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der / diʾ / da̍s … der / diʾ / da̍s  

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-2uS °(k)° //M° @verb 

A# (D,AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; vgRK @syntax 

un` al da̍ś, da̍ś duʾ hȯśt gėwȯne̍n alė deinė tag mit al deine̍r kra̍ft, da̍ś iśt im alėś neišt 

gėacht.  

REF# HIP {36,19} 3–4  

W# _END→ 

der / diʾ / da̍s  dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-2uS °()° //M° @verb 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; uSkoorUE-V2; ngRK; Herausstellung nach rechts @syntax 

v̄ȯn dem iśt diʾ thȯro un` ḥochmo v̄ür-drungėn, v̄ȯn dem, der do ve̍r-meit v̄ȯn seine̍m 

gėsele̍n gėnȯd un` iśt nit gȯmel ḥes̀ed mit im.  

REF# HIP {6,14} 6–7  

W# thȯro un` ḥochmo - Thora und Weisheit; v̄ür-drungėn - abgedrängt, fern; ve̍r-

meit gėnȯd - enthält Mitleid vor; gȯmel ḥes̀ed - freundlich @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLr-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; Textsorte Bibelübersetzung; ngRK @syntax 

un` wer iśt der, der do wil krigėn mit mir?  

REF# HIP {13,19} 1  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

ȯde̍r iśt aso töutsch: Er gibt kȯrn zu dem, der do hȯt vil kind, ce̍lȯmar dar-nȯch alėś 

aine̍r bėda̍rf.  

REF# HIP {36,31} 6–7  
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W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLr-2uS °(k)° //M° @verb 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

Wer wil der sein, der do ka̍n ve̍r-helėn klüglich rȯt ȯṇ sin, alėś ich ha̍b gėtȯn?  

REF# HIP {42,3} 1–2  

W# ve̍r-helėn - verbergen, verheimlichen, hier: verleugnen; ȯṇ sin - ohne 

Grundlage, unbegründet @gloss_END→ 

waś 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(dVp)° //M° @verb 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

da̍ś iśt der alėś-mechtig gōt, den eś nit möglich iśt v̄ȯn dem, wa̍ś he̍rum gêt, eś muś 

den ainėn ha̍bėn, derś he̍rum treibt, alėś da̍ś wa̍śe̍r da̍ś mül-ra̍d.  

REF# HIP {36,25} 21–23  

W# eś nit möglich iśt v̄ȯn dem, wa̍ś he̍rum gêt - (das Kreisen der Planeten) aus 

eigenem Antrieb ist unmöglich @gloss_END→ 

7.1.1.4 PERSONALPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k3)° //M° @verb 

A# (PE) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; Textsorte teils Bibelübersetzung; ngRK; Kommentar: Die 

restriktive Lesart ergibt sich aus dem Kontext, denn das Bezugswort siʾ hat kein 

Antezedens. @syntax 

Nake̍nt siʾ gên hin-wek ȯṇ klaide̍r un` hunge̍rig bleibėn siʾ, diʾ do ha̍bėn gėtragėn 

garbėn,  

REF# HIP {24,10} 1–2  

W# _END→ 

7.1.1.5 INTERROGATIVPRONOMINA 



7.1 Restriktive     Mit Adverbien eingeleitete 119 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (W) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR; Nebensinn final; Kommentar: Im der-Satz wird die Absicht genannt, 

die der Proposition des Hauptsatzes zugrundeliegt: „Zu wem willst du dich 

kehren, damit er dir hilft…?“ Allerdings liegt nicht wie in kausalen Illokutiven 

eine Beziehung zur Illokution vor: *“Zu wem willst du dich kehren? Ich frage das, 

damit er dir hilft…“. Der Beleg steht den echten Spaltsätzen nach dem Muster „Es 

ist X, der … “ nahe. @syntax 

un` as vil malʾochim im himėl, diʾ aso rain sein un` hailig, zu wem wilśtu dich kere̍n, 

der dir helft un` recht gibt?  

REF# HIP {5,1} 3–4  

W# as vil malʾochim - hier: bei so vielen Engeln @gloss_END→ 

7.1.2 Mit Adverbien eingeleitete  

7.1.2.1 APPELLATIVA 

dȯ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

un` do siʾ dȯrt hin-kome̍n in diʾ šta̍t, do ʾIjȯv̄ war, do hȯbe̍n siʾ ir augėn ouf v̄ȯn 

weite̍n.  

REF# HIP {2,12} 1–2  

W# _END→ 

dȯ + Präposition 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; Matching @syntax 

un` nun iśt ain grȯśe̍r, mechtige̍r wint gėkȯme̍n ouś der wüśte̍neiʾ, ain šturm-wind, un` 

wa̍rf da̍ś hous unte̍rśt zu öbe̍rśt, do dein kind ine̍n gėzecht hȯn, da̍ś ir kainėś iśt blibėn 

lebėn,  
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REF# HIP {1,19} 1–3  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# VL-1ruS °(k,pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // +Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# doppSubjüS; uSkoorUE-V2; Asymmetrie; ngRK; Kommentar: Die koordinierten 

RSe zeigen einen Subjektwechsel. @syntax 

Ich acht, meinė ḥe̍v̄ėrim siʾ sein gleich zu der ba̍ch, do sich diʾ löut ha̍bėn ouf gėtröśt 

un` lȯṭ in nun in scha̍ndėn štên un` iśt trȯke̍n wordėn.  

REF# HIP {6,21} 1–3  

W# ḥe̍v̄ėrim - Freunde; ba̍ch (f) - der Bach; un` lȯṭ in - und der Bach lässt sie

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# VLuS °(k,pron)° //M° @verb 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (poss) +def −spez +gen-a // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; ngRK @syntax 

Der mensch gêt auch nit wide̍r in sein wonung un` in sein hous, do er sich aso la̍ng 

zeit inėn gėha̍lte̍n hȯt.  

REF# HIP {7,10} 1–2  

W# der mensch - hier: der tote Mensch @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def −spez +gen-a // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; ngRK; Matching @syntax 

un` er kent auch nümên sein šta̍t, do er v̄ür ine̍n gėzȯhe̍n un` gėwese̍n iśt.  

REF# HIP {7,10} 2–3  

W# v̄ür - vorher; gėzȯhe̍n - aufgezogen @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss,kar) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; ngRK; Matching @syntax 
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Seiʾ eilėn zu lernėn thȯro štetiglich, da̍ś duʾ siʾ wol ka̍nśt, da̍ś duʾ dem ma̍n ka̍nśt 

entwe̍rte̍n, der do minuss treibt un` ve̍r-laike̍nt ire̍n aine̍ś v̄ȯn unse̍re̍n dreizėhe̍n 

wurze̍lėn, do al unse̍r ʾe̍mono ouf štêt.  

REF# HIP {24,1} 108–111  

W# thȯro - Thora; minuss - Irrglauben; ve̍r-laike̍nt - verleugnet; ire̍n aine̍ś - 

irgendeine; ʾe̍mono - Glauben @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

un` wiʾ-wol dȯch, da̍ś er dich hȯt ma̍chėn ab-kêre̍n gōt un` hȯt dich ve̍r-mite̍n zum 

êrśte̍n v̄ȯn mund deś laide̍ś an ain weit ȯrt, do kain bėzwenkniś unte̍r iśt. un` wa̍ś do 

iśt gėlegėn ouf deinėm tisch, da̍ś iśt v̄ȯle̍r vet gėweśt, ce̍lȯmar iśt dir ga̍r wol ga̍ngėn, 

dir ʾIjȯv̄, sölchėś alėś helft dir alėś nit izunt, weil duʾ ve̍r-laike̍ne̍śt an der lugung 

gȯte̍ś.  

REF# HIP {36,16} 1–6  

W# ma̍chėn ab-kêre̍n - abwenden lassen?; ve̍r-mite̍n - ferngehalten; weit - hier: 

weit entfernt bėzwenkniś - Drangsal; vet - Fett; lugung - Achthaben

 @gloss_END→ 

dȯ + Präposition … der / diʾ / da̍s  

→NEW_restr_S_lok→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# zgRK; Matching; HS-Konstruktionsbruch nach RK-Anapher @syntax 

Tut er nun gutś, so iśt der bös cȯchav̄, do er ine̍n gėbȯre̍n wert, der iśt neišt un` ka̍n 

nit an im gėweltigėn ȯṇ zweiv̄ėl, un` ka̍n im kain bös da̍rouś ar-štên, wen er vrȯm iśt 

in der worhait, welchėś mir izunt nit könėn wüśe̍n.  

REF# HIP {24,1} 50–53  

W# cȯchav̄ - Schicksalsstern @gloss_END→ 

wuʾ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 
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un` diʾ wa̍śe̍r un` ündėn hȯbe̍n sich gar hȯch ouf in der šta̍t, wȯ Še̍muʾel wont.  

REF# HIP {2,11} 25–26  

W# ündėn - Wellen @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss,allq) +def −spez +gen-a // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK; Textsorte teils Bibelübersetzung; possessiv-redundant

 @syntax 

un` duʾ wa̍rte̍śt ouf alė meinė pfȧd, wȯ ich gêʾ  

REF# HIP {13,27} 2  

W# _END→ 

7.1.3 Subjunktional eingeleitete 

7.1.3.1 APPELLATIVA 

daś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(k,mAd)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; Nebensinn modal; Kommentar: Der Satz ist ambig zwischen einem 

(modalen) Relativ-, einem kausalen Verhältnissatz und einem weiterführenden 

Relativsatz. Für die Einordnung als Relativsatz spricht das Fehlen des Objekts in 

einem Kausalsatz: „weil Gott _ so haben will“. Das Bezugswort ist feminin, 

demzufolge ist das Einleitewort kein echtes Pronomen, was in HiP nicht häufig 

ist. Aber auch als kausale Subjunktion bei der Sachverhaltsbegründung kommt 

daś nicht vor (vgl. nur {6,19} 3–5). In einem gewöhnlichen subjunktionalen 

Relativsatz dürfte kein aso stehen. In Weiterführenden Relativsätzen ist daś auch 

selten, vgl. nur {41,2} 43–44, und auch inhaltlich ist eine solche Lesart 

tautologisch. Deshalb wurde die Einordnung als restriktiver Relativsatz 

vorgenommen: „eine gute Tat, die Gott haben will“. @syntax 

Iśt er den gėnöt v̄ȯn gōt, ain mizvo zu tun, da̍ś gōt jissborech še̍mȯ aso ha̍bėn wil, so 

iśt eś im nit zu da̍nke̍n un` im auch kain lȯṇ da̍rouf zu gebėn.  

REF# HIP {24,1} 37–39  

W# mizvo (f.) - Gebot / gute Tat; er, im - der Mensch @gloss_END→ 
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daś … de̍rouf   

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1=2uS °()° //M° @verb 

A# (N) (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_sion; possessiv-redundant; zgRK; HS-Konstruktionsbruch nach RK-

Anapher @syntax 

Da̍rum sȯl er auch ouf sein gėricht un` ha̍ndėl un` ȯrdnung, da̍ś er tut in der nide̍r 

welt, da̍rouf sȯl er nit rêde̍n ȯde̍r gėdenke̍n wiʾ ȯde̍r wen, nöuʾe̍rt šprechėn un` in sein 

sin neme̍n, gōt bėda̍rf nima̍nt unrecht zu tun, alės ich auch ȯbe̍n gėmelt ha̍b.  

REF# HIP {41,2} 34–36  

W# sȯl er = der Mensch; sein = Gottes; nöuʾe̍rt - sondern; bėda̍rf - braucht

 @gloss_END→ 

daś + Resumptivum 

→NEW_restr_S_gen→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain,so) −def −spez −gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Figura etymologica; ngRK @syntax 

so wer da̍ś jȯʾ ain grȯś unrechtikait v̄ȯn ainėm sölchėn šta̍rke̍n könig, da̍ś sein šterk 

kain end hȯt, da̍ś er sölchė grȯśė ʿe̍v̄ėrȯss zu sȯlt sêhe̍n, diʾ v̄ȯn etlichė gėschehe̍n, als 

ich do unte̍n werd melde̍n,  

REF# HIP {24,1} 28–30  

W# da̍ś sein šterk kain end hȯt - dessen Stärke grenzenlos ist; ʿe̍v̄ėrȯss - Sünden; 

etlichė - etliche (Böswichter) @gloss_END→ 

daś  dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLr-1=2uS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (allq) −def −spez +gen-p // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App 

 @det 

E# V2-RS_sion; Sperr_ngR; Figura etymologica @syntax 

un` weil diʾ sa̍ch nun aso iśt, da̍ś gōt alė sin waiś un` diʾ urza̍l ale̍r v̄üntlichkait iśt, 

da̍ś do wert hinte̍n-nȯchouf der welt un` jenėr welt, un` er siʾ alė v̄üntlich hȯt gėma̍cht 

un` bėscha̍fėn hȯt, so iśt jȯʾ wirdik zu glaubėn, da̍ś er ain šta̍rke̍r gōt iśt ȯṇ zweiv̄ėl  
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REF# HIP {36,5} 1–4  

W# sin - Gedanken; urza̍l ale̍r v̄üntlichkait - Ursprung alles Geschaffenen; 

v̄üntlich - geschaffen; wirdik - nötig @gloss_END→ 

waś 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLr=2uS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (allq) −def −spez +gen-p // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_sion; Sperr_ngR; Kommentar: Es wird angenommen, dass hier bereits 

eine Ausweitung der Funktion von waś vorliegt, und waś auf ein pluralisches 

Bezugsnominal referiert. Die Numerusinkongruenz zwischen singularischem 

Relativsatzverb und pluralischem Bezugswort ist typisch für den Wandel eines 

Pronomens zu Subjunktion. In der alternativen Lesart ist alė sa̍chėn doppeltes 

Objekt, mit dem ein von wiśe̍n abhängiger interrogativer waś-Satz koordiniert ist. 

 @syntax 

Da̍ś hȯt er nun aso welėn ha̍bėn v̄ȯn šešess je̍mė be̍reʾšiss, den gōt alė sa̍chėn waiś, 

wa̍ś hinte̍n-nȯch sȯl gėschehe̍n.  

REF# HIP {24,1} 19–21  

W# šešess je̍mė be̍reʾšiss - die sechs Tage der Schöpfung @gloss_END→ 

7.2 Appositive 

7.2.1 Pronominal eingeleitete 

7.2.1.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,WN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

un` da̍ś iśt nun eitėl gȯte̍ś-v̄ȯrcht, da̍ś mir sȯle̍n diʾ hailig thȯro lernėn, diʾ ain mensch 

weise̍t ouf den rechte̍n weg un` ir šteig un` ma̍cht, da̍ś aine̍r ka̍n in ʿȯlam haboʾ kȯme̍n 

in da̍ś ėwiklich lebėn.  

REF# HIP {Einl.} 4,54–6,57  

W# thȯro - Thora; ir šteig - ?; aine̍r - man; ʿȯlam haboʾ - kommende Welt 

 @gloss_END→ 
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→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,got) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

Do ha̍t er bėschait un` ging auch do-mit hin-wek v̄ȯn dem gōt, der alėś-mechtig iśt.  

REF# HIP {1,12} 5–6  

W# bėschait - Bescheid, Antwort @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °(k,pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss,got) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

Beiʾ dem ale̍n tet ʾIjȯv̄ kain bösė rêd un` tet auch kain sünd wide̍r sein here̍n gōt, der 

in bėscha̍fėn hȯt.  

REF# HIP {1,22} 1–2  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °(k,pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,got) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

un` izunt diʾ schwa̍rze̍n arme̍n löut, diʾ do sein gėweśt schwa̍rz deś hunge̍r ha̍lbėn, diʾ 

werde̍n izunt gėšterkt hülf un` kra̍ft un` lȯbe̍n gōt, der in gėhȯlfe̍n hȯt mit dem regėn.  

REF# HIP {5,11} 4–6  

W# gėšterkt hülf un` kra̍ft - Konstruktion wie im Hebr. @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,EN) +def +spez =−gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# uSkoor; Asymmetrie; ngRK @syntax 

ȯde̍r bin ich aso sündik wiʾ der melech Parʿo, den ma̍n in da̍ś jam warf, un` diʾ 

malʾochim im himėl, diʾ wurfėn ouf sein v̄ȯlk hagėl-štain un` bükśe̍n?  

REF# HIP {7,12} 3–5  

W# melech Parʿo - König Pharao; jam - Meer @gloss_END→ 
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→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLruS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,UN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; BW im Genitiv; ngRK @syntax 

un` aso vil löut werde̍n hinte̍n-nȯch gėbȯre̍n werde̍n, diʾ do mizvoss werde̍n tun, un` 

aso vil löut werde̍n gėbȯre̍n werde̍n, diʾ ʿe̍v̄ėrȯss werde̍n tun durch ir jezer horaʿ, der 

do kȯmt her v̄ȯn na̍touʾe̍r der schla̍ng, diʾ den êrśte̍n mensche̍n ʾOd am horiʾšȯn hȯt 

v̄ür-v̄ürt.  

REF# HIP {24,1} 43–47  

W# mizvoss - Gebote, gute Taten; ʿe̍v̄ėrȯss - Sünden; jezer horaʿ - böser Trieb; 

ʾOdam horiʾšȯn - Adam; der erste Mensch @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °(pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,got) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR; uSkoorUE-VL; Kommentar: In Jesaja 11,4 ist es Gott, der 

„mit dem Stab seines Mundes“ schlägt, so dass das Bezugswort trotz der großen 

Entfernung sicher gōt und nicht mensch ist.  @syntax 

Mir ha̍bėn nun weiśhait gėnuk gėbroucht un` dürfėn im nümên zu entwe̍rte̍n, gōt ka̍n 

in wol v̄ür-štȯśe̍n, לׇא אׅיש da̍rfś im kain mensch zu tun, der in schlagt mit rute̍n seinėś 

munde̍ś [Jes 11,4] un` im mên entwe̍rt gibt – da̍ś haiśt nit gėret.   

REF# HIP {32,13} 1–5  

W# dürfėn - brauchen; nümên - nicht mehr; לׇא אׅיש - hebr: nicht ein Mensch; der 

- Brünnel: Gott; da̍ś haiśt nit gėret - „das gehört nicht geredet“ = sagt das nur nicht 

(logisch vorangestellt); Sagt nur nicht, wir haben nun weise genug gesprochen 

und brauchen ihm nicht mehr zu antworten. Gott, der ihn mit dem Stab seines 

Mundes schlägt und ihm mehr Antworten gibt, kann ihn wohl verstoßen, also 

braucht es kein Mensch tun. @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLruS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss,got) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# vgRK @syntax 

un` zu meinėm wurke̍r gōt jissborech še̍mȯ, der mich hȯṭ bėscha̍fėn, wil ich gebe̍n 

gėrechtikait zu bėschaide̍n sein v̄ür-mögniś un` da̍ś er achtung hȯt un` lugt ʾafilu ouf 

alė ainze̍ligė sa̍chėn zu den zadikim, diʾ do sein bėheft an in, ce̍lȯmar diʾ mizvoss un` 

maʿe̍śim tȯv̄im tun.  
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REF# HIP {36,3} 3–7  

W# wurke̍r - Schöpfer; zu bėschaide̍n sein v̄ür-mögniś - zu künden von seiner 

Macht; ʾafilu - sogar; zadikim - Gerechte; bėheft sein an - festhalten an; mizvoss 

un` maʿe̍śim tȯv̄im - gute Werke @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,got) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Bėdenk dich v̄ür in alėn sa̍chėn, ʾafilu gêge̍n deinėm ḥav̄er, ainėm ande̍rėn mensche̍n 

micol šecen un` micol šecen touse̍nt touse̍nt mȯḷ un` ȯṇ za̍l gêge̍n melech malchė 

hame̍lochim, der alė deinė gėda̍nke̍n waiś, den er dich mit deinėn gėda̍nke̍n 

bėscha̍fėn hȯt.  

REF# HIP {41,2} 46–49  

W# ʾafilu - sogar; ḥav̄er - Freund; micol šecen - um so mehr; melech malchė 

hame̍lochim - Gott @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °(mAdnfHVL)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,got) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# VO-Struktur?; V3-PronS; BW im Genitivvor; Sperr_ngR @syntax 

un` krümt kaine̍r sein vinge̍r ȯde̍r štȯśt kaine̍r sein v̄uś unte̍n an, eś seiʾ den bėschert 

ȯḅe̍n ouf in im himėl durch gȯte̍ś gėbȯt jissborech še̍mȯ v̄ȯn šešess je̍mė be̍reʾšiss, der 

al ding waiś sönde̍rlich, da̍ś er ainėm wol ka̍n bȯrgėn un` im touse̍nt jor alėś der 

geśtrig ta̍g gėrechne̍t sein [Ps 90,4].  

REF# HIP {Anh.2} 234,29–33  

W# eś seiʾ den bėschert ȯḅe̍n ouf in im himėl - wenn es ihm nicht oben im 

Himmel zugeteilt wurde; jissborech še̍mȯ - gepriesen sei sein Name; šešess je̍mė 

be̍reʾšiss - von den sechs Tagen der Schöpfung an; sönde̍rlich - im Einzelnen; 

borgen - Zahlung/Schuld erlassen? @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s dȯ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,got) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj-h −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; uSkoorUE-V2; ngRK @syntax 
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Do kome̍n abe̍r diʾ schare̍n malʾochim v̄ür den melech ʿeljȯn, der do sizt ouf dem 

cis̀eʾ hacov̄ȯd un` is den ʿȯlam dan, as mir wol wüśe̍n un` in unse̍rėn hailigė the̍filȯss 

wol sêhe̍n un` auch the̍kiʿȯss šȯfar da̍rouf bėtöut.  

REF# HIP {2,1} 2–4  

W# malʾochim - Engel; melech ʿeljȯn - oberster König; cis̀eʾ hacov̄ȯd - Thron der 

Ehre; is den ʿȯlam dan - richtet über die Welt; the̍filȯss - Gebete; the̍kiʿȯss šȯfar - 

Schofarblasen @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-2uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,got) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; uSkoorUE-V2; Sperr_ngR; Kommentar: Der mit der do eingeleitete 

Relativsatz bezieht sich auf hašem jissborech (so auch die Elberfelder Bibel). 

 @syntax 

Den hašem jissborech tut grȯśe̍n zaichėn, diʾ do hȯn kain v̄ȯrschung un` auch 

mechtig, grȯśė wunde̍r, diʾ do kain za̍l un` kain mȯś ha̍bėn. Der do gibt ain gute̍n 

regėn ouf diʾ erd, wen ma̍n in bėda̍rf, un` sent auch wa̍śe̍r in etlichėn ga̍śe̍n.  

REF# HIP {5,9} 1–{5,10} 2  

W# hašem jissborech - Gott; v̄ȯrschung - Erforschtsein; mȯś - Maß; ga̍śe̍n - 

Gassen; Straßen @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# V3-PronS; V3üS=HS; vgRK; Linksanbindung; Kommentar: Die syntaktische 

Einbindung der Präpositionalphrase mit zu in den Hauptsatz und die Bedeutung 

von zu sind unklar. @syntax 

Zu ve̍r-wüśtung S̀iḥȯn der könig v̄ȯn ʾE̍mȯri der do kam zu štreite̍n mit Jiśroʾel. Do 

v̄ȯrchte̍n siʾ sich nit, nöuʾe̍rt vraiʾe̍te̍n sich un` la̍chte̍n.   

REF# HIP {5,22} 1–3  

W# S̀iḥȯn der könig v̄ȯn ʾE̍mȯri - Sihon, der König der Amoriter;  bei der 

(geplanten) Verwüstung durch Sihon, den König der Amoriter, der mit Israel 

streiten wollte, da… @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLr-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0,WN) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 
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E# V3-PronS; ngRK @syntax 

tuʾ aine̍ś un` lern thȯro, diʾ do iśt gebe̍n worde̍n ouf dem veld in der midbar ouf 

zwaiʾe̍n be̍raite̍n štain, diʾ worėn eitėl s̀anpir.  

REF# HIP {5,23} 1–3  

W# thȯro - Thora; midbar - Wüste; s̀anpir - Saphir @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °(präAN)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,WN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

un` dein enėklich lȯś siʾ auch lernėn ous der thȯro, diʾ do is freiʾ zu lernėn, als-wiʾ do 

iśt da̍ś gras im veld.  

REF# HIP {5,25} 2–3  

W# enėklich - Enkel; thȯro - Thora; freiʾ - frei zugänglich; zu lernėn - gelernt zu 

werden @gloss_END→ 

Präposition + welch- 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# VL-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,kar) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# SubjnachV; Inkongruenz; ngRK @syntax 

Nun vrȯgėn ain tail ain grȯśė kašjoʾ ouf diʾ entwe̍rt, diʾ ʾIjȯv̄ izunt ga̍b, da̍ś worum 

war er izunt mȯde zu gȯte̍ś rêd un` zu seine̍r ȯrdnung un` lugung un` seinė ve̍r-

mögniś, dar-nȯch da̍ś im gōt jissborech še̍mȯ ha̍t gėdȯcht seinė grȯśė kra̍ft durch diʾ 

zwaiʾ grȯśė gėweltigė bėschefniś, der Šȯr habar un` Livjossan, durch welchė ar-kent 

wert diʾ lugung gȯte̍ś un` diʾ v̄ür-mögniś an alė ainze̍ligė sa̍chėn.  

REF# HIP {42,6} 5–10  

W# kašjoʾ - Frage; war mȯde - einsah; lugung - Achthaben; ve̍r-mögniś - 

Vermögen, Kraft, Fähigkeit (hier iSv. Allmacht); dar-nȯch da̍ś - nachdem; 

bėschefniś - Geschöpfe; der Šȯr habar - Schor ha-Bor, Behemot; Livjossan - 

Leviatan (mytisches Ungeheuer des Urchaos, bzw. von Jahwe besiegtes 

Meerungeheuer) @gloss_END→ 

7.2.1.2 APPELLATIVA 
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der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLruS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK; Kommentar: Möglicherweise ist unse̍r partitiv zu 

interpretieren als „diejenigen unserer“, dann ist der Relativsatz restriktiv. @syntax 

Eś iśt ain grȯś, gėweltik v̄öuʾe̍r v̄ȯm himėl gėv̄a̍le̍n ouf unse̍r schȯf, diʾ in der weit 

welt sein gėweśt.  

REF# HIP {1,16} 3–4  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; Nebensinn kausal @syntax 

un` duʾ ve̍r-schneite̍śt diʾ re̍šoʿim un` diʾ schelk ouf dise̍m ʿȯlam, diʾ den arme̍n 

je̍ssȯmim un` ʾalmonȯss aso vil zu lait tun,  

REF# HIP {Einl.} 4,42–44  

W# ve̍r-schneite̍śt - vernichtest; re̍šoʿim - Böswichter; je̍ssȯmim un` ʾalmonȯss - 

Waisen und Witwen @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Tuśtu abe̍r bös, so tuśtu dirś auch un` antpfa̍ngśt štrȯf da̍rum v̄ȯn meinėn dine̍r den 

cȯchov̄im un` masolȯss un` galgalim, diʾ diʾ nide̍r welt v̄ürėn v̄ȯn meine̍t-wegėn un` 

mit meinėm wüśe̍n un` wile̍n.  

REF# HIP {Einl.} 8,96–100  

W# cȯchov̄im un` masolȯss un` galgalim - Schicksalssterne und Planeten

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 
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E# V3-PronS; zgRK1.PosNS @syntax 

Sünt eś den, so iśt eś bilich wert zu štrȯfėn, den eś gȯte̍ś vleiś, den er hȯt gėha̍t an an-

v̄a̍ng bėschefniś seine̍r welt, den ma̍cht eś nit v̄ȯl-kömlich do-mit. Den gōt jissborech 

še̍mȯ alėś in diʾ nide̍r welt bėscha̍fėn hȯt seine̍r er ha̍lbėn, da̍ś sein königreich, da̍ś 

kain end hȯt, dar-durch ar-kent wert, alėś der pos̀uk špricht:  

REF# HIP {Einl.} 8,103–7  

W# sünt eś - sündigt der Mensch; zu štrȯfėn - gestraft zu werden; an an-v̄a̍ng 

bėschefniś seine̍r welt - am Beginn der Schöpfung der Welt; ma̍cht eś nit v̄ȯl-

kömlich - versagt er (der Mensch) die Vervollkommnung; er - Ehre; pos̀uk - Vers

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen-s // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK; Kommentar: Die üS ist anakoluthisch mit einem Konstruktionsbruch 

nach be̍hemo. @syntax 

den der mensch, der den śechel in sich hȯt un` diʾ ne̍šomo, dar-mit er beśe̍r iśt alėś diʾ 

be̍hemo, der iśt im ȯṇ zweiv̄ėl nit um-ain-sȯnśt ein-gėblȯsėn wordėn in seinė nas-

löche̍r,   

REF# HIP {Einl.} 8,115–17  

W# śechel - Verstand; ne̍šomo - Seele; be̍hemo - Rind @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °(pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# uSkoor; Asymmetrie; ngRK @syntax 

Beiʾ dem ale̍m kȯnte̍n siʾ wol merke̍n, da̍ś eś im übėl ging, ce̍lȯmar wurd in aso 

gėwise̍n mit dem eśe̍n, da̍ś in rȯch wurd in der schüs̀e̍l un` der wein zu dam.  

REF# HIP {2,11} 16–18  

W# rȯch - roh; dam - Blut @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (i,gso) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; V3üS=HS; vgRK; Linksanbindung @syntax 

un` as vil malʾochim im himėl, diʾ aso rain sein un` hailig, zu wem wilśtu dich kere̍n, 

der dir helft un` recht gibt?  

REF# HIP {5,1} 3–4  

W# as vil malʾochim - hier: selbst bei so vielen Engeln @gloss_END→ 
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→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // +Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK; Kommentar: Weil im RS auf Vorwissen Bezug genommen 

wird, ist er appositiv. @syntax 

Bin ich as ha̍rt un` as šta̍rk wiʾ da̍ś grȯś mêr ȯde̍r als diʾ grȯśe̍n tra̍ke̍n un` visch, diʾ 

do-ine̍n schwime̍n, da̍ś ma̍n mich aso ha̍rt schlagt, da̍ś ichś leidėn ka̍n,  

REF# HIP {7,12} 1–3  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °(FVG,pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def −spez +gen-a // +Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

Abe̍r der punt v̄ȯn der sa̍chėn iśt, da̍ś der lebe̍ndik mensch neišt sȯl klagėn den ouf 

sein sünd, diʾ im alėś zu-wegėn brengėn.  

REF# HIP {24,1} 68–70  

W# der punt - das Wesentliche @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °(dVp)° //M° @verb 

A# (N)-h // PN // −koor −temp @antec 

D# (ain,gso) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; V3-PronS; Kommentar: Das Bezugsnominal ist Subjekt und bezieht 

sich auf das Subjekt des übergeordneten Satzes. @syntax 

Alėś diʾ mizvo v̄ȯn milo un` nido hȯt er unś gėbȯte̍n gêge̍n den cȯchav̄, der do haiśt 

Maʾe̍dim, welchėś gar ain böse̍r cȯchav̄ is, der ouś-weiśt eitėl dam un` he̍rigo.  

REF# HIP {24,1} 73–75  

W# alėś - so, zum Beispiel; diʾ mizvo v̄ȯn milo un` nido - Gebot des 

Beschneidens und der Unreinheit; cȯchav̄ - Schicksalsstern; Maʾe̍dim - Mars; dam 

un` he̍rigo - Blut und Mord @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLruS °(k3)° //M° @verb 

A# (N) (N)-h // +koor −temp @antec 

D# (poss) +def −spez +gen-a // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 
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Abe̍r ain mensch ka̍n wol me̍šane sein diʾ na̍touʾe̍r v̄ȯn seinėm cȯchav̄ un` masal 

durch sein vrömkait un` mizvoss, diʾ dar-gêgėn sein gebėn wordėn,  

REF# HIP {24,1} 89–90  

W# me̍šane sein - ändern; cȯchav̄ un` masal - Schicksalssterne; mizvoss - gute 

Taten, Gebote @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# diskursprominent; ngRK; Kommentar: Im Relativsatz wird über die 

Textgliederung u.ä. informiert, er dient der Diskursorganisation. @syntax 

der kȯnt ʾIjȯv̄ gar wol entwe̍rte̍n un` ma̍cht im sein dėʿo zu lügėn, alėś ir wert hörėn in 

seinėn rêde̍n, diʾ ich schreibėn werd.  

REF# HIP {32,5} 3–5  

W# der = ʾElijohu; dėʿo - Meinung @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP +App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Abe̍r diʾ ne̍v̄uʾo gȯte̍ś deś ale̍ś-mechtigėn, diʾ er ouf dem herlichėn mensche̍n lȯṭ ruʾe̍n 

durch den malʾach den ünte̍rśte̍n, der diʾ klughait un` ne̍v̄uʾo gibt in mensche̍n, diʾ 

ma̍cht ve̍r-štên den mensche̍n,  

REF# HIP {32,8} 8–11  

W# ne̍v̄uʾo - göttlicher Geist, der Erkenntnis bewirkt/Prophetie; malʾach - Engel; 

ma̍cht ve̍r-štên - belehrt @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1=2uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp 
@antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_pron; heißen-Satz; ngRK @syntax 

Da̍ś wirt aso gebe̍n bis an den ünte̍rśte̍n malʾach, der haiśt śechel hapȯʿel un` haiśt 

auch śar hoʿȯlam  

REF# HIP {32,8} 16–17  

W# malʾach - Engel; śechel hapȯʿel - aktiver Intellekt; śar hoʿȯlam - Herrscher 

der sublunaren Welt @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 
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A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

ȯde̍r ʾafilu ouf dise̍r welt lȯt er in nit la̍ng lebe̍n ouf da̍ś mainśt tail nȯch seinėn jorėn, 

diʾ kain end ha̍bėn, den touse̍nt jor sein beiʾ im gėrechne̍t alėś der geśtrig tag [Ps 

90,4].  

REF# HIP {36,6} 2–4  

W# ȯde̍r ʾafilu - aber selbst; ouf da̍ś mainśt tail - iSv. vor allem verglichen mit

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

Da̍ra̍n sêhe̍n mir wol, da̍ś gōt neišt um-ain-sȯnśt bėscha̍fėn hȯt, da̍ra̍n ma̍n seinė grȯśė 

ḥochmo ka̍n der-kenėn, diʾ kain end hȯt.  

REF# HIP {36,25} 11–13  

W# ḥochmo - Weisheit @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# zgRK @syntax 

un` der herlich mensch, ce̍lȯmar der gėlernt iśt in s̀e̍forim, ka̍n lugėn diʾ wunde̍r gȯte̍ś 

in seine̍r klughait v̄ȯn vern, ce̍lȯmar der ka̍n klügėn an den öbe̍rśte̍n bėschefniś, diʾ 

ver v̄ȯn unś sein, alėś an den engėl gȯte̍ś un` an den cȯchov̄im un` galgalim.  

REF# HIP {36,25} 14–17  

W# s̀e̍forim - heilige Bücher; lugėn - erkennen; klügėn - begreifen; bėschefniś - 

Werken; ʾ ver - fern; cȯchov̄im un` galgalim - Planeten und Schicksalssterne

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App 

 @det 

E# zgRK @syntax 

da̍ś sein diʾ thalmidim ḥe̍chomim, diʾ do mên sein göt-lichkait de̍r-kenėn alėś da̍ś 

gėmain v̄ȯlk, da̍ś do iśt gleich in gȯte̍ś-glaubėn alės ain baum, der vil zweig hȯt, 
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ce̍lȯmar tharjag mizvoss, un` sein wurze̍lėn sein wênik, ce̍lȯmar wurze̍lėn seinėś 

śechel, der klüglich iśt, wênik, ce̍lȯmar ha̍lte̍n auch wênik v̄ȯn den dreizėhe̍n 

wurze̍lėn, do unse̍r mainśtė ʾe̍mono ouf štêt.  

REF# HIP {37,24} 2–7  

W# thalmidim ḥe̍chomim - Gelehrte; tharjag mizvoss - 613 Gebote; śechel - 

Verstand; vor 2. „wênik“ fehlt wohl „sein“; ha̍lte̍n - (das Volk) bewahrt; dreizėhe̍n 

wurze̍lėn - die 13 Glaubenssätze des Maimonides; ʾe̍mono - Glauben

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Abe̍r da̍rum, wen in schȯṇ der mensch nit v̄örcht, so štêt sein êr, diʾ kain end hȯt, dȯch 

an seine̍r šta̍t, un` neišt deśte̍r wênigėr êr hȯt alėś ain melech bośar ve̍dom.  

REF# HIP {37,24} 21–23  

W# êr hȯt - Ehre hat er; melech bośar ve̍dom - König aus Fleisch und Blut

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Abe̍r beiʾ gōt jissborech še̍mȯ iśt da̍ś nit aso, nöuʾe̍rt er hȯt sein êr v̄ȯn sich selwe̍rt 

unte̍r den öbe̍rśte̍n bėschefniś, diʾ malʾochim un` cȯchov̄im un` galgalim, nöuʾe̍rt da̍ś 

er alėś da̍rum bėscha̍fėn hȯt, da̍ś sein malchuss schlecht ar-kent sȯl da̍r-durch werde̍n 

un` sein êr, diʾ kain end hȯt.  

REF# HIP {37,24} 24–27  

W# bėschefniś - Schöpfungen; diʾ malʾochim un` cȯchov̄im un` galgalim - Engel; 

Schicksalssterne und Planeten; malchuss - Herrschaft; schlecht - auf einfache 

Weise @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLr-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR @syntax 
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un` seiʾ vrȯṃ, so biśtu köśtliche̍r gėacht alėś diʾ malʾochim im himėl, weil duʾ den 

jezer horaʿ beiʾ dir hȯśt, der ainėn mensche̍n ba̍ld ma̍cht ab-kêre̍n v̄ȯn gȯte̍ś dinśt, 

un` biśt gleich-wol dȯch vrȯm,  

REF# HIP {37,24} 37–40  

W# malʾochim - Engel; jezer horaʿ - böser Trieb @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °(k,pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen-p // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; Kommentar: Die restriktive Einordnung ist auch möglich, aber weniger 

wahrscheinlich. @syntax 

Da̍rum, um wile̍n hȯchkait un` köśtlichkait seine̍r werk, v̄örchte̍n in diʾ köśtlichėn un` 

herlichėn ma̍nėn, diʾ in zum beśte̍n ar-kenėn könėn, wiʾ-wol dȯch, da̍ś siʾ in nit könėn 

sêhe̍n ȯde̍r de̍r-la̍ngėn alė weisė herze̍r, nöuʾe̍rt de̍r-kenėn in ain tail v̄ȯn seinėn 

werke̍n.  

REF# HIP {37,24} 48–51  

W# e̍r-la̍ngėn alė weisė herze̍r - alle (können nicht) weise Herzen bekommen; 

nöuʾe̍rt de̍r-kenėn - (sie können ihn) nur erkennen @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# V---uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App  @det 

E# zgRK; Parenthese; uSkoorEING, nicht rubriziert; ohne VfinuS @syntax 

Nȯch-dem un` sint-ain-mȯḷ, da̍ś der ʾElijohu ha̍t lȯśe̍n wüśe̍n den ʾIjȯv̄ ain šterk gȯte̍ś 

un` seinė wunde̍rlichė werk, v̄ȯn welchėn ar-kent werde̍n diʾ lugung gȯte̍ś diʾ 

püntlich, da̍ś maint, da̍ś er ouf den ʿȯlam mit-ain sicht un` achtung hȯt, ȯde̍r diʾ 

ainze̍lich, in ainėm sölchėn gėšta̍lt, da̍ś ʾIjȯv̄ nümên da̍rouf kȯnt entwe̍rte̍n, alėś er 

seinė ḥe̍v̄ėrim ha̍t gėentwe̍rt den ande̍rėn, un` blib aso übe̍r-sigt v̄ȯn ʾElijohu rêde̍n. Do 

kam gōt jissborech še̍mȯ da̍rouf un`…  

REF# HIP {38,1} 1–6 (umschlossen von {38,1} 1–11)  

W# nȯch-dem un` sint-ain-mȯḷ, da̍ś - etwa: nachdem und sobald; ain šterk - die 

Stärke; lugung - Achthaben; püntlich - generell, allgemein; mit-ain - miteinander; 

ʿȯlam - Welt; ainze̍lich - auf das Einzelne gerichtet; nümên - nimmer; ḥe̍v̄ėrim - 

Freunde; blib - Hiob wurde @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-2uS °(pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) +def −spez +gen-p // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App 

 @det 
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E# ngRK @syntax 

un` v̄ür-wor sȯlt ir wüśe̍n, da̍ś ʾIjȯv̄ seinėn töchte̍r ha̍t aso ain na̍me̍n gebe̍n, und auch 

an ire̍r schȯnhait iśt ain grȯśe̍r s̀ȯd un` weise̍t un` bėtöut ouf gėschichtniś dise̍r welt, 

diʾ sich mit der zeit de̍r-weke̍n an alė ainze̍ligė sa̍chėn, durch diʾ sünd deś leibe̍ś un` 

leiplich luśt deś mensche̍n, diʾ in v̄ür-v̄ürėn un` ma̍chėn in sündigėn.   

REF# HIP {Anh.1} 230,1–5  

W# s̀ȯd - Geheimnis; gėschichtniś - Ereignis, Geschick, Schicksal; bėtöut - deutet

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °(präAN,pron)° //M° @verb 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; Nebensinn kausal; Kommentar: zu bėdürfniś deś leibe̍ś IST WOHL 

AUS ÜS AUSGEGLIEDERT. @syntax 

Da̍ś maint aso, da̍ś do dȯch wirdik iśt zu gebe̍n ain tail un` erb zu bėdürfniś deś 

leibe̍ś, der im wirdik iśt in nötlichė zeite̍n.  

REF# HIP {Anh.2} 232,1–3  

W# wirdik - nötig @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

ȯde̍r gėdenk, ȯḅ er schȯn ain zadik iśt in der löut augėn, thomar in gȯte̍ś augėn 

jissborech še̍mȯ iśt er kain zadik nȯch der worhait, den im ʾafilu seinė hailigė 

malʾochim neišt gėacht sein beiʾ im im himėl, micol šecen der arg mensch, der den 

jezer horaʿ in sich hȯt.   

REF# HIP {Anh.2} 234,52–56  

W# zadik - Gerechter; thomar - vielleicht; ʾafilu - selbst; malʾochim - Engel; 

micol šecen - um wie viel mehr; jezer horaʿ - böser Trieb @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h (N) // +koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# uSkoorUE-VL; Sperr_ngR; Nebensinn konsekutiv @syntax 

so wirt ma̍n grȯśė ḥidušim un` vrȯmkait do-ine̍n vindėn, diʾ ȯṇ zweiv̄ėl ainėn šterke̍n 

in unse̍re̍r ʾe̍mono un` in v̄ȯl-kömlich brengėn ouf den rechte̍n weg zum êwige̍n lebėn.  

REF# HIP {Nschr.2} 236,5–8  

W# ḥidušim - Wunder; ʾe̍mono - Glauben @gloss_END→ 
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der / diʾ / da̍s … der / diʾ / da̍s  

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (0) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App  @det 

E# zgRK1.PosNS; Parenthese; NS-Konstruktionsbruch nach RK-Anapher? @syntax 

Tut abe̍r nun ainėr bös, so iśt er wirdik, da̍ś unse̍re̍ś here̍n gōt jissborech še̍mȯ amt-

löut un` dine̍r, diʾ diʾ welt durch sein götlich gėbȯt da̍ś v̄örde̍rśt v̄ürėn un` rengnire̍n, 

da̍ś sein diʾ cȯchov̄im un` masolȯss, diʾ sȯle̍n štrȯf an dem sündige̍r tun.  

REF# HIP {24,1} 61–64  

W# diʾ cȯchov̄im un` masolȯss - Schicksalssterne @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLr-1uS °(k3,hPA,pron)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; zgRK1.PosNS; NS-Konstruktionsbruch nach RK-Anapher? @syntax 

Abe̍r worha̍ftik sȯl ide̍rma̍n wüśe̍n, da̍ś ʾIjȯv̄ jis̀urim auch ouf ain sölchėn gėšta̍lt 

kome̍n un` er ain zadik war, alėś mir hinte̍n-nȯch vindėn, da̍ś seinė ḥe̍v̄ėrim, diʾ in 

ha̍te̍n ḥȯšed gėweśt v̄ür ain rošoʿ, diʾ muśte̍n hinte̍n-nȯch korbonȯss brengėn zu 

hakodȯš boruch huʾ ouf sölchėś  

REF# HIP {24,1} 101–104  

W# jis̀urim - Leiden; ouf ain sölchėn gėšta̍lt - auf diese Art; deswegen; kome̍n - 

kamen; zadik - Gerechter; ḥe̍v̄ėrim - Freunde; ḥȯšed - verdächtigt; rošoʿ - Frevler; 

korbonȯss - Opfer; hakodȯš boruch - Gott @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# VLr-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App  @det 

E# vgRK @syntax 

Abe̍r diʾ ne̍v̄uʾo gȯte̍ś deś ale̍ś-mechtigėn, diʾ er ouf dem herlichėn mensche̍n lȯṭ 

ruʾe̍n durch den malʾach den ünte̍rśte̍n, der diʾ klughait un` ne̍v̄uʾo gibt in mensche̍n, 

diʾ ma̍cht ve̍r-štên den mensche̍n,  

REF# HIP {32,8} 8–11  

W# ne̍v̄uʾo - göttlicher Geist, der Erkenntnis bewirkt/Prophetie; malʾach - Engel; 

ma̍cht ve̍r-štên - belehrt @gloss_END→ 
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der / diʾ / da̍s  dȯ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °(präAN)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def −spez +gen-a // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Diʾ milėch v̄ȯn aine̍r vrauʾ kȯmt ir her v̄ȯn ire̍n nidȯss, di do sein unrain, un` nȯch iśt 

diʾ milėch rain dem kind zu sọugėn.  

REF# HIP {14,4} 2–3  

W# milėch - Milch; nidȯss - Menstruation; nȯch - doch @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °(präAN)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def −spez +gen-a // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Auch aso diʾ milėch v̄ȯn aine̍r be̍hemo kȯmt her v̄ȯn ire̍n domim, diʾ do sein unrain, 

un` diʾ milėch iśt rain un` ma̍g siʾ wol eśe̍n un` dere̍n-gleichėn vil-arlaiʾ.  

REF# HIP {14,4} 3–5  

W# milėch - Milch; be̍hemo - Kuh; domim - Blut @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °(dVpnfHVL)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# VO-Struktur!; V3-PronS; ngRK @syntax 

un` aso vil löut werde̍n hinte̍n-nȯch gėbȯre̍n werde̍n, diʾ do mizvoss werde̍n tun, un` 

aso vil löut werde̍n gėbȯre̍n werde̍n, diʾ ʿe̍v̄ėrȯss werde̍n tun durch ir jezer horaʿ, der 

do kȯmt her v̄ȯn na̍touʾe̍r der schla̍ng, diʾ den êrśte̍n mensche̍n ʾOdam horiʾšȯn hȯt 

v̄ür-v̄ürt.  

REF# HIP {24,1} 43–47  

W# mizvoss - Gebote, gute Taten; ʿe̍v̄ėrȯss - Sünden; jezer horaʿ - böser Trieb; 

ʾOdam horiʾšȯn - Adam; der erste Mensch @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-2uS °(dVp)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // +Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# Textsorte teils Bibelübersetzung; vgRK; Linksanbindung; V3üS=HS @syntax 
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Nun alėś diʾ wilde̍n tir, diʾ do ouś-gên in diʾ wüśte̍neiʾ nȯch ire̍m werk un` site̍n, siʾ 

v̄ȯrsche̍n nȯch ve̍r-zukung.  

REF# HIP {24,5} 1–2  

W# ve̍r-zukung - Beute @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLr-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

Aso tun diʾ re̍šoʿim auch, diʾ do sein gėglichėn zu wildė tir.  

REF# HIP {24,5} 3–4  

W# re̍šoʿim - Frevler @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez +gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Parenthese; vgRK @syntax 

Gleich alės ain dürkait un` alėś ain hiz, diʾ do raubėn wa̍śe̍r deś schnêʾ, ce̍lȯmar wen 

ain hiz kȯmt ouf ain schnêʾ, so iśt er bėhend zu-ga̍ngėn, aso gėschwind kȯme̍n zu der 

grube̍n diʾ sündige̍r  

REF# HIP {24,19} 1–3  

W# zu-ga̍ngėn - getaut; zu der grube̍n - ins Grab @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °(neg)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez +gen-p // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; Nebensinn Ausdrucksbegründung; Kommentar: Der Beleg ist an der 

Peripherie zwischen appositivem und redundantem Relativsatz einzuordnen.

 @syntax 

Er gėselt sich der rošoʿ zu ainėr untrechtige̍rin, diʾ do nit gėwint, un` zu aine̍r 

ʾalmono, da̍ś im sȯl nit kȯme̍n v̄ȯn in kain gutś, ce̍lȯmar kinde̍r.  

REF# HIP {24,21} 1–3  

W# rošoʿ - Frevler; untrechtige̍rin - Unfruchtbare; gėwint - Kinder bekommt; 

almono - Witwe @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLr-1uS °(k3)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 
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E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Da̍rum iśt da̍ś wirdik, da̍ś er sȯl lugėn ouf den mensche̍n, der do iśt bėscha̍fėn wordėn 

in seinėm fȯrm, ce̍lȯmar da̍ś iśt diʾ ne̍šomo, da̍ś v̄ȯn ire̍nt-wegėn lugt gōt ouf den 

mensche̍n un` ve̍r-schmȯhe̍t in gar nit.  

REF# HIP {36,5} 12–15  

W# wirdik - nötig; diʾ ne̍šomo - Seele @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; SubjnachV; ngRK @syntax 

Gėdenk, da̍ś duʾ sȯlśt gröśe̍n sein werk diʾ do lugėn diʾ herlichėn löut.  

REF# HIP {36,24} 1–2  

W# gröśe̍n - preisen; werk - Werke (Pl.); diʾ do lugėn diʾ herlichėn löut - die die 

herrlichen Menschen betrachten (von denen doch die Menschen Lieder singen)

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

un` da̍rum, v̄ȯn-wegėn grȯś seine̍r de̍r-hȯbe̍nkait un` sein achpe̍rkait, v̄örchte̍n in diʾ 

herlich ma̍nėn, da̍ś sein diʾ thalmidim ḥe̍chomim, diʾ do mên sein göt-lichkait de̍r-

kenėn alėś da̍ś gėmain v̄ȯlk, da̍ś do iśt gleich in gȯte̍ś-glaubėn alės ain baum, der vil 

zweig hȯt, ce̍lȯmar tharjag mizvoss, un` sein wurze̍lėn sein wênik, ce̍lȯmar wurze̍lėn 

seinėś śechel, der klüglich iśt, wênik, ce̍lȯmar ha̍lte̍n auch wênik v̄ȯn den dreizėhe̍n 

wurze̍lėn, do unse̍r mainśtė ʾe̍mono ouf štêt.  

REF# HIP {37,24} 1–7  

W# thalmidim ḥe̍chomim - Gelehrte; tharjag mizvoss - 613 Gebote; śechel - 

Verstand; vor 2. „wênik“ fehlt wohl „sein“; ha̍lte̍n - (das Volk) bewahrt; dreizėhe̍n 

wurze̍lėn - die 13 Glaubenssätze des Maimonides; ʾe̍mono - Glauben

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-2uS °(präAN)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // +Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

da̍ś sein diʾ thalmidim ḥe̍chomim, diʾ do mên sein göt-lichkait de̍r-kenėn alėś da̍ś 

gėmain v̄ȯlk, da̍ś do iśt gleich in gȯte̍ś-glaubėn alės ain baum, der vil zweig hȯt, 
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ce̍lȯmar tharjag mizvoss, un` sein wurze̍lėn sein wênik, ce̍lȯmar wurze̍lėn seinėś 

śechel, der klüglich iśt, wênik, ce̍lȯmar ha̍lte̍n auch wênik v̄ȯn den dreizėhe̍n 

wurze̍lėn, do unse̍r mainśtė ʾe̍mono ouf štêt.  

REF# HIP {37,24} 2–7  

W# thalmidim ḥe̍chomim - Gelehrte; tharjag mizvoss - 613 Gebote; śechel - 

Verstand; vor 2. „wênik“ fehlt wohl „sein“; ha̍lte̍n - (das Volk) bewahrt; dreizėhe̍n 

wurze̍lėn - die 13 Glaubenssätze des Maimonides; ʾe̍mono - Glauben

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °(präAN)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (vok) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# V3-PronS; Inkongruenz; Anredeakt; ngRK; Herausstellung nach rechts @syntax 

Sölchėś nim dir in dein herz, duʾ schlechte̍r mensch, der do iśt neišt ande̍re̍ś alėś esch 

un` erd.  

REF# HIP {37,24} 36–37  

W# schlecht - auch: einfach @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLr-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; uSkoorEING+rubriziert; ngRK @syntax 

Abe̍r sint-ain-mȯḷ da̍ś er hört bėsȯnde̍rlich un` bėschaidlich v̄ȯn gōt selwe̍rt, wa̍ś sich 

zicht v̄ȯn im v̄ȯn den grȯśe̍n v̄ȯrchtzȯme̍n bėschefniś, den dȯsigėn, diʾ er gėdȯcht, diʾ 

do bėdürfėn vil-arlaiʾ bėraitung alė zeit, dar-mit siʾ sich ar-ha̍lte̍n könėn mit ande̍rė 

bėschefniś, di gōt gėdȯcht hȯt in der v̄öre̍gė entwe̍rt, welchė alė bėdürfėn ain ainze̍ligė 

lugung, diʾ do iśt gėʾȯrdne̍t v̄ȯn im, dar-nȯch siʾ bėrait werdėn alė zeit.  

REF# HIP {42,6} 22–27 (umschlossen von {42,6} 22–29)  

W# bėsȯnde̍rlich un` bėschaidlich - detailliert und deutlich; wa̍ś sich zicht v̄ȯn im 

- was sich auf ihn bezieht, von ihm herkommt; v̄ȯrchtzȯme̍n - furchterregend; 

bėschefniś - Geschöpfe; den dȯsigėn - diesen; bėraitung - 

Ausstattung/Versorgung; gėdȯcht - erwähnt; ainze̍ligė lugung - auf das und den 

Einzelnen gerichtetes Achthaben, eingehendes Achthaben; dar-nȯch - 

derentsprechend; bėrait - erschaffen @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 
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E# V3-PronS; doppSubjüS; ngRK; Herausstellung nach rechts; Kommentar: Der 

Beleg ist an der Peripherie zwischen appositivem und redundantem Relativsatz 

einzuordnen. @syntax 

un` siʾ seinś schuldik diʾ reichėn löut, diʾ do ha̍bėn vil gutś un` gelt, da̍ś siʾ sȯle̍n 

helfėn un` unte̍r-štöuʾe̍rn zu ire̍n arme̍n ke̍rȯv̄im, diʾ do ab-kȯme̍n sein v̄ȯn ire̍n 

güte̍rėn un` v̄ȯn dem ire̍n, zu ouf-la̍de̍n siʾ un` zu ouf-richte̍n siʾ,  

REF# HIP {42,11} 17–20  

W# unte̍r-štöuʾe̍rn - unterstützen; ke̍rȯv̄im - Verwandte; ouf-la̍de̍n - versehen mit, 

versorgen @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °(k,dVp)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def −spez +gen-a // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; Kommentar: Der Beleg ist an der Peripherie zwischen appositivem und 

redundantem Relativsatz einzuordnen. @syntax 

un` siʾ seinś schuldik diʾ reichėn löut, diʾ do ha̍bėn vil gutś un` gelt, da̍ś siʾ sȯle̍n 

helfėn un` unte̍r-štöuʾe̍rn zu ire̍n arme̍n ke̍rȯv̄im, diʾ do ab-kȯme̍n sein v̄ȯn ire̍n 

güte̍rėn un` v̄ȯn dem ire̍n, zu ouf-la̍de̍n siʾ un` zu ouf-richte̍n siʾ,  

REF# HIP {42,11} 17–20  

W# unte̍r-štöuʾe̍rn - unterstützen; ke̍rȯv̄im - Verwandte; ouf-la̍de̍n - versehen mit, 

versorgen @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-2uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR; Kommentar: Der bestimmte Artikel im Akkusativ ist 

wohl mit der vorangehenden Präposition in verschmolzen [vgl. Ebert 1993: 316, § 

S5]. @syntax 

un` lern diʾ thȯro un` s̀e̍forim diʾ werde̍n dich in rechte̍n weg weise̍n, der do gêt inś 

gan ʿEden zum êwiklichėn lebe̍n.  

REF# HIP {Anh.2} 234,47–48  

W# thȯro un` s̀e̍forim - Thora und (andere) Bücher @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s dȯ … der / diʾ / da̍s  

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLr-1uS °(k,präAN)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 
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E# V3-PronS; vgRK @syntax 

Abe̍r meinė ḥe̍v̄ėrim, diʾ do sȯle̍n sein meinė brüde̍r, diʾ velsche̍n an mir wiʾ ain 

ba̍ch, diʾ nit alė zeit wa̍śe̍r hȯt.  

REF# HIP {6,15} 1–2  

W# ḥe̍v̄ėrim - Freunde; ba̍ch (f) - der Bach @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s dȯ … Anapher  

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-3ruS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; V3üS=HS; vgRK; Linksanbindung; Kommentar: Der Relativsatz 

steht mit Bezugswort als Nominativ Pendens im Vorvorfeld, vgl. auch {6,19} 1–

3.  @syntax 

Mein vlaisch, da̍ś do wert in der erde̍n würm an sich klaide̍n, izunt hȯt eś ain ha̍rte̍n 

ra̍nt v̄ȯn-wegėn deś grint, alėś schwa̍rz wiʾ diʾ erd.  

REF# HIP {7,5} 1–2  

W# _END→ 

welch- 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (i) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; uSkoorUE-VL; Nebensinn konsekutiv @syntax 

un` eś ka̍n eś auch nit ain itliche̍r ve̍r-štên un` lernėn, diʾ-weil da̍ś mir aso in ainėm 

schwerėn goluss sein be̍ʿav̄onȯssenu horabim, den eś alė ḥochmȯss ein-punt, wen ma̍n 

wil recht dinėn ve̍r-štên un` lerne̍n, welchėś mir nit könėn tun izunt, den unś da̍ś 

schwer goluss vil sȯrg un` angśt ma̍cht, welchė unś unse̍rėn śechel neme̍n un` unś 

ve̍r-meidėn v̄ȯn zu ar-la̍ngịn unse̍rė v̄ȯl-kȯmhait, v̄ȯṇ welche̍r wegėn mir in diʾ nide̍r 

welt bėscha̍fėn sein worde̍n un` unś diʾ klüglich ne̍šomo iśt ein-gebėn worde̍n, da̍rum 

da̍ś mir sȯle̍n vrȯm sein un` klügėn nȯch ire̍r na̍touʾe̍r, weil siʾ v̄ȯn den öbe̍rśte̍n 

malʾochim iśt,  

REF# HIP {Einl.} 2,3–11 (umschlossen von {Einl.} 2,1–17)  

W# diʾ-weil da̍ś - solange, während; goluss - Exil; be̍ʿav̄onȯssenu horabim - von 

unserer großen Sünden wegen; ḥochmȯss - Weisheit; ein-punt - einbindet, enthält; 

dinėn - darin (im Exil); śechel - Verstand; ve̍r-meidėn v̄ȯn - abhalten von; ne̍šomo 

- Seele; malʾochim - die Engel @gloss_END→ 
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→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def −spez +gen-a // −Komp +Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

Da̍rum štrȯft in gōt durch seinė dine̍r, diʾ cȯchov̄im un` masolȯss, ouf seinė wênik 

ʿe̍v̄ėrȯss, welchė im sölchėś zu-wegėn brengėn,  

REF# HIP {24,1} 58–59  

W# diʾ cȯchov̄im un` masolȯss - Schicksalssterne; ʿe̍v̄ėrȯss - Sünden; welchė im 

sölchėś zu-wegėn brengėn - iSv. welche ja eine solche Strafe bewirken

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_präd→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# DOPPELT @antec 

D# doppelt @det 

E# ngRS @syntax 

Alėś diʾ mizvo v̄ȯn milo un` nido hȯt er unś gėbȯte̍n gêge̍n den cȯchav̄, der do haiśt 

Maʾe̍dim, welchėś gar ain böse̍r cȯchav̄ is, der ouś-weiśt eitėl dam un` he̍rigo.  

REF# HIP {24,1} 73–75  

W# alėś - so, zum Beispiel; diʾ mizvo v̄ȯn milo un` nido - Gebot des 

Beschneidens und der Unreinheit; cȯchav̄ - Schicksalsstern; Maʾe̍dim - Mars; dam 

un` he̍rigo - Blut und Mord @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# DOPPELT @antec 

D# doppelt  @det 

E# V3-PronS; ngRS; komplexes BW-System; al in RS @syntax 

Abe̍r sint-ain-mȯḷ da̍ś er hört bėsȯnde̍rlich un` bėschaidlich v̄ȯn gōt selwe̍rt, wa̍ś sich 

zicht v̄ȯn im v̄ȯn den grȯśe̍n v̄ȯrchtzȯme̍n bėschefniś, den dȯsigėn, diʾ er gėdȯcht, 

diʾ do bėdürfėn vil-arlaiʾ bėraitung alė zeit, dar-mit siʾ sich ar-ha̍lte̍n könėn mit 

ande̍rė bėschefniś, di gōt gėdȯcht hȯt in der v̄öre̍gė entwe̍rt, welchė alė bėdürfėn ain 

ainze̍ligė lugung, diʾ do iśt gėʾȯrdne̍t v̄ȯn im, dar-nȯch siʾ bėrait werdėn alė zeit.  

REF# HIP {42,6} 22–27 (umschlossen von {42,6} 22–29)  

W# bėsȯnde̍rlich un` bėschaidlich - detailliert und deutlich; wa̍ś sich zicht v̄ȯn im 

- was sich auf ihn bezieht, von ihm herkommt; v̄ȯrchtzȯme̍n - furchterregend; 

bėschefniś - Geschöpfe; den dȯsigėn - diesen; bėraitung - 

Ausstattung/Versorgung; gėdȯcht - erwähnt; ainze̍ligė lugung - auf das und den 

Einzelnen gerichtetes Achthaben, eingehendes Achthaben; dar-nȯch - 

derentsprechend; bėrait - erschaffen @gloss_END→ 
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Präposition + welch- 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# VLruS °(k3)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# uSkoorUE-VL; ngRK @syntax 

un` eś ka̍n eś auch nit ain itliche̍r ve̍r-štên un` lernėn, diʾ-weil da̍ś mir aso in ainėm 

schwerėn goluss sein be̍ʿav̄onȯssenu horabim, den eś alė ḥochmȯss ein-punt, wen ma̍n 

wil recht dinėn ve̍r-štên un` lerne̍n, welchėś mir nit könėn tun izunt, den unś da̍ś 

schwer goluss vil sȯrg un` angśt ma̍cht, welchė unś unse̍rėn śechel neme̍n un` unś ve̍r-

meidėn v̄ȯn zu ar-la̍ngịn unse̍rė v̄ȯl-kȯmhait, v̄ȯṇ welche̍r wegėn mir in diʾ nide̍r 

welt bėscha̍fėn sein worde̍n un` unś diʾ klüglich ne̍šomo iśt ein-gebėn worde̍n, da̍rum 

da̍ś mir sȯle̍n vrȯm sein un` klügėn nȯch ire̍r na̍touʾe̍r, weil siʾ v̄ȯn den öbe̍rśte̍n 

malʾochim iśt,  

REF# HIP {Einl.} 2,3–11 (umschlossen von {Einl.} 2,1–17)  

W# diʾ-weil da̍ś - solange, während; goluss - Exil; be̍ʿav̄onȯssenu horabim - von 

unserer großen Sünden wegen; ḥochmȯss - Weisheit; ein-punt - einbindet, enthält; 

dinėn - darin (im Exil); śechel - Verstand; ve̍r-meidėn v̄ȯn - abhalten von; ne̍šomo 

- Seele; malʾochim - die Engel @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# VL-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (ain) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP +NP −App 

 @det 

E# SubjnachV; Inkongruenz; ngRK @syntax 

Nȯch-dem un` sint-ain-mȯḷ, da̍ś der ʾElijohu ha̍t lȯśe̍n wüśe̍n den ʾIjȯv̄ ain šterk gȯte̍ś 

un` seinė wunde̍rlichė werk, v̄ȯn welchėn ar-kent werde̍n diʾ lugung gȯte̍ś diʾ 

püntlich, da̍ś maint, da̍ś er ouf den ʿȯlam mit-ain sicht un` achtung hȯt, ȯde̍r diʾ 

ainze̍lich, in ainėm sölchėn gėšta̍lt, da̍ś ʾIjȯv̄ nümên da̍rouf kȯnt entwe̍rte̍n, alėś er 

seinė ḥe̍v̄ėrim ha̍t gėentwe̍rt den ande̍rėn, un` blib aso übe̍r-sigt v̄ȯn ʾElijohu rêde̍n. Do 

kam gōt jissborech še̍mȯ da̍rouf un`…  

REF# HIP {38,1} 1–6 (umschlossen von {38,1} 1–11)  

W# nȯch-dem un` sint-ain-mȯḷ, da̍ś - etwa: nachdem und sobald; ain šterk - die 

Stärke; lugung - Achthaben; püntlich - generell, allgemein; mit-ain - miteinander; 

ʿȯlam - Welt; ainze̍lich - auf das Einzelne gerichtet; nümên - nimmer; ḥe̍v̄ėrim - 

Freunde; blib - Hiob wurde @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# VLuS °(mAd)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 



7.2 Appositive     Pronominal eingeleitete 147 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP +NP +App  @det 

E# BW im Genitiv; ngRK @syntax 

Do kam gōt jissborech še̍mȯ da̍rouf un` antwe̍rt ʾIjȯv̄ ande̍rė entwe̍rt, mit wa̍ś er 

künde̍t v̄ȯn seinėn wünde̍rlichėn werk, diʾ er v̄üntlich hȯt gėma̍cht in der nide̍r welt, 

da̍ś durch siʾ wert de̍r-kent zu ide̍rma̍n in der worhait worha̍ftikait der lugung gȯte̍ś 

der ainze̍ligėn, ouf welchė gėwiś kain an-štöś ȯde̍r krig da̍rouf sein, weil siʾ gȯte̍ś rêd 

selwe̍rt müntlich sein gėweśt.  

REF# HIP {38,1} 6–11  

W# kam… da̍rouf - kam dazu, kam über sie;  v̄üntlich hȯt gėma̍cht - erschaffen 

hat; lugung - Achthaben; worha̍ftikait der lugung gȯte̍ś der ainze̍ligėn - die 

Tatsache der auf das und den Einzelnen gerichteten Wahrnehmung Gottes / die 

Wahrhaftigkeit des detaillierten Im-Blick-Habens Gottes; einze̍lig - genau, auf das 

Einzelne gerichtet @gloss_END→ 

7.2.1.3 DEMONSTRATIVPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s dȯ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-2uS °()° //M° @verb 

A# DOPPELT @antec 

D# 

E# V3-PronS; uSkoorEING+rubriziert; ngRS @syntax 

Abe̍r sint-ain-mȯḷ da̍ś er hört bėsȯnde̍rlich un` bėschaidlich v̄ȯn gōt selwe̍rt, wa̍ś sich 

zicht v̄ȯn im v̄ȯn den grȯśe̍n v̄ȯrchtzȯme̍n bėschefniś, den dȯsigėn, diʾ er gėdȯcht, diʾ 

do bėdürfėn vil-arlaiʾ bėraitung alė zeit, dar-mit siʾ sich ar-ha̍lte̍n könėn mit ande̍rė 

bėschefniś, di gōt gėdȯcht hȯt in der v̄öre̍gė entwe̍rt, welchė alė bėdürfėn ain ainze̍ligė 

lugung, diʾ do iśt gėʾȯrdne̍t v̄ȯn im, dar-nȯch siʾ bėrait werdėn alė zeit.  

REF# HIP {42,6} 22–27 (umschlossen von {42,6} 22–29)  

W# bėsȯnde̍rlich un` bėschaidlich - detailliert und deutlich; wa̍ś sich zicht v̄ȯn im 

- was sich auf ihn bezieht, von ihm herkommt; v̄ȯrchtzȯme̍n - furchterregend; 

bėschefniś - Geschöpfe; den dȯsigėn - diesen; bėraitung - 

Ausstattung/Versorgung; gėdȯcht - erwähnt; ainze̍ligė lugung - auf das und den 

Einzelnen gerichtetes Achthaben, eingehendes Achthaben; dar-nȯch - 

derentsprechend; bėrait - erschaffen @gloss_END→ 

7.2.1.4 PERSONALPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °(mAd)° //M° @verb 

A# (PE) // −koor −temp @antec 
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D# 

E# ngRK @syntax 

Wer iśt alėś er, der diʾ welt ga̍nėz setigt?  

REF# HIP {36,22} 4  

W# _END→ 

der / diʾ / da̍s  dȯ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-2uS °()° //M° @verb 

A# (PE) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

Wer iśt alėś er, der do weise̍t diʾ sündige̍r in rechte̍n weg, da̍ś siʾ the̍šuv̄o tun durch 

da̍ś, da̍ś siʾ sêhe̍n, da̍ś er schla̍gt diʾ re̍šoʿim zu zeite̍n.  

REF# HIP {36,22} 1–3  

W# the̍šuv̄o - Buße; re̍šoʿim - Böswichter @gloss_END→ 

7.2.2 Mit Adverbien eingeleitete  

7.2.2.1 APPELLATIVA 

de̍rnoch 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# VLr-1uS °(k)° //M° @verb 

A# DOPPELT @antec 

D# doppelt  @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; ngRS @syntax 

Abe̍r sint-ain-mȯḷ da̍ś er hört bėsȯnde̍rlich un` bėschaidlich v̄ȯn gōt selwe̍rt, wa̍ś sich 

zicht v̄ȯn im v̄ȯn den grȯśe̍n v̄ȯrchtzȯme̍n bėschefniś, den dȯsigėn, diʾ er gėdȯcht, diʾ 

do bėdürfėn vil-arlaiʾ bėraitung alė zeit, dar-mit siʾ sich ar-ha̍lte̍n könėn mit ande̍rė 

bėschefniś, di gōt gėdȯcht hȯt in der v̄öre̍gė entwe̍rt, welchė alė bėdürfėn ain ainze̍ligė 

lugung, diʾ do iśt gėʾȯrdne̍t v̄ȯn im, dar-nȯch siʾ bėrait werdėn alė zeit.  

REF# HIP {42,6} 22–27 (umschlossen von {42,6} 22–29)  

W# bėsȯnde̍rlich un` bėschaidlich - detailliert und deutlich; wa̍ś sich zicht v̄ȯn im 

- was sich auf ihn bezieht, von ihm herkommt; v̄ȯrchtzȯme̍n - furchterregend; 

bėschefniś - Geschöpfe; den dȯsigėn - diesen; bėraitung - 

Ausstattung/Versorgung; gėdȯcht - erwähnt; ainze̍ligė lugung - auf das und den 

Einzelnen gerichtetes Achthaben, eingehendes Achthaben; dar-nȯch - 

derentsprechend, nach der; bėrait - erschaffen @gloss_END→ 
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dȯ + Präposition 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# VLuS °(dVp,pron)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def −spez +gen-a // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

un` diʾ-weil eś ain s̀efer iśt, da̍ś eitėl gȯte̍ś-v̄ȯrcht iśt v̄ȯn v̄ȯrnėn an bis zu seinėm end, 

[…] da̍rum hȯn ich, der schreibe̍r, gėdȯcht, ich welś in töutsch schreibėn, diʾ-weil eś 

ainėm mensche̍n grȯś beśe̍rung ka̍n brengėn an seine̍r klüglich ne̍šomo, do im sein rêd 

v̄ȯn her-kȯmt un` do-mit er beśe̍r iśt alės ain be̍hemo,  

REF# HIP {Einl.} 2,1[…]–17  

W# s̀efer - Buch; ne̍šomo - Seele; be̍hemo - Rind @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

da̍ś iśt der jezer horaʿ, do sich ide̍rma̍n nȯch irt.  

REF# HIP {Anh.1} 232,31  

W# jezer horaʿ, do sich ide̍rma̍n nȯch irt - böser Trieb, von dem sich alle 

irremachen lassen @gloss_END→ 

7.2.3 Subjunktional eingeleitete 

7.2.3.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG  

daś + Resumptivum  

→NEW_appos_S_gen→ 

V# VLr-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss,EN) +def +spez =−gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# ngRK; Kommentar: Formal kann der da̍ś-Satz auch ein Konsekutivsatz sein. 

Jedoch ist im Matrixsatz nicht gemeint „ihr habt nicht so rechtsbeständig geredet 

wie Hiob“ sondern „ihr habt nicht rechtsbeständig geredet so wie Hiob“. @syntax 

un` ʾIjȯv̄, mein knecht, sȯl the̍filo tun ouf öuch, den nöuʾe̍rt ich wil in da̍ra̍n schȯnėn, 

weil ir seinė ḥe̍v̄ėrim seit, un` wil öuch nit štrȯfėn ȯde̍r scha̍nd an-tun, den irś wol 

wirdik wert. Den ir gêge̍n mir nit recht-vertik ha̍bt gėret alėś mein knecht ʾIjȯv̄, da̍ś 

seinė rêd zum mainśte̍n tail al vleiśikliche̍r sein gėweśt alės öuʾe̍rė,   
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REF# HIP {42,8} 3–7  

W# the̍filo - Buße; den nöuʾe̍rt ich wil in da̍ra̍n schȯnėn - denn ich will euch nur 

deshalb verschonen; in - stellt Sinn auf den Kopf, lies „öuch“; ḥe̍v̄ėrim - Freunde; 

recht-vertik - hier: vor einem Urteil beständig; vleiśikliche̍r - eifriger bemüht

 @gloss_END→ 

7.2.3.2 APPELLATIVA 

daś + Resumptivum  

→NEW_appos_S_lok→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# uSkoor; Asymmetrie; ngRK; Matching; Kommentar: do ist entweder 

Relativpartikel oder Adverb und als solches wahrscheinlich ein Resumptivum. 

Möglich ist auch die Lesart des da̍ś-Satzes als kausaler Verhältnissatz, doch 

kommt daś als Einleitung zur Sachverhaltsbegründung in HiP sonst nicht vor (vgl. 

nur {24,1} 37–39). Aufgrund des weiteren Kontextes wurde die im engeren 

Kontext spezifische Determination als generisch eingeordnet. @syntax 

Auch diʾ s̀ȯḥe̍rim, diʾ do kȯme̍n ous dem la̍nd Še̍v̄ȯʾ, diʾ hȯfėn ouf diʾ ba̍ch, da̍ś siʾ 

do pflėgėn übe̍r-zu-va̍re̍n ȯde̍r ouś ire̍m kwal zu trinke̍n un` zu wesche̍n.   

REF# HIP {6,19} 3–5  

W# s̀ȯḥe̍rim - Kaufleute; Še̍v̄ȯʾ - Saba; ba̍ch (f) - der Bach; kwal (m) - Quelle; der 

Bach, wo sie da pflegen überzusetzen oder aus seinem Wasser zu trinken und sich 

zu waschen @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_mod→ 

V# VL-1=2uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (kar) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; V2-RS_sion; Kommentar: Möglicherweise ist aine̍r 

Resumptivpronomen. Es ist nicht auszuschließen, dass der mit da̍ś i aine̍r 

beginnende Satz mit dem da̍ś do-Subjektsatz koordiniert ist. @syntax 

Den eś iśt wüśiklich zu den ḥe̍chomim, da̍ś do sein zêhe̍n malʾochim v̄ȯn hakodȯš 

boruch huʾ an bis an den mensche̍n, da̍ś i aine̍r antpfa̍ngt diʾ ne̍v̄uʾo un` mêrung gȯte̍ś 

un` be̍rocho, diʾ er mêrt in diʾ nide̍r welt, i aine̍r v̄ȯn dem ande̍rėn.  

REF# HIP {32,8} 12–15  

W# wüśiklich - bekannt; ḥe̍chomim - Weisen; malʾochim - Engel; hakodȯš 

boruch huʾ - Gott; ne̍v̄uʾo - göttlicher Geist, der Erkenntnis bewirkt/Prophetie; 

mêrung - Vermehrung; be̍rocho - Segen; diʾ ne̍v̄uʾo un` mêrung gȯte̍ś un` be̍rocho 

- die Prophetie Gottes und die Vermehrung seines Segens?; mêrt - vergrößert; da̍ś 
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i aine̍r - von denen je einer; dass es zwischen Gott und dem Menschen zehn Engel 

gibt, von denen je einer den göttlichen Geist und die Vermehrung seines Segens in 

der niederen Welt jeweils vom anderen empfängt @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# VL-2=2uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; SubjnachV; uSkoorUE-V2; ngRK; Kommentar: Nicht wahrscheinlich 

ist eine konsekutive Deutung des da̍ś-Satzes: „… auf den Menschen, der da in 

seiner (der göttlichen) Gestalt erschaffen wurde, d.h. als Seele, so dass ihretwegen 

Gott auf den Menschen acht hat“. Denn ein logischer Bezug ergibt sich nicht aus 

dem unmittelbar vorangehenden, sondern nur aus dem vorherigen Teilsatz der do 

iśt bėscha̍fėn wordėn in seinėm fȯrm. Jedoch ist fȯrm maskulin, so dass die 

Bindung mit dem femininen ire̍nt-wegėn nicht gegeben ist. @syntax 

Da̍rum iśt da̍ś wirdik, da̍ś er sȯl lugėn ouf den mensche̍n, der do iśt bėscha̍fėn wordėn 

in seinėm fȯrm, ce̍lȯmar da̍ś iśt diʾ ne̍šomo, da̍ś v̄ȯn ire̍nt-wegėn lugt gōt ouf den 

mensche̍n un` ve̍r-schmȯhe̍t in gar nit.   

REF# HIP {36,5} 12–15  

W# wirdik - nötig; diʾ ne̍šomo - Seele; da̍ś v̄ȯn ire̍nt-wegėn - von deretwegen

 @gloss_END→ 

7.2.4 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

7.2.4.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

 der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# V3üS=HS; Linksanbindung; Kommentar: Die syntaktische Einbindung der 

Präpositionalphrase mit v̄ür in den Hauptsatz und die Bedeutung von v̄ür sind 

unklar. @syntax 

un` v̄ür dem grȯśe̍n könig ʿȮg melech haBošan, der war wiʾ ain wild tir, Jiśroʾel 

schlugėn in zum scha̍rfe̍n schwert   

REF# HIP {5,22} 3–5  

W# ʿȮg melech haBošan - Og, König zu Basan @gloss_END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 
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D# 

E# 

un` ain zizo iśt da̍rum-her gėwundėn, diʾ weiśt ouf hakodȯš boruch huʾ, der iśt sein 

kra̍ft gėwundėn um diʾ cȯchov̄im un` masolȯss alė un` ka̍n siʾ alė ve̍r-štörėn, wen der 

mensch vrȯm iśt un` diʾ mizvoss recht ha̍lt, diʾ do gêgėn diʾ cȯchov̄im sein gebe̍n.  

REF# HIP {24,1} 79–82  

W# zizo - Schaufaden; hakodȯš boruch huʾ - Gott; der iśt sein kra̍ft gėwundėn - 

der hat seine Kraft gewunden; diʾ cȯchov̄im un` masolȯss - Schicksalssterne; diʾ 

mizvoss - gute Taten, Gebote @gloss_END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Da̍rouf hȯt gōt jissborech še̍mȯ zu Moše rabėnu gėsagt, der iśt gėweśt der her übe̍r 

alė ne̍v̄iʾim, hȯt gōt zu im gėsagt in der thȯro:   

REF# HIP {41,2} 19–21  

W# rabėnu - unser Lehrer; ne̍v̄iʾim - Propheten; thȯro - Thora @gloss_END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

un` er liś sich hörėn gōt jissborech še̍mȯ, wiʾ er zürnt übe̍r in un` übe̍r seinė zwaiʾ 

gėselėn, weil siʾ nit hete̍n aso recht-vertik gėret alės sein knecht ʾIjȯv̄, der war jȯʾ 

mȯde.  

REF# HIP {42,7} 5–7  

W# war mȯde - bereute, einsah @gloss_END→ 

7.2.4.2 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

un` den šabass hȯt er unś gėbȯte̍n gêge̍n den štern, der do haiśt Šabe̍ssaʾi, der weise̍t 

eitėl ve̍r-wüśtung ouś  
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REF# HIP {24,1} 75–76  

W# šabass - Sabat; Šabe̍ssaʾi - Saturn @gloss_END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // +koor −tempHS-Reihe 
@antec 

D# 

E# 

ce̍lȯmar wen kelt un` hiz wide̍r ain-ande̍r bėgêgėne̍n, diʾ sein alė zeit śȯnʾim, so ar-

hêbe̍n sich dar-v̄ȯn diʾ dunte̍r un` pliz.  

REF# HIP {36,32} 2–4  

W# śȯnʾim - Feinde; dunte̍r - Donner @gloss_END→ 

dȯ-ine̍n 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# Kommentar: Das Bezugsnominal ist ein Unikat. @syntax 

Thomar eś sein jis̀urim, diʾ do kȯme̍n v̄ȯn lipscha̍ft wegėn, dar-mit er sȯl ʿȯlam haboʾ 

der-werbėn, do-ine̍n iśt ain šoʿo beśe̍r den alė lebta̍g deś mensche̍n ouf dise̍r sündigėn 

welt.  

REF# HIP {24,1} 55–57  

W# thomar - vielleicht; jis̀urim - Leiden; lipscha̍ft - Liebe Gottes; ʿȯlam haboʾ - 

kommende Welt; šoʿo - Stunde @gloss_END→ 

daś 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# Kommentar: da̍ś ist höchstwahrscheinlich anaphorisches Pronomen, das sich 

auf den Sachverhalt des vorangehenden Satzes bezieht, nicht auf ein Bezugswort. 

 @syntax 

Da̍ś rėt Še̍muʾel schlecht aso, wiʾ-wol er v̄ȯn neišt nȯch wüśt, nöuʾe̍rt wurd im aso 

gėwise̍n an trübkait deś wa̍śe̍rś, da̍ś iśt gėgliche̍n zu der trübkait deś ȯnglük hašem 

jišme̍rėnu.  

REF# HIP {2,11} 29–30  

W# schlecht aso - nur so; gėgliche̍n - vergleichbar @gloss_END→ 
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7.3 Indefinite und ambigue Relativkonstruktionen 

7.3.1 Pronominal eingeleitete 

7.3.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

Diʾ-weil der šoliaḥ nȯch aso štund un` sa̍gt seinėm here̍n ʾIjȯv̄ diʾ gėschichte̍n, do ka̍m 

nȯch ain hirt zu laufėn, der diʾ keme̍lich-tir ve̍r-sȯrgt  

REF# HIP {1,17} 1–2  

W# šoliaḥ - Bote; keme̍lich - Kamele @gloss_END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; V3-PronS; in Arbeit behandelt; Nebensinn Ausdrucksbegründung; 

Kommentar: Trotz Undeterminiertheit als indefinite RK eingeordnet. @syntax 

Wolt ir abe̍r wênėn, da̍ś ir mit schlechte̍n rêd könt štrȯfėn, diʾ kain šȯreš ha̍bėn?  

REF# HIP {6,26} 1–2  

W# schlecht - einfach; štrȯfėn - Einwände bringen; šȯreš - Wurzel

 @gloss_END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# VLr-1uS °(k,pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (i,gso) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; uSkoorUE-VL; Sperr_ngR; Kommentar: Möglich ist auch 

Undeterminiertheit nach generischem Subjekt und/oder bei hypothetischer 

Annahme. @syntax 

Den wert dein ne̍šomo gar vil wurze̍lėn krigėn, diʾ sich werde̍n ve̍r-špraite̍n bis inś 

gan ʿEden un` zu êbik ein-wurze̍ln ȯṇ zweiv̄ėl, seiʾ vrauʾ ȯde̍r ma̍n.  

REF# HIP {37,24} 45–47  

W# ne̍šomo - Seele; ve̍r-špraite̍n - ausbreiten; gan - Garten; êbik - ewig

 @gloss_END→ 
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der / diʾ / da̍s dȯ 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez +gen-p // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; vgRK; Kommentar: Das Bezugsnominalsyntagma kann 

generisch und die RK appositiv gelesen werden oder das Bezugsnominal ist 

undeterminiert und der RS restriktiv. Das Satzgefüge enthält drei RKn, die 

miteinander koordiniert sind. @syntax 

Als ain knecht, der do hȯft ouf den na̍cht-scha̍te̍n, un` alėś ain gėdingte̍r, der do hȯft 

ouf lȯṇ seinėś werke̍ś, un` gleich als ainėr, der do iśt ge̍dingt, der hȯft ouf sein ta̍g-lȯṇ, 

also iśt auch ain mensch mit seine̍r zeit.  

REF# HIP {7,2} 1–4  

W# _END→ 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez +gen-p // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; vgRK; Kommentar Das Bezugsnominalsyntagma kann generisch 

und die RK appositiv gelesen werden oder das Bezugsnominal ist undeterminiert 

und der RS restriktiv. Das Satzgefüge enthält drei RKn, die miteinander 

koordiniert sind. @syntax 

Als ain knecht, der do hȯft ouf den na̍cht-scha̍te̍n, un` alėś ain gėdingte̍r, der do hȯft 

ouf lȯṇ seinėś werke̍ś, un` gleich als ainėr, der do iśt ge̍dingt, der hȯft ouf sein ta̍g-lȯṇ, 

also iśt auch ain mensch mit seine̍r zeit.  

REF# HIP {7,2} 1–4  

W# _END→ 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# VLruS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; @syntax 

un` ain zizo iśt da̍rum-her gėwundėn, diʾ weiśt ouf hakodȯš boruch huʾ, der iśt sein 

kra̍ft gėwundėn um diʾ cȯchov̄im un` masolȯss alė un` ka̍n siʾ alė ve̍r-štörėn, wen der 

mensch vrȯm iśt un` diʾ mizvoss recht ha̍lt, diʾ do gêgėn diʾ cȯchov̄im sein gebe̍n.  

REF# HIP {24,1} 79–82  
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W# zizo - Schaufaden; hakodȯš boruch huʾ - Gott; der iśt sein kra̍ft gėwundėn - 

der hat seine Kraft gewunden; diʾ cȯchov̄im un` masolȯss - Schicksalssterne; diʾ 

mizvoss - gute Taten, Gebote @gloss_END→ 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# VLruS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // +Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

abe̍r er iśt dȯch bėrait, da̍ś ma̍n in hinte̍n-nȯch sȯl an-štechėn, alės legėl neiʾė, diʾ do 

werde̍n gėšpa̍lte̍n,  

REF# HIP {32,19} 2–3  

W# legėl - Fässer @gloss_END→ 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# VLr-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; uSkoorEING, nicht rubriziert; ngRK @syntax 

un` zu meinėm wurke̍r gōt jissborech še̍mȯ, der mich hȯṭ bėscha̍fėn, wil ich gebe̍n 

gėrechtikait zu bėschaide̍n sein v̄ür-mögniś un` da̍ś er achtung hȯt un` lugt ʾafilu ouf 

alė ainze̍ligė sa̍chėn zu den zadikim, diʾ do sein bėheft an in, ce̍lȯmar diʾ mizvoss un` 

maʿe̍śim tȯv̄im tun.  

REF# HIP {36,3} 3–7  

W# wurke̍r - Schöpfer; zu bėschaide̍n sein v̄ür-mögniś - zu künden von seiner 

Macht; ʾafilu - sogar; zadikim - Gerechte; bėheft sein an - festhalten an; mizvoss 

un` maʿe̍śim tȯv̄im - gute Werke @gloss_END→ 

7.3.1.2 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# VL-1=2uS °()° //M° @verb 

A# DOPPELT @antec 

D# 

E# V2-RS_pron; uSkoorEING+rubriziert; vgRS @syntax 

Als ain knecht, der do hȯft ouf den na̍cht-scha̍te̍n, un` alėś ain gėdingte̍r, der do hȯft 

ouf lȯṇ seinėś werke̍ś, un` gleich als ainėr, der do iśt ge̍dingt, der hȯft ouf sein ta̍g-

lȯṇ, also iśt auch ain mensch mit seine̍r zeit.  

REF# HIP {7,2} 1–4  

W# _END→ 
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7.3.2 Mit Adverbien eingeleitete  

7.3.2.1 APPELLATIVA 

dȯ + Präposition 

→NEW_ambig_S_lok→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,kar) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; Matching @syntax 

da̍ś sein diʾ thalmidim ḥe̍chomim, diʾ do mên sein göt-lichkait de̍r-kenėn alėś da̍ś 

gėmain v̄ȯlk, da̍ś do iśt gleich in gȯte̍ś-glaubėn alės ain baum, der vil zweig hȯt, 

ce̍lȯmar tharjag mizvoss, un` sein wurze̍lėn sein wênik, ce̍lȯmar wurze̍lėn seinėś 

śechel, der klüglich iśt, wênik, ce̍lȯmar ha̍lte̍n auch wênik v̄ȯn den dreizėhe̍n 

wurze̍lėn, do unse̍r mainśtė ʾe̍mono ouf štêt.  

REF# HIP {37,24} 2–7  

W# thalmidim ḥe̍chomim - Gelehrte; tharjag mizvoss - 613 Gebote; śechel - 

Verstand; vor 2. „wênik“ fehlt wohl „sein“; ha̍lte̍n - (das Volk) bewahrt; dreizėhe̍n 

wurze̍lėn - die 13 Glaubenssätze des Maimonides; ʾe̍mono - Glauben

 @gloss_END→ 

→NEW_ambig_S_lok→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,kar) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; Matching @syntax 

un` laiʾ alė ta̍g diʾ dreizėhe̍n ʿikorim, do unse̍r worha̍ftigė un` êrśtė un` lêztė ʾe̍mono 

ouf štêt ȯṇ zweiv̄ėl.  

REF# HIP {37,24} 44–45  

W# laiʾ - lies; ʿikorim - Wurzeln; Hauptsätze; ʾe̍mono - Glauben @gloss_END→ 

7.3.3 Subjunktional eingeleitete 

7.3.3.1 APPELLATIVA 

daś dȯ 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# VL-2=2uS °()° //M° @verb 

A# (N) (N) (N) (N) (N) // +koor −temp @antec 
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D# (0) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; SubjnachV; Inkongruenz; ngRK; in Arbeit behandelt; Kommentar: 

Wahrscheinlich handelt es sich um einen Relativsatz iSv: „Kieseln, Hagel, Regen, 

Platzregen und Wolkenbrüche, die die Welt wegen ihrer Sünden überfluten und 

versenken“. Die Numerusinkongruenz zwischen singularischem Relativsatzverb 

und pluralischem Bezugswort ist typisch für den Wandel eines Pronomens zu 

Subjunktion. Alternativ könnte der da̍ś-Satz ein Konsekutivsatz sein. Dann muss 

ve̍r-vlêzt un` ve̍r-senkt intransitiv als „hinwegflutet (DWb „flötzen“) und versinkt“ 

gelesen werden, wofür aber auch im Frühneuhochdeutschen keine Belege 

vorliegen. Auch in {38,11} 6–7 ist ve̍r-vlêzte̍n transitiv. Das macht die alternative 

intransitive Lesart unwahrscheinlich.  @syntax 

Nöuʾe̍rt mit siʾ, mit den wa̍śe̍r un` regėn, richt gōt zu zeite̍n diʾ v̄ölke̍r, den unte̍r-

weilėn ma̍cht gōt, da̍ś ouś den wolke̍n werde̍n kise̍ln un` hagėl un` regėn un` vluz-

regėn un` wolke̍n-brüch, da̍ś do ve̍r-vlêzt un` ve̍r-senkt diʾ welt durch irė sünd, alėś 

er hȯt dȯr hamabul gėtȯn un` Parʿo.  

REF# HIP {36,31} 1–4  

W# kise̍ln - Hagelkörner; ve̍r-vlêzt - hier: überfluten; ve̍r-senkt - hier: versenken; 

durch irė sünd - wegen ihrer Sünden; dȯr hamabul - Generationen vor der Sintflut; 

Parʿo - Pharao @gloss_END→ 

7.4 Temporale 

7.4.1 Mit Adverbien eingeleitete  

7.4.1.1 TEMPORALES NOMEN 

dȯ + Präposition 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VLruS °(k3)° //M° @verb 

A# (N) (N) // +koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Matching; Sperr_ngR @syntax 

Ver-wor, wen ich as duʾ wer, ʾIjȯv̄, un` da̍ś eś mir aso übėl ging, so welt ich mein sa̍ch 

un` v̄ürung zu gōt štelėn un` welt sagėn: Gōt v̄ürt mich, un` welt abe̍r nit sagėn, eś kem 

mir v̄ȯm cȯchav̄ un` masal her, un` diʾ zeit un` ta̍g ve̍r-vluche̍n, do ich an gėbȯre̍n 

wer wordėn.  

REF# HIP {5,8} 1–4  

W# cȯchav̄ un` masal - Schicksalsstern @gloss_END→ 

7.4.1.2 TEMPORALES ADVERB 
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dȯ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VLuS °(pron,mAd)° //M° @verb 

A# (AV) // −koor +temp @antec 

D# 

E# vgRK @syntax 

Ha̍bėn mir da̍ś gut an-gėnȯme̍n un` ha̍bėn gōt gėlȯbt, un` izunt, do eś unś übėl gêt, 

sȯle̍n mir da̍ś nit an-neme̍n un` dȯch gōt lȯbe̍n? STILBELEG  

REF# HIP {2,10} 2–4  

W# da̍ś gut - das Gute; dȯch - hier: nicht? @gloss_END→ 

dȯ … Anapher dȯ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (AV) // −koor +temp @antec 

D# 

E# vgRK @syntax 

un` izunt, do er nun hail wurd, do hȯbėn siʾ an un` la̍de̍te̍n im ouf ale̍r-laiʾ gutś un` 

ma̍chte̍n in wide̍r reich mit ire̍r gȯḅ.  

REF# HIP {42,11} 15–16  

W# _END→ 

7.4.2 Subjunktional eingeleitete 

7.4.2.1 TEMPORALES NOMEN 

daś 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (poss) +def −spez +gen-a // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App 

 @det 

E# vgRK; Matching; Textsorte teils Bibelübersetzung; possessiv-redundant

 @syntax 

za̍l seine̍r mȯne̍t, da̍ś in sein mute̍r tragt, sein mit dir,   

REF# HIP {14,5} 1–2  

W# seine̍r - des Menschen; mȯne̍t - Monate; sein mit dir - iSv. sind von dir 

festgelegt @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_temp→ 

V# VL=2uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b,demon) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_sion; ngRK @syntax 

wa̍ś do gėschicht in dem nide̍rėn ʿȯlam, da̍ś iśt nit gȯte̍ś wile̍n diʾ selb zeit, da̍ś eś 

gėschicht, nöuʾe̍rt eś kȯmt ȯngėv̄erd v̄ȯn dem cȯchav̄ un` masal?  

REF# HIP {24,1} 7–9  

W# ʿȯlam - Welt; ȯngėv̄erd - zufällig; cȯchav̄ un` masal - Schicksalssterne

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VL=2uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b,demon) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_sion; ngRK @syntax 

un` worum sȯle̍n mir nun nit sagėn, da̍ś gōt nit alė sa̍chėn waiś ȯde̍r wil ha̍bėn diʾ selb 

zeit, da̍ś siʾ gėschehe̍n?  

REF# HIP {24,1} 25–27  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

un` mir vindėn, da̍ś ain ga̍nėz jor hin-wek ging nȯch sin der ḥe̍chomim in der ge̍moroʾ 

un` mên, da̍ś ʾIjȯv̄ in grȯśė zorȯss war, ê siʾ in de̍r-ba̍rmte̍n seinė ke̍rȯv̄im.  

REF# HIP {42,11} 7–9  

W# sin - Meinung; ḥe̍chomim - Gelehrte; ge̍moroʾ - Gemara (Mischnakommentar 

im Talmud); zorȯss - Leiden; ê - ehe; ke̍rȯv̄im - Verwandten @gloss_END→ 

wen 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VL-1=2uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK; VO-Struktur?; V2-RS_sion @syntax 

In der zeit, wen eś iśt haiś, werde̍n diʾ selbigėn wa̍śe̍r al ve̍r-derbt,  
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REF# HIP {6,17} 1–2  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VL=2uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (allq) −def −spez +gen-p // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_sion; ngRK @syntax 

Abe̍r dar-v̄ȯn wert nit gėhört, da̍ś er izunt alė zeit, wen etwa̍ś gėschicht, achtung 

da̍rouf hȯt, alėś wol wirdik zu glaube̍n iśt.  

REF# HIP {42,6} 19–21  

W# wirdik - recht, nötig @gloss_END→ 

8 1580/85 BSR Beria und Simra Prosaerzählung Günzburg 

8.1 Restriktive 

8.1.1 Pronominal eingeleitete 

8.1.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

Do kam / (15) ain vrauʾ mit zwên irė sünėn va̍r in un` ha̍te̍n ain za̍nk v̄un / wege̍n aine̍r 

je̍ruša, diʾ in ir vate̍r gėlȯśe̍n hȯt.   

REF# BSR 14–16  

W# je̍ruša - Erbschaft @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

Ich kan öuch nit de̍r-zêle̍n diʾ lip, diʾ ich zu öuch / ha̍b.   

REF# BSR 68–69  

W# _END→ 
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→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,allq) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

Do lis der / apipfiȯr diʾ tȯr-hüte̍r al töte̍n, di in hinein ha̍t lȯśe̍n / gên. Cen jov̄du.  

REF# BSR 280–282  

W# apipfiȯr - Papst; cen jov̄du - so gehen sie zugrunde @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

do / sa̍gt er in, wiʾ er diʾ ge̍sêra ha̍t me̍v̄atel gėwese̍n un` wis in / (285) da̍ś momȯn un` 

den brif, den im der apipfiȯr ha̍t gebe̍n.   

REF# BSR 283–285  

W# ge̍sêra - Verhängnis, spez. Gesetz gegen Juden; me̍v̄atel - aufgehoben, 

annuliert; momȯn - Mammon, Geld; apipfiȯr - Papst @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_gen→ 

V# 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; Matching; Konstruktionsbruch nach ha̍b; ngRK @syntax 

„Wa̍ś ist mein grȯśė erbait un` gėverlichkait, diʾ ich mich / unte̍r-šta̍nde̍n ha̍b, un` 

izunde̍r is eś abe̍r nikś!“   

REF# BSR 297–298  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain,so) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Nebensinn modal; ngRK; Kommentar: Wenn das Bezugswort als 

Prädikativum angesehen wird, ist es undeterminiert einzuordnen. Subjektprobe: 

Es waren so liebe Kinder, die (wie sie) es noch nie gegeben hat. @syntax 

Eś war ain sölchė köslichė / bröulėft, diʾ niʾ is in kaine̍r ke̍hila gėwese̍n.   

REF# BSR 466–467  

W# bröulėft - Hochzeit; ke̍hila - Gemeinde @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (i) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

Eś sind / noch vil hüpschė un` vrumė löut uf erde̍n, diʾ im möchte̍n / werden zu-tail.   

REF# BSR 470–471  

W# _END→ 

8.1.1.2 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (-AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR; Kommentar: Die Relativeinleitung vertritt Subjektposition und ist 

nicht Prädikativum, denn das finite Verb steht im Singular. @syntax 

ich waiś wol, da̍ś du mir nikś zu-mutst, da̍ś / sündʾ un` scha̍ndʾ is.“   

REF# BSR 143–144  

W# _END→ 

waś 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# uSkoor; ngRK @syntax 

Do sa̍gt er im / als, wa̍ś im bėgegne̍t wa̍ś un` wiʾ er šterbe̍n würd, / un` der künig 

gėhub sich ser übėl v̄un wege̍n Simraś tȯt.   

REF# BSR 442–444  

W# _END→ 

8.1.2 Mit Adverbien eingeleitete 

8.1.2.1 APPELLATIVA 
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dȯ + Präposition 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

Abe̍r der Simra, der schlif nit un` gėdȯcht, / wiʾ er zu der schön tȯchte̍r welt gên - un` 

sȯlt es im sein leip / kȯste̍n - un` ging aso mit vreiʾum mut zu ir in da̍ś / ḥeder, do siʾ 

ine̍n war.   

REF# BSR 51–54  

W# ḥeder - Zimmer @gloss_END→ 

8.1.3 Subjunktional eingeleitete 

8.1.3.1 APPELLATIVA 

daś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // PN // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# Nebensinn modal; ngRK @syntax 

Do wiś er ine̍n diʾ schön tȯchte̍r: diʾ war diʾ iniklich schön / menschʾ, da̍ś niʾ kaine̍r 

mit auge̍n gėsehe̍n ha̍t.   

REF# BSR 44–45  

W# _END→ 

waś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (allq) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

un` siʾ e̍ntpfing in ga̍r schȯn un` sa̍gt im alė sach, / wa̍ś ir vate̍r im sin het.   

REF# BSR 208–209  

W# _END→ 
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8.2 Appositive 

8.2.1 Pronominal eingeleitete 

8.2.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (i) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# Nebensinn modal; ngRK @syntax 

Un` er bėrait den tisch mit vil / hüpschė celim, diʾ siʾ niʾ aso hüpschė beiʾ kainum 

mensche̍n gėsehe̍n ha̍te̍n, / un` diʾ löut ve̍r-wunde̍rte̍n sich ser dara̍n.   

REF# BSR 39–41  

W# celim - Geräte @gloss_END→ 

8.2.2 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

8.2.2.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Do wiś er ine̍n diʾ schön tȯchte̍r: diʾ war diʾ iniklich schön / menschʾ, da̍ś niʾ kaine̍r 

mit auge̍n gėsehe̍n ha̍t.   

REF# BSR 44–45  

W# _END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Aḥe̍rê / (195) hade̍v̄orim hoele war ain apipfiȯr zu Rȯm, ga̍r ain grȯśe̍r / roša; der 

ve̍r-pit, eś sȯlt kain weip zu te̍v̄ila gên un` sȯlt / kain kind jüdsche̍n un` sȯlt kain jüd 

va̍r in kume̍n lȯśe̍n - wuʾ / aine̍r kem, so sȯl ma̍n in töten.   

REF# BSR 194–198  
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W# aḥe̍rê hade̍v̄orim hoele - nach diesen Begebenheiten; apipfiȯr - Papst; roša - 

Frevler, Böswicht; te̍v̄ila - Ritualbad; jüdsche̍n - beschneiden @gloss_END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Do va̍nd er / vil e̍v̄ȯnim tȯv̄ȯss; diʾ nam er un` tet vil in buse̍m.    

REF# BSR 366–367  

W# e̍v̄ȯnim tȯv̄ȯss - Edelsteine @gloss_END→ 

dȯ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Do špra̍ch er: „Da̍ś sind / nit hüpschė celim; ich ha̍b siʾ nȯch vil schöne̍r zu ḥefez,“ un` 

v̄urt / siʾ - den melech un` Tuv̄ass un` Simra - mit im in ain ḥeder. / Do wiś er ine̍n diʾ 

schön tȯchte̍r: diʾ war diʾ iniklich schön / (45) menschʾ, da̍ś niʾ kaine̍r mit auge̍n 

gėsehe̍n ha̍t.    

REF# BSR 41–45  

W# celim - Gefäße; ḥefez - Kostbarkeit; melech - König; ḥeder - Zimmer

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Un` der Simra nam urla̍b v̄um / apipfiȯr un` kam wide̍r in sein herbe̍rig zu den jüde̍n; 

do / sa̍gt er in, wiʾ er diʾ ge̍sêra ha̍t me̍v̄atel gėwese̍n   

REF# BSR 284–286  

W# apipfiȯr - Papst; ge̍sêra - Verleumdung; me̍v̄atel - aufgehoben, annuliert

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 
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Le̍s̀ȯf kam er an ainė schönė ba̍c̣h. / Do štig er ein, den siʾ war nit tif.    

REF# BSR 365–366  

W# _END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Er kam da̍r durch un` ka̍m / uf ain schönė strȯs̀. Do sach er va̍r im ain grȯśe̍n štain / 

un` darein gėgȯs̀e̍n ain schwert.    

REF# BSR 370–371  

W# _END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Do kam er uf ain veld; do štund va̍r / (380) im ain klain höuslėn.    

REF# BSR 379–380  

W# _END→ 

0 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Ich wil dich / um ain sach pite̍n, duʾ welst mirś nit ab-schla̍ge̍n, un` gib / (125) dein 

tȯchte̍r Be̍ria Simra zu ainum weipʾ.   

REF# BSR 123–125  

W# _END→ 

8.3 Indefinite und ambigue Relativkonstruktionen 

8.3.1 Pronominal eingeleitete 

8.3.1.1 APPELLATIVA 



168 1580/85 BSR Beria und Simra Prosaerzählung Günzburg  

der / diʾ / da̍s 

→NEW_indef_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain,gso) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; Nebensinn modal; Kommentar: Möglicherweise ist das Bezugswort 

rüstung, dann handelt es sich um eine subjunktionale Einleitung. (In den anderen 

Versionen ist von Rüstung nicht die Rede, nur vom wunderschönen Pferd.) @syntax 

Do sach er ga̍r ain schön pferd / va̍r im la̍fe̍n, ga̍r wol gėzirt mit rüstung, da̍ś er al sein 

tag nit / hüpsche̍r gėsehe̍n ha̍t,   

REF# BSR 343–345  

W# _END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; Kommentar: Wenn das Präfix vom Verb nicht trennbar ist, handelt es 

sich um einen Verbzweitsatz und damit wahrscheinlich um eine Hauptsatzreihe. 

 @syntax 

Auch war an dem štain ain / ra̍ḍ, da̍ś um-schlug alė weg un` šteg, da̍ś er nit kunt / 

weite̍r gên;   

REF# BSR 372–374  

W# _END→ 

8.3.1.2 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# 

A# (K) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR; uSkoorUE-V2; Kommentar: Davor steht nur: „Mae̍śe is gėschehe̍n! 

Ainė his Be̍ria, un` aine̍r his / Simra.“ Möglicherweise eine formelhafte 

Einleitung, doch ist von „Hyrkanos“ in der Erzählung nicht wieder die Rede.  In 

BSV 3–6 ist Hyrkanos der Großvater des Protagonisten Simra, BSP 1 dagegen 

spielt in tegėn Hurkėns̀ ʻzur Zeit des Hyrkanosʼ, also wahrscheinlich im 1./2. 

Jahrhundert. @syntax 
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Aine̍r hiś Hurke̍niś, der am / neśe̍n beiʾ dem melech war, un` war ga̍r wol gėha̍lte̍n 

unte̍r / den jüde̍n un` ain v̄üršt unte̍r dem volk.   

REF# BSR 2–4  

W# am neśe̍n - am nächsten; melech - König @gloss_END→ 

8.3.2 Subjunktional eingeleitete 

8.3.2.1 APPELLATIVA 

daś 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; Kommentar: Das Deutsche Wörterbuch [Bd. 4, Sp. 47] führt Frage 

nur als Femininum auf. Eine weitere Möglichkeit ist die Lesart des daś-Satzes als 

weiterführender Nebensatz. @syntax 

Do sa̍gt er: Ich wil öuch ain vrȯg v̄un dên / jüde̍n vrege̍n, da̍ś öuch ain dinst ist.“   

REF# BSR 248–249  

W# _END→ 

daś + Resumptivum 

→NEW_indef_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; Kommentar: Die Bedeutung des Satzes ist ungefähr: „Ich habe eine 

Bitte, die du mir gewähren sollst.“ Formal handelt es sich nicht um einen von 

pite̍n abhängigen Inhaltssatz mit doppeltem Objekt, weil in diesem Fall die 

Bindung von siʾ unklar wäre. Möglich ist zum einen die Lesart als Relativsatz mit 

doppeltem Objektresumptivum, auch wenn es sich dabei um einen sehr frühen 

Beleg handelt. Zum anderen kann der Satz final interpretiert werden, ist dann aber 

inhaltlich redundant. @syntax 

Do sa̍gt Simra: „ Herz-libė tröuʾ, ich wil dich um ain bit / pite̍n, da̍ś du mir siʾ 

gėwerst.“   

REF# BSR 141–142  

W# _END→ 
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8.3.3 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

8.3.3.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Er ging weite̍r un` kam uf ain haid, do wa̍re̍n / eitėl scha̍rsa̍ch uf, diʾ schneide̍n übe̍r 

sich gėwend.   

REF# BSR 376–377  

W# scha̍rsa̍ch - Schermesser, Schersach @gloss_END→ 

dȯ + Präposition 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Aliś-ba̍ld er uf da̍ś pferd kam, do lif da̍ś pferd übe̍r / berg un` ta̍ḷ, as wen eś der töu̇v̄ėl 

wer, un` lif mit im / (350) in ain grȯśe̍n wald, do wuchś menche̍rlaiʾ kröu̇te̍r ine̍n.   

REF# BSR 348–350  

W# _END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Da̍r / nȯch kam er uf ain wis, do ware̍n vile̍rlaiʾ wurzėln uf.   

REF# BSR 350–351  

W# _END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 



8.4 Temporale     Subjunktional eingeleitete 171 

Er ging weite̍r un` kam uf ain haid, do wa̍re̍n / eitėl scha̍rsa̍ch uf, diʾ schneide̍n übe̍r 

sich gėwend.   

REF# BSR 376–377  

W# scha̍rsa̍ch - Schermesser, Schersach @gloss_END→ 

8.4 Temporale 

8.4.1 Subjunktional eingeleitete 

8.4.1.1 TEMPORALES NOMEN 

daś 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

Do vraiʾėt sich Simra ser zu der zeit, da̍ś ma̍n eśe̍n sȯlt.   

REF# BSR 36  

W# _END→ 

daś … Anapher dȯ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK @syntax 

Nȯch der zeit, da̍ś der künig alt / wa̍ś, do sa̍nt er nȯch seinė jȯe̍zim un` here̍n:   

REF# BSR 328–329  

W# jȯe̍zim - Ratgeber @gloss_END→ 

sȯʾ … Anapher sȯʾ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (allq) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# vgRK @syntax 

Aber / alė mȯrge̍n, so ma̍n bore̍chu sa̍gt, so du ich da̍ś venste̍r uf un` hör / bore̍chu 

ȯre̍n; so ka̍nstu mich sehe̍n.   
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REF# BSR 155–157  

W# bore̍chu - (Anfang eines Gebets:) segnet! lobpreiset!; ȯre̍n - beten

 @gloss_END→ 

8.4.1.2 TEMPORALES ADVERB 

wen 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (AV) // −koor +temp @antec 

D# 

E# uSkoorUE-VL; ngRK @syntax 

wen er war ain richte̍r übe̍r al Jisroel dreiʾ-mȯl im jor, / wen siʾ uf ginge̍n im jor zum 

regel un` alė ta̍g kame̍n zu / gėnehe̍n ȯpfe̍r.   

REF# BSR 11–13  

W# regel - Hauptfest: Passah-, Wochen- und Laubhüttenfest; gėnehe̍n - genahen, 

nahen @gloss_END→ 

9 1588 WEI 7 Privatbriefe (Nr. I aus Prag, II–VII aus 

Krakau) 

9.1 Restriktive 

9.1.1 Pronominal eingeleitete 

9.1.1.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# V---uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; ohne VfinuS ; ngRK @syntax 

un` hot mit mir giret, dz icḥ aycḥ šrayb [mḥmt ʾḥwt ʾštw] di er for giht [bytw šl] 

Khanan Royzš [m-]Drezinc  

REF# WEI I.53,24–27  

W# mḥmt ʾḥwt ʾštw - wegen der Schwester seiner Frau; for - vorher; bytw šl - im 

Haus des; m- - aus @gloss_END→ 

9.1.1.2 APPELLATIVA 
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der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(k,pron)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; possessiv-redundant @syntax 

kon [mśyg] zeyn ven ir far meyn [ktb mqbl] het givezin, dz icḥ aycḥ gšikt hob [g``k] 

[mšlyḥ ʾḥr] het mir nit [myḥd] eyn [šlyḥ] givezin.  

REF# WEI I.50,7–51,1  

W# mśyg zeyn - begreifen, verstehen; far - vorher, früher; ktb (neutr.; vgl. 

I.53,12) - Brief; mqbl zeyn - empfangen, erhalten; g``k - auch; mšlyḥ ʾḥr - von 

dem anderen Boten; myḥd - extra, gesondert; šlyḥ - Boten @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; vgRK; Linksanbindung @syntax 

doz [qwl] dz mn ret [ʾyn bw mmš]  

REF# WEI II.56,2–3  

W# qwl - Gerücht; ʾyn bw mmš - an ihm ist nichts Konkretes, keine Substanz 

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ohne VfinüS; Sperr_ngR @syntax 

[hšyb wz``l] er ver [lʿ``ʿ] ṭrwd oycḥ zoylt keyn unrecḥt gišehn un` dz briv̄l gihltn dz 

icḥ in zeyn briv̄ gilegt hbt  

REF# WEI VI.65,13–14  

W# hšyb - er antwortete; wz``l - und das sagte er (das war seine Rede); lʿ``ʿ - zur 

Zeit; ṭrwd - beschäftigt; icḥ - hier wohl Schreib- oder Lesefehler für ir

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(k,neg)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Inkongruenz; Kommentar: štot tor wurde nicht als „Stadttore“ gelesen, 

weil die Verdoppelung des Verbs zwar fehlerhaft, aber im Zuge des 
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Verbstellungswandels von Verbletzt zu Verbzweit nicht verwunderlich ist. In 

anderen Belegen ist es verboten, in die Stadt zu gehen, doch nie werden die Tore 

erwähnt. SI 1v,26–31 hat den schwachen Plural tore̍n. @syntax 

eś kumt [bʿw``h] oyf di [ṣdqh] layt di men nit gizucḥt het, dz eś got der borim, [bprṭ] 

vayl nimnc tor in di štot tor gin,  

REF# WEI VII.66,11–12  

W# bʿw``h - um unserer großen Sünden willen; oyf di ṣdqh - (zum 

Entgegennehmen) der Almosenspende; di men nit gizucḥt het - die man dort nicht 

erwartet hätte; bprṭ - insbesondere; tor (2x) - darf @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLruS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,allq) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

ir viśt zayt al ayn vek gilufn un` di [hkrzwt] ali vʾul giviśt di men vert tun.  

REF# WEI VII.66,22–23  

W# hkrzwt - Ausrufe, Proklamationen @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s … der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; vgRK; Kasusattraktion @syntax 

den [yhwdy] den mir šikn der heyśt Mšh iz eyn gutr [yhwdy]  

REF# WEI VII.67,3–4  

W# yhwdy - Juden @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (allq) −def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; in Arbeit behandelt. @syntax 

drum zicḥt got on un` hilft mit alin zacḥin di do cu helfin zeyn.  

REF# WEI VII.66,14–15  

W# _END→ 
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9.1.1.3 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (I) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; V3üS=HS; zgRK; HS-Konstruktionsbruch nach RK; Apo-koinou; 

Kommentar: Möglicherweise wurde das finite Verb doppelt geschrieben im Sinne 

von: „es sind viele in der Gemeinde, die sich entschuldigen, nichts nütze“. @syntax 

[pšyṭʾ] eś zeyn fil untr [qhl yṣ``w] di zicḥ v̇er entvrn zeyn ništ nic  

REF# WEI VII.66,25  

W# pšyṭʾ - selbstverständlich, wahrlich; qhl - Gemeinde; yṣ``w - Segensformel; 

v̇er entvrn - sich rechtfertigen, sich entschulden; zeyn ništ nic - sie taugen nichts

 @gloss_END→ 

waś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ohne VfinüS; ngRK @syntax 

zo hut er ocḥ gifluhn ayn her un` fr cert alś voz er bayʾ der ziln hut. az ir vʾul veyśt viʾ 

eś in avir cu git  

REF# WEI IV.62,18–20  

W# bayʾ der ziln - am Leibe (wörtlich: Seelen); avir - Seuche, Epidemie, Pest

 @gloss_END→ 

9.1.1.4 INTERROGATIVPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k,mAd)° //M° @verb 

A# (W) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_zgRK; Kommentar: Der Beleg steht den echten Spaltsätzen nach dem 

Muster „Es ist X, der … “ nahe, denn er lässt sich sinngemäß in einem Hauptsatz 

paraphrasieren: „Wer außer dir kann mir treu raten oder helfen?“ Das Muster ist 

dann: „Wer ist es, der … / Wen habe ich, der … “. @syntax 
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[wʿwd] vemn hob icḥ meyn az dicḥ az dir vor gšribn hob der mir gitrayen kon rotin 

odr helfin den dicḥ.  

REF# WEI II.56,27–28  

W# wʿwd - und weiter, und noch etwas; meyn - mehr; meyn az - außer; vor - 

vorher, früher @gloss_END→ 

9.1.2 Mit Adverbien eingeleitete 

9.1.2.1 APPELLATIVA 

wuʾ 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor +temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

drum zicḥt [ʿl kl pny`] dz ir zicḥt udr zelbirt cum strusti cu cihn udr macḥin eyn [ywm] 

vʾu mn cu annd kem un` dz er šrib briv̄ cum [mqw` hyyny lʿyrwny m-] Kroko [hn 

lʿyrwny m-] Kozmir [hn] cu Lognwicki, [bprṭ] dz er oyf dś rot hoyz rayt.  

REF# WEI VII.66,26–30  

W# ʿl kl pny` - auf jeden Fall; strusti - Starost (Dorfvorsteher oder 

Kreishauptmann/Landrat in Polen); ywm - Tag = Rat, Übereinkunft; dz er šrib 

briv̄ - der Starost; mqw` - Stadt; hyyny (für dhyynw) - d.h.; lʿyrwny m- - zum Rat 

von; hn … hn - sowohl … als auch; bprṭ - insbesondere @gloss_END→ 

9.1.3 Subjunktional eingeleitete 

9.1.3.1 APPELLATIVA 

as 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(hPA,pron)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Möglich ist auch die Lesung als wiʾ-Satz. Dann müsste 

mṭʿm ein semantisch vollständiges Nominalsyntagma sein: „Ich bin daraus aus 

einem Grund sehr bedacht gewesen. Wie euch bekannt ist…“ @syntax 

icḥ bin zer gecḥ droyf givezin [mṭʿm] az aycḥ [g``k ydwʿ] iz voz eyn vayli on štit zoyʾ 

blaybt ez voyl eyn zoyʾ  

REF# WEI I.51,22–24  
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W# gecḥ droyf zeyn - in Hast darauf sein, es eilig haben, vgl. DWb (4,1125): mir 

ist gach - ich habe Eile, es drängt mich (in pers. Konstruktion nur im mnl.); mṭʿm 

az - aus dem Grund, der; g``k - auch; ydwʿ - bekannt; on štit - sich anhäuft; wenn 

sich etwas eine Weile anhäuft, dann bleibt es wohl so @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1uS °(pron)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# doppVfinuS; V3üS=HS; vgRK; Linksanbindung @syntax 

doz [ktb] az ir mir šik šik [m-]Lemburg icḥ hob mit R` Micḥl nocḥ ništ giret den icḥ 

hob den [šlyḥ] nit oyf hltin velin zeyn hlbin.  

REF# WEI I.53,11–13  

W# ktb - Brief; m- - aus; šlyḥ - Boten; was den Brief betrifft, den ihr mir nach 

Lemberg geschickt habt @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLr-1=2uS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; Sperr_ngR; Kommentar: Möglicherweise ist das Bezugswort nicht 

ktb, sondern šlyḥ. Das ist aber nicht wahrscheinlich, weil es sonst keine Belege 

gibt, in denen das Relativum as auf ein belebtes Antezedens referiert. @syntax 

nun hob icḥ [mqbl] givezin [ktb] mit dem [šlyḥ] az duʾ hośt gšikt [m-]Kroko [l-]Prok 

un` voz dir deyn nomn hot [mšyb] givezin  

REF# WEI II.55,20–21  

W# mqbl zeyn - erhalten; ktb - Brief(e); šlyḥ - Boten; m - von; l- - nach; mšyb 

zeyn - eigtl. antworten, zurückbringen, belohnen, hier wohl: einbringen; iSv.: ich 

habe gehört, was dir dein guter Name (an Ware o.ä.) eingebracht hat

 @gloss_END→ 

daś 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k3,pron)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# vgRK; BW im Genitiv? @syntax 

deyn [sḥwrh] dz dir dortin iz ver kft givorin [śmḥty]  

REF# WEI II.55,22–23  

W# sḥwrh (f.; vgl. PB 41,14:) - Ware; śmḥty - ich freue mich; Deiner Ware, die 

dir dort verkauft worden ist, freue ich mich. @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1r-2=2uS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (demon) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_sion; vgRK; al in üS @syntax 

[ʾwt` mʿwt] doz mn hot [bkʾn] gilośn [ʿl gwlgwlt kmw] Mʿltw Mhr``r Abrhm un` 

andriʾ vert alz nit klekn [dhyynw] nit ginugn zeyn.  

REF# WEI VI.65,7–9  

W# ʾwt` mʿwt (Pl.; Wei I.51,10 und Wei I.51,13: diʾ mʿw`; allerdings PB 6B, 15: 

das mʿwt) - jenes Geld; bkʾn - dort; ʿl gwlgwlt - als Kopfsteuer ; kmw - wie; 

Mʿltw - Ehrenanrede; Mh`rr - Anrede; klekn - ausreichen; dhyynw - d.h.

 @gloss_END→ 

waś 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLr=2uS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (allq) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; V2-RS_sion; Inkongruenz; ngRK; Kommentar: Die 

Numerusinkongruenz zwischen singularischem Relativsatzverb und pluralischem 

Bezugswort ist typisch für den Wandel eines Pronomens zu Subjunktion. @syntax 

recḥn ali [hwṣʾwt] voz droyf iz gngin [bprṭ] voz duʾ [hwṣʾh mzwmn] hośt gebn iz 

bilcḥ [hzyqwt kllʾ dmlt` [ʾ]]  

REF# WEI II.56,20–22  

W# hwṣʾwt - Ausgaben; bprṭ - besonders; hwṣʾh - Ausgabe; mzwmn - in bar; 

bilcḥ - billig, recht; hzyqwt - die Bescheinigungen, rechtsgültiger Akt; kllʾ - 

Regel, Prinzip; dmlt` - der Sache, des Wortes; hzyqwt kllʾ dmlt` - wohl 

feststehender Rechtsbegriff für zertifizierte Rechtsakte o.ä. @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLruS °(k)° //M° @verb 

A# DOPPELT @antec 

D# doppelt  @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; ngRS; Kommentar: Da die Bedeutung des letzten 

hebräischen Teils nicht ganz klar ist, ist die Zuordnung des 2. waś-Satzes nicht 

eindeutig. Möglicherweise handelt es sich um einen freien Relativsatz in 

Subjektfunktion zum nachfolgenden Prädikat. @syntax 

recḥn ali [hwṣʾwt] voz droyf iz gngin [bprṭ] voz duʾ [hwṣʾh mzwmn] hośt gebn iz 

bilcḥ [hzyqwt kllʾ dmlt` [ʾ]]  

REF# WEI II.56,20–22  
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W# hwṣʾwt - Ausgaben; bprṭ - besonders; hwṣʾh - Ausgabe; mzwmn - in bar; 

bilcḥ - billig, recht; hzyqwt - die Bescheinigungen, rechtsgültiger Akt; kllʾ - 

Regel, Prinzip; dmlt` - der Sache, des Wortes; hzyqwt kllʾ dmlt` - wohl 

feststehender Rechtsbegriff für zertifizierte Rechtsakte o.ä. @gloss_END→ 

waś … Anapher 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (NPO) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# possessiv-redundant; Relativsatzverschränkung; ngRK; Herausstellung nach 

rechts @syntax 

icḥ hobś far lang giton doz meyn voz ir gmeynt hot dz icḥś icundr ton zol.  

REF# WEI I.52,21–23  

W# @gloss_END→ 

9.1.3.2 INDEFINITPRONOMINA 

waś 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK; Kommentar Dieser Beleg ist pronominal einzuordnen. Bis 7/2022 war 

irrtümlich alėn statt alėm transkribiert. @syntax 

un` cu meyner hercign libn švegerin diʾ frum un` bider un` klug Mrt Frumit un` cu 

alim voś aycḥ lib iz:  

REF# WEI III.60,2–4  

W# Mrt - Frau @gloss_END→ 

9.1.4 Infinitivkonstruktionen mit zuʾ 

9.1.4.1 APPELLATIVA 

zuʾ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −temp @antec 

D# (-allq) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 
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E# Subjektidentität vorhanden @syntax 

zunśt veyś icḥ keyn [ḥydwš] nit cu šraybn vedr.  

REF# WEI IV.62,23  

W# ḥydwš - Neuigkeit; vedr - wieder? @gloss_END→ 

9.1.4.2 Indefinitpronomina 

zuʾ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (z) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Subjektidentität vorhanden @syntax 

aleyn veyś icḥ nit andrš cu šraybn  

REF# WEI I.53,2–3  

W# _END→ 

9.2 Appositive 

9.2.1 Pronominal eingeleitete 

9.2.1.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLruS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

libr zun duʾ veyśt dz icḥ bin bilodin mit [yldy`] got bhit ziʾ diʾ v̇il muzin hobn ven icḥ 

der gib micḥ nit gerin.  

REF# WEI II.56,31–57,1  

W# yldy` - Kinder; icḥ der gib micḥ - evtl.: ich gebe alles aus (slaw. Einfluss auf 

Aspektbedeutung) @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s dȯ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 
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D# (poss,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

dermit ant fangt eyn gutn [swkt] fun mir ayhr švogir MairAleph Yod [bn lʾ``ʾ ṣby z``l], 

der do iz in gruśin zorgin  

REF# WEI III.60,25–27  

W# swkt - Sukkoth, Laubhüttenfest;  bn lʾ``ʾ ṣby z``l - Sohn des ?, gesegnet sei 

sein Andenken @gloss_END→ 

9.2.2 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

9.2.2.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n)-s // −koor −tempHS-Reihe 
@antec 

D# 

E# 

hub šun giht gikoft [4` mʾwt] zemiš diʾ lign mir in givelb zunśt ver icḥ ken Prog fun 

hinn gicugn  

REF# WEI IV.62,4–6  

W# 4` mʾwt - 400; zemiš - Ledertuch  @gloss_END→ 

0 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

hut vʾul [mʾh zhwby`] bayʾ anndr giht hut aycḥ un` Shmuel veln gebn  

REF# WEI IV.62,17–18  

W# mʾh zhwby` - 100 Taler;  @gloss_END→ 

9.3 Indefinite und ambigue Relativkonstruktionen 

9.3.1 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

9.3.1.1 APPELLATIVA 
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0 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# ohne SubjuS; heißen-Satz @syntax 

do zenn mir gifluhn [4` ymy` qwdm r``h] untir eynm [pryṣ] on diʾ ungriš girenic in 

eynm dorf heyśt Tinburk 7` mayl fun Kroko  

REF# WEI IV.61,22–62,1  

W# 4` ymy` qwdm r``h - 4 Tage vor dem Neujahrstag; pryṣ - Landbesitzer, Herr; 

ungriš - ungarische; Tinburg - Tymbark; Kroko - Krakau @gloss_END→ 

9.4 Temporale 

9.4.1 Subjunktional eingeleitete 

9.4.1.1 TEMPORALES NOMEN 

daś 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VLr=2uS °(k,dVp)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor +temp @antec 

D# (demon) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_sion; vgRK @syntax 

[bʾwtw ywm] dz duʾ biśt vek gicuhn zeyn [šbʿh mtym] givezin do zeyn [kmʿṭ] 20` 

[ʿglwt bywm ʾḥd] oyz der gs gngin.  

REF# WEI II.55,4–5  

W# bʾwtw ywm - an jenem Tag; šbʿh mtym - 7 Tote; kmʿṭ - fast, sogar; ʿglwt - 

Wagen; bywm ʾḥd - an einem Tag @gloss_END→ 

kȯdem 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VLuS °(k,pron)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor +temp @antec 

D# (kar) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# vgRK @syntax 

[ʾhw`] Km``r Yosef voz ir mir gišribn hbt [mḥmt] Lizr Veybilš [ʾ` ywm qwdm] mir 

oyer briv̄ givordn iz iz er šun vek gicogn,  
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REF# WEI VI.64,14–16  

W# ʾhw` - Lieber; Km``r - Anrede; mḥmt - wegen; ʾ` ywm qwdm - 1 Tag bevor; 

iSv.: Zu dem, was ihr mir wegen Lazar Veybilš geschrieben habt: Einen Tag, 

bevor ich Euren Brief bekommen habe, ist er schon weggefahren. @gloss_END→ 

9.4.1.2 TEMPORALES ADVERB 

as 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (AV)-h // −koor +temp @antec 

D# 

E# vgRK; Kommentar: Aus der Form ergibt sich nicht, ob myd az eine im Ganzen 

lexikalisierte Subjunktion ist, oder ob myd ein Temporaladverb in üS ist, auf das 

sich der az-Satz bezieht. Myd wird aber in üS wieder aufgegriffen, zudem kommt 

es im älteren Jiddisch nur selten vor, so dass die adverbiale Lesart bevorzugt wird.

 @syntax 

[myd] az icḥ di [mʿwt] bkumn ver vil icḥ [tkp wmyd ʾy``h] ob colin  

REF# WEI I.51,12–14  

W# myd - bald, sobald; mʿwt - Geld; tkp wmyd - sofort; ʾy``h - so Gott will

 @gloss_END→ 

10 1597 BSV  Beria und Simra (Prosaerzählung Venedig) 

10.1 Restriktive 

10.1.1 Pronominal eingeleitete 

10.1.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen-a // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

Den hakodȯš boruch huʾ weist dem zadik den weg, den er gėn sol.  

REF# BSV 98  

W# hakodȯš boruch huʾ - der Heilige, gesegnet sei er! = Gott; zadik - gerechter, 

frommer Mann @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Inkongruenz; ngRK @syntax 

un` er štig ab fun seine̍m / pferd un` sezt sich ouf daś ande̍r pferd, de̍r zu / im gėlafe̍n 

war.   

REF# BSV 257–259  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; ngRK @syntax 

do werstu ine̍n mein grȯśė / wė-tag, diʾ ich mus leide̍n um daś kuśe̍n wege̍n, da̍s / duʾ 

mich gėkust host.   

REF# BSV 309–311  

W# wėtag - Schmerz; kuśe̍n - Küssen @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

un` er firt mit sich sibe̍zig-/touse̍nt malachė šoress, diʾ den leite̍n ir tȯt ab-/neme̍n, diʾ 

unse̍rś her gėbot nit habe̍n gėha̍lte̍n.   

REF# BSV 330–332  

W# malachė šoress - dienende Engel @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

Un` das drit bet, da̍s er dir sol / (345) wide̍r-gebe̍n daś pferd, da̍s duʾ ge̍rite̍n bist, un` 

da̍s / eś dich wide̍r ain-haim brengt.   

REF# BSV 344–346  

W# _END→ 
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der / diʾ / da̍s … dȯ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK @syntax 

Un` diʾ špeis, diʾ siʾ ośe̍n, do waś / eite̍l feiʾe̍r,   

REF# BSV 361–362  

W# _END→ 

10.1.1.2 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (D,GP) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR @syntax 

Abe̍r / zu selche̍n sag, diʾ eś zu bėse̍n maine̍n zu far-ouś, da̍s / diʾ selbige̍n were̍n 

gėricht mit den grunt fun gėhinom.   

REF# BSV 336–338  

W# sag - sage; zu bėse̍n - zum Bösen; zu far-ouś - von Anfang an; gėhinom - 

Hölle @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR @syntax 

Un` er wert dir / alś ge̍were̍n, da̍s duʾ in bitst.  

REF# BSV 346–347  

W# _END→ 

waś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 
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un` er sagt ir als, was er hat gėton, wiʾ / er mit dem kės̀ar het gėret un` wiʾ er im / het 

gutė briv̄ gebe̍n, un` denȯchte̍r wolt im der / cohen godȯl sein tochte̍r nit gebe̍n.   

REF# BSV 225–228  

W# kės̀ar - Kaiser; cohen godȯl - Hohepriester @gloss_END→ 

10.1.2 Mit Adverbien eingeleitete 

10.1.2.1 APPELLATIVA 

wuʾ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss,allq) +def +spez =−gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; ngRK @syntax 

un` der kės̀ar gab Simri gutė / briv̄, wiʾ er schreibe̍n hiś, un` liś auch ous-rufe̍n asȯ / 

weit as al sein lande̍n, wu sein gėbot wore̍n, da̍ś diʾ / (200) ėršt gėbot alė solte̍n ab-

gėn.   

REF# BSV 197–200  

W# kės̀ar - Kaiser; wiʾ - hier wohl: die @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

Do kome̍n siʾ an den berg, wu ma̍n ouf daś / (255) schloś solt reite̍n.   

REF# BSV 254–255  

W# _END→ 

10.1.3 Subjunktional eingeleitete 

10.1.3.1 APPELLATIVA 

daś 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 
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E# Sperr_ngR; possessiv-redundant; Figura etymologica; Kommentar: „Lass ihn / 

Möge er sein Gelöbnis halten, mit dem er gelobt hat, mir seine Tochter (zur Frau) 

zu geben.“ Es handelt sich nicht um eine fehlerhafte Konstruktion, sondern der 

Satz ist nach dem Muster der redundanten Relativsätze mit Fig. Etymolog. 

gebildet. Das Relativum ist adverbial zu übersetzen. Das Dativobjekt mir wurde 

evtl. aus der nachfolgenden Infinitivphrase in den übergeordneten Satz 

ausgegliedert. @syntax 

los er sein ge̍lȯbnis halte̍n, da̍s / (210) er mir ge̍lȯbt hot, sein tochte̍r zu gebe̍n.   

REF# BSV 209–210  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Die Übersetzung des Belegs ist: „Hiermit? erinnert dich 

Simra an das Gelöbnis, mit dem du zugesagt hast, ihm deine Tochter zu geben.“ 

Es wird die wörtliche Rede aus BSV 211–213 wiederholt. Deshalb gilt auch hier 

die adverbiale Lesart des Relativums. Die Alternative, dass von de̍r-ma̍nt neben 

einem nominalem auch ein satzförmiges Objekt abhängt, ist deshalb 

unwahrscheinlich: *“Hiermit? erinnert dich Simra an das Gelöbnis, daran, dass du 

zugesagt hast, ihm deine Tochter zu geben.“ @syntax 

Do / de̍r-ma̍nt dich Simri an den ge̍lȯbnis, da̍s duʾ im host / zugėsagt, dein tochte̍r zu 

gebe̍n.    

REF# BSV 211–213  

W# de̍rma̍nt - erinnert @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Figura etymologica; ngRK @syntax 

do werstu ine̍n mein grȯśė / (310) wė-tag, diʾ ich mus leide̍n um daś kuśe̍n wege̍n, da̍s 

/ duʾ mich gėkust host.   

REF# BSV 309–311  

W# wėtag - Schmerz; kuśe̍n - Küssen @gloss_END→ 

daś + Resumptivum 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 
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E# zgRK @syntax 

Un` as was as siʾ mit / ana̍nde̍r rėde̍te̍n, do kam der malach, da̍s siʾ gėsagt / hat fun 

in, mit al seine̍m her   

REF# BSV 347–349  

W# malach - Engel @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Matching @syntax 

un` diʾ drit bet, da̍s er solt wide̍r-gebe̍n das / pferd, da̍s er da̍rouf gėrite̍n waś.   

REF# BSV 355–356  

W# _END→ 

daś + Resumptivum … der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK; Matching @syntax 

un` das pferd, da̍s duʾ da̍rouf / gėrite̍n bist, das is ain malach,   

REF# BSV 320–321  

W# malach - Engel @gloss_END→ 

10.1.3.2 DEMONSTRATIVPRONOMINA 

daś … dȯ-ine̍n 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V2-RS_sion; vgRK; Kommentar:  Der Gebrauch von ibe̍r den ist fehlerhaft, 

bzw. unverständlich. @syntax 

un` ibe̍r den, da̍s / duʾ bist ibe̍r-fare̍n eite̍l schar-mes̀e̍r, do ine̍n / sein eite̍l ne̍šomȯss, 

diʾ nit irė teg habe̍n ous-/gėlebt un` kume̍n nit in daś gan eden, bis diʾ sibe̍zig / (325) 

jor ouś sein, wiʾ ḥachomim, sichrȯnam liv̄rocha, sage̍n;   

REF# BSV 321–325  

W# un` ibe̍r den, da̍s / duʾ bist ibe̍r-fare̍n eite̍l schar-mes̀e̍r, do ine̍n / sein eite̍l 

ne̍šomȯss, diʾ - ungefähr: Und dort, wo du über eitle Schermesser gefahren bist, 
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darin sind reine Seelen, die…; gan eden - Garten Eden; ḥachomim, sichrȯnam 

liv̄rocha - die Weisen, ihr Andenken zum Segen! @gloss_END→ 

10.2 Appositive 

10.2.1 Pronominal eingeleitete 

10.2.1.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E#  V3-PronS; uSkonj; ngRK @syntax 

un` bat in diʾ dreiʾ bet; da̍s er solt ouś-zihe̍n / Be̍ria, diʾ do ine̍n wer   

REF# BSV 351–352  

W# do ine̍n - darin _END→ 

10.2.2 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

10.2.2.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Do bracht eś im in ain / grȯśe̍n wald, un` do hub er ouf sein auge̍n un` sach / daś ȯpś 

in wald; daś war im winde̍rlich: ain / (265) tail war weiś un` ain tail war schwarz.    

REF# BSV 262–265  

W# _END→ 

dȯ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 
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E# 

Neiert zu morgėns un` / zu ȯbent hėr ich bore̍chu sage̍n; do sichstu mich wol.   

REF# BSV 60–61  

W# bore̍chu - Segnet! (Anfang eines Gebets) @gloss_END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Do kam er in das / ėršt tor. Do liś er fa̍lėn eite̍l pfenig.    

REF# BSV 127–128  

W# _END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Do kam / er in daś ande̍r tor. Do liś er eite̍l grosche̍n fa̍le̍n.    

REF# BSV 129–130  

W# _END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Do kam / er in das drit tor. Do liś er eite̍l gilde̍n fa̍lėn.    

REF# BSV 132–133  

W# _END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Do bracht eś im in ain / grȯśe̍n wald, un` do hub er ouf sein auge̍n un` sach / daś ȯpś 

in wald; daś war im winde̍rlich: ain / (265) tail war weiś un` ain tail war schwarz.    

REF# BSV 262–265  

W# _END→ 
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0 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Ich wil dich ain bet bite̍n, / ge̍wer mirś!   

REF# BSV 43–44  

W# _END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Un` er ging / ain weite̍n weg. Un` an den selbige̍n weg do waś / ain rad, un` an den 

selbige̍n rad wore̍n fil scha̍rfė / schwerte̍r,    

REF# BSV 285–288  

W# _END→ 

10.3 Indefinite und ambigue Relativkonstruktionen 

10.3.1 Pronominal eingeleitete 

10.3.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

Ich hab / (150) ge̍hėrt, ir ha̍t rot-gebe̍r bėsė, diʾ eich nit / ge̍treiʾ sein.   

REF# BSV 149–151  

W# _END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# uSkoorUE-V2; ngRK @syntax 
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un` ibe̍r den, da̍s / duʾ bist ibe̍r-fare̍n eite̍l schar-mes̀e̍r, do ine̍n / sein eite̍l ne̍šomȯss, 

diʾ nit irė teg habe̍n ous-/gėlebt un` kume̍n nit in daś gan eden, bis diʾ sibe̍zig / (325) 

jor ouś sein, wiʾ ḥachomim, sichrȯnam liv̄rocha, sage̍n;   

REF# BSV 321–325  

W# un` ibe̍r den, da̍s / duʾ bist ibe̍r-fare̍n eite̍l schar-mes̀e̍r, do ine̍n / sein eite̍l 

ne̍šomȯss, diʾ - ungefähr: Und dort, wo du über eitle Schermesser gefahren bist, 

darin sind reine Seelen, die…; gan eden - Garten Eden; ḥachomim, sichrȯnam 

liv̄rocha - die Weisen, ihr Andenken zum Segen! @gloss_END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (kar) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

un` er firt mit sich sibe̍zig-/touse̍nt malachė šoress, diʾ den leite̍n ir tȯt ab-/neme̍n, diʾ 

unse̍rś her gėbot nit habe̍n gėha̍lte̍n.   

REF# BSV 330–332  

W# malachė šoress - dienende Engel @gloss_END→ 

wiʾ 

→NEW_indef_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Es ist anzunehmen, dass wiʾ hier ein Schreibfehler ist, 

daher die Einordnung als pronominales und nicht adverbiales Einleitewort. @syntax 

un` der kės̀ar gab Simri gutė / briv̄, wiʾ er schreibe̍n hiś, un` liś auch ous-rufe̍n asȯ / 

weit as al sein lande̍n, wu sein gėbot wore̍n, da̍ś diʾ / (200) ėršt gėbot alė solte̍n ab-

gėn.  

REF# BSV 197–200  

W# kės̀ar - Kaiser; wiʾ - hier wohl: die @gloss_END→ 

10.3.2 Subjunktional eingeleitete 

10.3.2.1 APPELLATIVA 

daś + Resumptivum 

→NEW_indef_S_mod→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 
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D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_sion; Sperr_ngR; Kommentar: Es handelt sich um eine attributive RK 

mit unklarem Bezug (tochte̍r oder mae̍śim tȯv̄im) und Resumptivum, ähnlich ZUR 

[142rb = 281b] 40. @syntax 

Er hat ain tochte̍r mit / mae̍śim tȯv̄im, da̍s ma̍n ge̍find nit ir gleiche̍n.   

REF# BSV 13–14  

W# mae̍śim tȯv̄im - guten Eigenschaften @gloss_END→ 

10.3.3 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

10.3.3.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# heißen-Satz @syntax 

Es gėschach ain mae̍śe in / Je̍rušolajim an aine̍m ošir, / der hiś Tovass, un` er war / 

Hürke̍ns̀ sun.   

REF# BSV 1–4  

W# mae̍śe - Geschichte, Erzählung, Ereignes; ošir - der Reiche; Hürke̍ns̀ - 

Hyrkanos @gloss_END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Er hat ain junge̍n sun, der war achzėhe̍n jor alt.   

REF# BSV 6  

W# _END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Auch war zu Je̍rušolajim / ain cohen godȯl, der war ain grȯśe̍r her in der / thȯra.   

REF# BSV 11–13  



194 1597 BSV  Beria und Simra (Prosaerzählung Venedig)  

W# cohen godȯl - Hohepriester @gloss_END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

do fand er ain feld, daś war / (295) eite̍l schar-meśe̍r un` scha̍rfė schwerte̍r,   

REF# BSV 294–295  

W# _END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# heißen-Satz @syntax 

Do / werstu sehe̍n ain malach, der haist Duma,   

REF# BSV 327–328  

W# malach - Engel @gloss_END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Do kam Simri in ain hous, do / (360) gėfand er fil leit da̍rine̍n; diʾ sośe̍n ibe̍r den tisch 

/ un` ośe̍n.   

REF# BSV 359–362  

W# _END→ 

dȯ + Präpositionaladverb 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Der-noch / kam er in ain tal, do waks̀t do ine̍n eite̍l / gėwurz.   

REF# BSV 265–267  

W# do ine̍n - darin _END→ 
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→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Do kam Simri in ain hous, do / (360) gėfand er fil leit da̍rine̍n; diʾ sośe̍n ibe̍r den 

tisch / un` ośe̍n.   

REF# BSV 359–362  

W# _END→ 

11 1619 PB ca. 50 Privatbriefe (Prag nach Wien) 

11.1 Restriktive 

11.1.1 Pronominal eingeleitete 

11.1.1.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; Kommentar: Der bestimmte Artikel im Akkusativ könnte mit der 

vorangehenden Präposition an verschmolzen sein [vgl. Ebert 1993: 316, § S5].

 @syntax 

libr Lêb get den briv̄ on Lêb der gifngn iz untr diʾ [bʿl mlḥm]-ś  

REF# PB 42, 37–38   

W# bʿl mlḥm-ś - Kriegsleute, Soldaten @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(hPA)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Inkongruenz; ngRK @syntax 

zunśt voś on bilngin iz den Lêble̱ hlbn doś [tpws] iz kon dir ništ šraybn der fun  

REF# PB 46, 88–89   

W# tpws - gefangen @gloss_END→ 

11.1.1.2 APPELLATIVA 
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der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k,dVp)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (i) −def +spez =−gen // −Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Herausstellung nach rechts @syntax 

icḥ hob zelbir [bdyʿh] mit meyn švegr R` Šlomo in Pulin cu cihn nit icḥ aleyn andri 

la(yt) mên diʾ nor kenn ob kumn  

REF# PB 1, 30–32   

W# bdyʿh - im Sinn @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (NK)-h // −koor −temp @antec 

D# (kar) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

cit er hom kumt er um [3` mʾwt] diʾ im [qhl] gibt  

REF# PB 1, 43–44   

W# 3` mʾwt - 300; qhl - die Gemeinde @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(dVp,pron)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

duʾ vośt nit voz fr [ḥyn b``h] er hot hiʾ un` den [kbwd] den mn hiʾ im on tut  

REF# PB 1, 44–45   

W# ḥyn - Beliebtheit; b``h - Gott sei dank; kbwd - Ehre @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k)° //M° konj @verb 

A# (N) (N) (N) (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (-allq) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ohne VfinuS; Sperr_ngR; Inkongruenz @syntax 

keyn brudir keyn švogir keyn fetir keyn mutir keyn švestir nit mên fr hndin der 

eynim um zeyn oginin gelt eyn dinst zelt ton  

REF# PB 2, 8–10   

W# mên - mehr; um zeyn oginin gelt - für sein eigenes Geld @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLruS °(k,neg)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (i) −def +spez =−gen // −Komp +Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# isoRK; Kommentar: Die üS ist anakoluthisch mit einem Konstruktionsbruch 

nach oyś gibotin. @syntax 

icḥ kon dir nit azu fil šraybin ibr feld ocḥ lot mn nimnt ayn fun Vin diʾ layt diʾ(.) zeyn 

her kumin diʾ hobin muzin [3` ymy`] oyf den [byt ḥyym] ligin eršt der (nocḥ) hot mn 

ziʾ biʾ [5` mʾwt zhw` ʾdwmy`] oyś gibotin un` fun fil andiri [ṭʿ(mym)] diʾ icḥ ibir feld 

nit vil šraybin  

REF# PB 2, 20–25   

W# 3` ymy` - 3 Tage; byt ḥyym - Friedhof; 5` mʾwt zhw` ʾdwmy` - 500 

Goldgulden; ṭʿmym - Gründe @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

den icḥ vil dir haltn den beśtn [rb] den icḥ in Prag bikumn kon den mn [t``l] in meyn 

hoyz mên lernt alz mn in gnc Prag bay eyn [bʿl hbyt] lernt den halt [ḥtny] Yiṣḥaq R` 

Nḥ un` R` Mayr Genzl un` R` Mayr Juklś un` Ahron [bn ʾḥy] lernn [ywm wlylh]  

REF# PB 3A, 26–29   

W# rb - hier: Lehrer; haltn - anstellen; t``l - Gott sei dank; bʿl hbyt - Hausherr; 

ḥtny - meinem Schwiegersohn; bn ʾḥy - Sohn meines Bruders; ywm wlylh - Tag 

und Nacht @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss,allq) +def +spez =−gen // +Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; possessiv-redundant; ngRK @syntax 

[hš``y šmw] zul meyn [ʿd] zeyn dz mir enkr zorg mer iz az al meyni gruśi zorgn diʾ 

icḥ hob un` etc kênt [mśyg] zeyn dz icḥ [lʿ``ʿ] v̇il zorg hob  

REF# PB 6A, 15–17   

W# hš``y šmw - Gott, gelobt sei sein Name; ʿd - Zeuge; mśyg zeyn - verstehen; 

lʿ``ʿ - jetzt, zur Zeit @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_mod→ 

V# VLruS °(k,dAd)° //M° @verb 

A# (NAS) (NAS) // +koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 
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E# ngRK; Kommentar: Die Leerstelle kann auch als Subjektleerstelle interpretiert 

werden. @syntax 

loś aycḥ viśn dz icḥ meyn [šlyḥw`] hob vol oyśgiricḥt un` hob aycḥ lozin doś 

mentlitško mcḥin nocḥ dem alir beśtin un` šenśtin dz [bʾwlm] miglcḥ iz givezn  

REF# PB 10, 2–4   

W# šlyḥw` - Auftrag; mentlitško - Mäntelchen; bʾwlm - in der Welt

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App  @det 

E# doppSubjüS; dopp VfinüS; zgRK; Kasusattraktion; HS-Konstruktionsbruch 

nach RK; Kommentar: Es handelt sich um eine Apo-koinou-Konstruktion. @syntax 

icḥ gib im girecḥt er gibt dem R` Šmuel der [rb] der bayʾ R` Yeśayah Librilz [šbtwt] 

hot giht gibt er [7` zhwby`]  

REF# PB 18B, 17–19   

W# rb - Lehrer; šbtwt - (Freitisch an den) Sabbatabenden; 7` zhwby` - 7 Gulden

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(k,dVp)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

zunśt nit fil zundrlicḥ cu šraybn den hob aycḥ [kl dbr] gišribn mit den furmn fun diʾ 

vinr diʾ yeni vocḥ her kumn zeyn.  

REF# PB 21, 3–5   

W# kl dbr - alles @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(dAd,pron)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,kar) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

ret yuʾ vidr mit den [(tnʾ)] R` Lêb [ḥtn] Meir Zaks vegn diʾ [ʿśr` zhw`] diʾ er mir 

šuldig iz viʾ icḥ aycḥ for molt gišribn hob  

REF# PB 21, 59–61   

W# tnʾ - Mishnalehrer; ḥtn - Schwiegersohn; ʿśr` zhw` - zehn Gulden

 @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(k,pron)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

viʾ vʾul micḥ der cuk [qrwb lmʾh zhw`] hot gištndn vil dan zehn dz mir vidr veln kumn 

cu [hnśwʾyn ʾy``h] un` in groyśn freydn der cêln [hnplʾw`] diʾ unś [hšy`] bivizn hot  

REF# PB 31, 18–21   

W# qrwb lmʾh zhw` - ungefähr 100 Gulden; hnśwʾyn - Hochzeit; ʾy``h - so Gott 

will; hnplʾw`  - die Wunder; hšy` - Gott, er sei gelobt @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK; Kommentar: Es handelt sich eher um eine indefinite RK als 

um eine restriktive RK. @syntax 

[šwb] libr brudr hob icḥ eyn gruśi [dʾgh] diʾ ibr ali [dʾgt] iz hob dirś for ocḥ gšribn 

[mḥmt] meyn Mordekhay [šy`] voś icḥ im hob cu gizogt [sblnwt] nit min voś duʾ micḥ 

mintlcḥ giheyśn hośt  

REF# PB 37, 23–24   

W# šwb - ferner; dʾgh - Sorge; dʾgt - Sorgen, eigtl. dʾgwt; mḥmt - wegen, weil; šy` 

- Segensformel; sblnwt - Brautgeschenke @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-2ruS °(k,dAdnfVL)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

šik icḥ dir den briv̄ den icḥ hob for frtg giht  

REF# PB 40, 19–20   

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; possessiv-redundant; Linksanbindung; ngRK @syntax 

voś zunśt on bilngin iz meyn [hwṣʾwt] diʾ icḥ hob odr zunśt meyni [ḥwbwt] glayb mir 

drum ven icḥ velt recḥt cerin um hor az viʾ zunśt eynr cert geng [ʾpšr] vʾul nocḥ azu fil 

droyf bayʾ diʾ šverin caytn az mn icundrt hot hiʾ un` andiršt vʾu  
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REF# PB 46, 35–38   

W# hwṣʾwt - Ausgaben; ḥwbwt - Schulden, um hor - Landau: umher?; ʾpšr - 

vielleicht @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s … der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLr=2uS °(k,dVp)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# VO-Struktur?; V2-RS_pron; vgRK @syntax 

fun Vin diʾ layt di(ʾ) zeyn her kumin diʾ hobin muzin [3` ymy`] oyf den [byt ḥyym] 

ligin  

REF# PB 2, 22–23   

W# 3` ymy` - 3 Tage; byt ḥyym - Friedhof @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s  dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1ruS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

ez zen [swḥrym] fr hndin diʾ do mcḥtin eyn [ḥylwp] mcḥin  

REF# PB 28, 35–36   

W# swḥrym - Kaufleute; ḥylwp - Geschäft @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s dȯ … der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k,dVp)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; uSkoor; vgRK @syntax 

diʾ layt diʾ do zeyn her kumn Bêle̱ ir tocḥtr un` diʾ mit ir zeyn kumin di hot mn nit 

velin ayn lozn  

REF# PB 1, 18–20   

W# Bêle̱ - Bela @gloss_END→ 
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waś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLruS °(k3,negnfVL)° //M° @verb 

A# (NZS) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

hośtu andrš on [mškn] epś gilihn hośt zer ibl gihndlt den icḥ doz meynśt [t``l] fun inn 

hob aroyś gibracḥt voz icḥ in [5` šnym] hob nit kenn bikomn un` hob in diʾ [mšknwt] 

aroyś gebn dz ziʾ mir nimr fil [ḥyyb] zeyn  

REF# PB 3A, 42–45   

W# andrš - jedoch; mškn - Pfand; t``l - Gott sei dank; 5` šnym - 5 Jahre; mšknwt - 

Pfänder; ḥyyb - schuldig @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLruS °(k,dVp,pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

git mir eyn [tyrwṣ] het dir un` deyn šver gišribn dz deyn šver vert heyśn dz duʾ im 

zolśt doz gelt gebn voz duʾ im hośt cu gizogt  

REF# PB 3A, 75–77   

W# tyrwṣ - Ausrede @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (NV) // −koor −temp 
@antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; possessiv-redundant; Figura etymologica; uSkoorUE-VL; ngRK @syntax 

šrayb mir deyn tun voz du tuśt odr [mśh mtn] hośt  

REF# PB 11, 21–22   

W# mśh mtn - Geschäfte @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

zunśt libe̱ švestir viś dz icḥ hob doś [lšwn] frlurn voś icḥ mit dir mit anndr hob  

REF# PB 27, 16–18   

W# lšwn - (Geheim-)Sprache @gloss_END→ 
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welch- 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

[ʾhw` ḥtny] zeyn viśn az mir hicundr [bšʿh zw] deyn briv̄ hobn [mqbl] given velcḥe̱ du 

[rḥ ḥšwn] gišribn hośt  

REF# PB 32, 40–41   

W# ʾhw` ḥtny - mein lieber Schwiegersohn; bšʿh zw - in dieser Stunde; mqbl zeyn 

- empfangen; rḥ ḥšwn - 1. Tag des Kheshvan @gloss_END→ 

11.1.1.3 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# zgRK @syntax 

griś mir deyn libn šver un` švigr un` ali diʾ dir guc ginn [byprṭ] meyn libe̱ mume  

REF# PB 3B, 11–12   

W# byprṭ - insbesondere @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

griśt mir ayer libn tet un` ali diʾ nocḥ mir fregn [lṭwbh]  

REF# PB 10, 17   

W# lṭwbh - zum Guten @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 
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griś mir deyn libś vayb Edl [šty`] meyni libe̱ gšveyʾ [hšy`] zol ir gebn ir lng lebn biz cu 

hundrt yorn [ʾmn] un` Batsheba un` diʾ kindr [šy` wšty`] un` al diʾ nocḥ mir fregn 

[lṭwbh]  

REF# PB 36, 18–20   

W# šty` - Segensformel; hšy` - Gott, er sei gelobt; ʾmn - Amen; šy` wšty` - 

Segensformeln;  lṭwbh - zum Guten @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

Bêle̱ lozt ek giriśin un` ale̱ diʾ [lṭwb] oyf (u)n(z fr)ogin  

REF# PB 38, 17–18   

W# lṭwb - zum Guten @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

griś mir Zalkil un` Feril un` diʾ kindr [šty`] un` Znvil [ʾym cl bny bytw] un` al diʾ nocḥ 

mir fregin [lṭwbh]  

REF# PB 39, 20–22   

W# šty` - Segensformel; ʾym cl bny bytw - mit all seinen Hausgenossen; lṭwbh - 

zum Guten @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

griś mir al deyn libi hobt un` ali diʾ dir gutc ginn  

REF# PB 40, 17   

W# hobt - Häupter i.S.v. Familienmitglieder? @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s  dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ohne VfinüS; ngRK; Herausstellung nach rechts @syntax 
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un` nit eyn leyʾnt az icḥ hob eyn [śmḥh] giht ali diʾ duʾ briv̄ hobn giht den in azu eyn 

lngi cayt az mn ništ gihert hot  

REF# PB 46, 11–13   

W# śmḥh - Freude; und (es ist) nicht allein, dass ich eine Freude erlebt habe, 

(sondern) alle, die da Briefe bekommen haben, denn (es ist) so lange Zeit, dass…

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; uSkoorEING+rubriziert; ngRK @syntax 

un` az duʾ mir hośt eyn cetili der nebin gšikt vem diʾ briv̄ giherin un` voś diʾ layt zolin 

gebn duʾ šik icḥ dir vidr eyn cetili der nebn ali diʾ duʾ hobin gebn duʾ ziʾ diʾ briv̄ 

ginumn hobn un` diʾ duʾ hobn vidr gebn duʾ ziʾ briv̄ hobn gšikt  

REF# PB 46, 14–17   

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1ruS °(k)° //M° @verb 

A# DOPPELT @antec 

D# 

E# V3-PronS; uSkoorEING+rubriziert; ngRS @syntax 

un` az duʾ mir hośt eyn cetili der nebin gšikt vem diʾ briv̄ giherin un` voś diʾ layt zolin 

gebn duʾ šik icḥ dir vidr eyn cetili der nebn ali diʾ duʾ hobin gebn duʾ ziʾ diʾ briv̄ 

ginumn hobn un` diʾ duʾ hobn vidr gebn duʾ ziʾ briv̄ hobn gšikt  

REF# PB 46, 14–17   

W# _END→ 

waś 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# vgRK @syntax 

un` cu alś voz dir lib iz fil [šlw`] un` gizund [ʾmn]  

REF# PB 1, 3   

W# šlw` - Frieden, Sicherheit; ʾmn - Amen @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 
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D# 

E# ngRK @syntax 

cu hnt meyn libn brudr der frum un` der klug [hyqr] Khr``R Ahron [yṣw] un` cu 

deynm hercn libn vayb diʾ frum un` diʾ klug [mrt] Frumet [šty`] un` cu alś voś enk lib 

iz  

REF# PB 5, 1–4   

W# hyqr - der teure, der werte; yṣw - es behüte ihn sein Fels und Erlöser; mrt - 

Frau; šty` - Segensformel @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

griś mir meyn [bʾl byt] R` David mit zeyn vayb Trayndl un alś voś in lib iz un` R` 

Lozl un` Finkl un` deyn eltr švigr un` alś voz enk lib iz  

REF# PB 5, 17–19   

W# bʾl byt - Hausherr@gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

griś mir meyn [bʾl byt] R` David mit zeyn vayb Trayndl un alś voś in lib iz un` R` Lozl 

un` Finkl un` deyn eltr švigr un` alś voz enk lib iz  

REF# PB 5, 17–19   

W# bʾl byt - Hausherr@gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

[…] un` cu aliz voś enk lib iz  

REF# PB 6B, 9   

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 
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cu hnt meynm herci libn eydn der frum un` der gotc frocḥtig Kmr Yiśrael [yṣ] un` cu 

meynr herci libn tocḥtr diʾ frum un` diʾ klug [mrt] Gutrut [šy`] unʾ cu meyne̱ libe̱ 

enkili [hšy`] zul ziʾ bihitn fr aln beyzn un` cu alś voz enk lib iz  

REF# PB 8A, 2–6   

W# yṣ - es behüte ihn sein Fels und Erlöser; mrt - Frau; šy` - Segensformel; hšy` - 

Gott, er sei gelobt @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(k,pron)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# zgRK @syntax 

icḥ hob alś voś duʾ mir gišrbn hośt un` andri zcḥun ocḥ az icḥ het on givorn  

REF# PB 39, 12–13   

W# zcḥun - Sachen; on givorn - verloren @gloss_END→ 

11.1.2 Subjunktional eingeleitete 

11.1.2.1 APPELLATIVA 

as 

→NEW_restr_S_mod→ 

V# VLr=2uS °(k)° //M° @verb 

A# (NAS) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; Nebensinn temporal; zgRK @syntax 

ocḥ diʾ šleyʾr vil aycḥ ziʾ šikn mit den enśtn az icḥ ver kenn ocḥ vindln un` cicḥlicḥ 

cu gizunt  

REF# PB 3B, 6–7   

W# ocḥ - auch; ziʾ - die Schleier; mit den enśtn - „mit dem Ehesten“ = sobald; 

cicḥlicḥ - Bettbezüge; cu gizunt - für/auf euer Wohlbefinden @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_mod→ 

V# VLr=2uS °(k3)° //M° @verb 

A# (NAS) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; ngRK; Nebensinn temporal @syntax 

ub ir vert briv̄ fun meyn [mḥwtn] krign do šikt mir ziʾ mit den al der neśt az ir vert 

kenin šiken  

REF# PB 15, 15–17   

W# mḥwtn - eigtl. Vater des Schwiegertochter oder Schwiegersohns, hier 

wahrscheinlich nur Schwiegervater @gloss_END→ 



11.1 Restriktive     Subjunktional eingeleitete 207 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLruS °(k,pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK @syntax 

den icḥ hob gor lang keyn briv̄ fun dir giht un` den briv̄ az du mir icuntr hośt gišribn 

hob icḥ ocḥ nocḥ nit den mn zogt eś štit nit vol dnitn  

REF# PB 23, 4–6   

W# _END→ 

→NEW_restr_S_mod→ 

V# VL=2uS °()° //M° @verb 

A# (NAS) // −koor +temp @antec 

D# (0) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; vgRK; Nebensinn temporal @syntax 

oyf neśt ocḥ az icḥ kon vil icḥ dir alś šraybn  

REF# PB 24B, 2–3   

W# _END→ 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

den mn kon nit azu alś tayš ibr feld šraybin [bprṭ] in dem [mʿmd] az icund diʾ [ʾrṣwt] 

štin [kl yśrʾl lṭwbh]  

REF# PB 27, 19–21   

W# bprṭ - insbesondere, besonders; mʿmd - Zustand, Lage; az - in dem; ʾrṣwt - 

Länder; kl yśrʾl lṭwbh - ganz Israel zum Guten @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# VLuS °(mAd)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Für die Deutung von viśn als „Bescheid wissen“ sprechen 

häufig vorkommende Wendungen wie: viśt UNZR alin GIZUND. 21, 2–3; erśtliḵ libr 

fetr viś UNZR GIZUNT 25, 2. @syntax 

zunśt zog [lhʾlwp hmrwmm ʾb``d mq``q] Niklśpurg zol mir [bmḥylh] eyn mol šikn doś 

gišrift az er vol veyś  

REF# PB 27, 22–23   

W# lhʾlwp hmrwmm ʾb``d  -  dem gelehrten, erhabenen Vorsteher des Gerichts; 

mq``q - von der Stadt; bmḥylh - mit Verlaub; zol mir bmḥylh eyn mol šikn doś 



208 1619 PB ca. 50 Privatbriefe (Prag nach Wien)  

gišrift az er vol veyś - soll mir mit Verlaub das Schreiben schicken, von dem er 

weiß @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_mod→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (NAS) // −koor −temp @antec 

D# (0) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# zgRK @syntax 

mir hobn ez oyf kargśt az mir kint hobn on grifn obr [t``l] ništ obgangn ven duʾ 

glaycḥ zelbr hiʾ verśt givezn  

REF# PB 32, 22–24   

W# kint - gekonnt; t``l - Gott sei dank; es ist uns nichts abgegangen

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL=2uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_zgRK; V2-RS_sion @syntax 

icḥ hob alś voś duʾ mir gišrbn hośt un` andri zcḥun ocḥ az icḥ het on givorn  

REF# PB 39, 12–13   

W# zcḥun - Sachen; on givorn - verloren @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1=2uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (i) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3üS=HS; vgRK; Figura etymologica; V2-RS_sion @syntax 

fr groyśn fil šraybn az icḥ het cu šraybn kon icḥ ništ šraybn fun vegin viʾ mir eyn 

[ṣrwt] zeyn oyś geštndin mit az šieur eyn ayn loyf iz givezn [brḥwbwtynw]  

REF# PB 45A, 36–38   

W# fr groyśn - vor Grausen (oder elliptisch: vor großer Eile); ṣrwt - Nöte; fun 

vegin viʾ mir eyn ṣrwt zeyn oyś geštndin mit az šieur eyn ayn loyf iz givezn - 

darüber wie wir einen Schrecken ausgestanden haben darüber, dass schier ein 

Auflauf (pogromartig) gewesen ist; brḥwbwtynw -  in unseren Gassen

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Nicht auszuschließen ist, dass die Schreiberin meinte: „es 

wurde so viel verbraucht, wie man jetzt hier und woanders hat“ und nicht: „in den 
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schweren Zeiten, die man jetzt hier und woanders hat“. Aufgrund der 

Lokalangabe schien die letze Interpretation jedoch wahrscheinlicher. Allerdings 

bleibt so die Gradpartikel asȯʾ ohne Vergleich. @syntax 

voś zunśt on bilngin iz meyn [hwṣʾwt] diʾ icḥ hob odr zunśt meyni [ḥwbwt] glayb mir 

drum ven icḥ velt recḥt cerin um hor az viʾ zunśt eynr cert geng [ʾpšr] vʾul nocḥ azu fil 

droyf bayʾ diʾ šverin caytn az mn icundrt hot hiʾ un` andiršt vʾu  

REF# PB 46, 35–38   

W# hwṣʾwt - Ausgaben; ḥwbwt - Schulden; um hor - Landau: umher?; ʾpšr - 

vielleicht @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ohne VfinüS; isoRK @syntax 

magśt mir glaybn icḥ bin gut taytš az ven icḥ vidr nayʾ giborin ver den diʾ [śmḥh] az 

icḥ giht hob az icḥ gihert hob deynm libn hercign gizund [lʾ``y]  

REF# PB 46, 9–11   

W# śmḥh - Freude; lʾ``y - zu langen Jahren @gloss_END→ 

as … Anapher 

→NEW_restr_S_mod→ 

V# VLr=2uS °(k)° //M° @verb 

A# (NAS) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; vgRK; Nebensinn temporal @syntax 

oyf dz êst az icḥ ver kenn zo vil icḥ dir šikn [ʾy``h]  

REF# PB 34, 26–27   

W# ʾy``h - so Gott will; es geht um Schleier @gloss_END→ 

daś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(k,pron)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App  @det 

E# V3üS=HS; Linksanbindung; ngRK @syntax 

[šwb] voz on bilngin iz den [ktb] fun den Yons Ungr dz icḥ dir gilozn hob ven duʾ 

gute̱ gilegn keyt hośt dz duʾ mir in konśt šikn zo šik mir in den icḥ bin bicolt givordn 

biz oyf [20`] šok un` muz im zeyn šuld briv̄ cu štelin  

REF# PB 3A, 51–55   
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W# šwb - ferner; ktb - Brief @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL=2uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; ngRK @syntax 

het micḥ nit zoln lośn bayʾ der nut dz icḥ leyd den meyn man der iz den šteyn in der 

erdn gizogt den gancn zumr krank gilegn  

REF# PB 30, 13–15   

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; Text korrupt @syntax 

šrayb mir viʾ ez štêt mit diʾ unzre̱ zaycḥn dz ir eyn šluz gilozin hobin (.)ub ec hot 

bikumn odr … […w`] oyb ec hot muzin fort gėcugn? … gelt odr nit viʾ men h … 

g(z)gt  

REF# PB 38, 13–15   

W# mit diʾ unzre̱ zaycḥn - mit unseren Sachen; eyn - in; šluz - Schloss (DWb s.v. 

Schlusz 8); viʾ men h … g(z)gt - wie man gesagt hat @gloss_END→ 

sȯʾ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k3)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# vgRK; Kommentar: Alternativ könnte der Relativsatz auch uneingeleitet sein 

mit sȯʾ in der Bedeutung ʻungefährʼ. Dann würde es sich um den einzigen 

uneingeleiteten Beleg mit Subjektleerstelle handeln. @syntax 

ayehr [ktby`] zu v̇r [4`] un` [3` šbwʿ`] gišribn zenn vordn zeynn [(h)ywm] on kumin  

REF# PB 20A, 2–3   

W# ktby` - Briefe; šbwʿ` - Wochen; hywm - heute @gloss_END→ 

waś 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(dAd,neg)° //M° @verb 
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A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (so) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; Inkongruenz; Kommentar: Die Numerusinkongruenz zwischen 

singularischem Relativsatzverb und pluralischem Bezugswort ist typisch für den 

Wandel eines Pronomens zu Subjunktion. Eine alternative Interpretation ist die 

Lesart des waś-Satzes als von fir-neme̍n abhängigen freien Relativsatzes in 

Objektfunktion mit dazu koordinierter NP.  @syntax 

nun meyn herc libe̱ švegrin icḥ bit dicḥ gor zer un` zer un` nem dir nit zelcḥi um 

glaycḥe̱ [drkym] fir voz nit miglcḥ iz  

REF# PB 1,25–26   

W# um glaycḥ - schief, uneben, unrichtig, verkehrt; drkym - Wege

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp 
@antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; Figura etymologica; ngRK @syntax 

icḥ tuh meyn miglcḥn fleys on im voz mir miglicḥ iz mên az meyn for mêgn iz  

REF# PB 35, 7–8   

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Möglich ist auch die Lesart als freier Relativsatz: „ich 

schreibe aus bitteren Sorgen, was ich auf dem Herzen habe“. Aufgrund ähnlicher 

Wendungen im Deutschen erfolgt aber die Einordnung als Attributsatz, vgl. „in 

meiner großen Angst und Schwer, die ich an meinem Herzen trag“ Sachs, 

Fastnachtsp. 1, 6 [Beleg aus Behaghel, Deutsche Syntax, 1923/1: 358]. @syntax 

drum libr Uri bit dicḥ loz dicḥ ducḥtn icḥ hob dir eyn gngn bugin gšribn den icḥ šrayb 

oyz bitrin zorgn voz icḥ oyf meynm hercin trog  

REF# PB 35, 11–13   

W# loz dicḥ ducḥtn - bedenke; gngn - ganzen; bugin - Bogen @gloss_END→ 

11.1.2.2 INDEFINITPRONOMINA 

as 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL=2uS °(pron)° //M° konj @verb 



212 1619 PB ca. 50 Privatbriefe (Prag nach Wien)  

A# (I) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V2-RS_sion; Sperr_ngR @syntax 

[ḥ``w] az icḥ velt epiś oyf dir cu zogin az vidr dir ver  

REF# PB 36, 13–14   

W# ḥ``w - Gott behüte; dass ich etwas auf deine Kosten zusagen würde, was 

schlecht für dich wäre @gloss_END→ 

daś + Resumptivum 

→NEW_restr_S_dat→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (I) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR; BW im Genitiv @syntax 

drum zolt ir itlicḥr zehn un` dr nocḥ tun dz [rbnym] nun enk gelt im baytl gibt az der 

yungn hiʾ un` andrz vʾu v̇il zeyn dz [mlmdym] in gelt im baytl gebn un` [hspqh] fun 

[rb] oycḥ odr fun diʾ [qwph gbʾym] oycḥ hobn  

REF# PB 18B, 30–33   

W#  rbnym - Rabbis; mlmdym - Lehrer; hspqh - Unterhalt; rb - Rabbi; qwph 

gbʾym - Almosenpfleger; darum soll jeder von euch sehen und entsprechend 

handeln, (nun) da der Lehrer euch (nun) Geld in den Beutel gibt, dass es hier und 

anderswo viele Jungen gibt, denen die Lehrer Geld in den Beutel geben und die 

Unterhalt auch vom Rabbiner oder auch von den Almosenpflegern haben (d.h. sie 

sollen ihre Austauschbarkeit vor Augen haben) @gloss_END→ 

11.1.2.3 DEMONSTRATIVPRONOMINA 

as 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1r=2uS °(k,dVp)° //M° @verb 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V2-RS_sion; ngRK @syntax 

do šrayb icḥ dirś nocḥ eyn mol az duʾ mir verśt hltn deyn cu zogung az icḥ hof doz az 

icḥ hob Mordekhay cu gzogt  

REF# PB 36, 4–6   

W# du hältst mir deine Zusage - wie ich hoffe - das, was ich Mordechai zugesagt 

habe @gloss_END→ 
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11.1.3 Uneingeleitete (VL) 

11.1.3.1 APPELLATIVA 

0 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant?; ngRK @syntax 

ništ mer nemt micḥ [ḥydwš] az mir R` Moše nit šikt dz gelt v̇or meyn [mḥzwr] icḥ im 

gišikt hob  

REF# PB 6A, 30–32   

W# ništ mer - außerdem, weiter; nemt micḥ ḥydwš - wundert es mich; mḥzwr - 

Machsor, Gebetbuch; icḥ im gišikt hob - das ich ihm geschickt habe

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

zuʾ ez nit gišêhn iz bit icḥ dicḥ gibz [lhʾlwp]   Šimon [k``ṣ yṣw bn] Mwhr``r Yiṣḥaq 

[k``ṣ yṣw] un` bit rêd mit Mirl [šty`] az ziʾ mir mecḥt gebn [ʿśrh] šuk [ʾw zhwby` 

mḥmt] diʾ [k``y] icḥ hob oyf Mwhr``r Anšel [yṣw mḥmt] Khayyim [swpr] viʾ icḥ enk 

[kmh pʿmym] gšribn hob  

REF# PB 6B, 15–19   

W# lhʾlwp - dem gelehrten; k``ṣ yṣw - gerechter Priester, es behüte ihn sein Fels 

und Erlöser; bn - der Sohn des; šty` - Segensformel; ʿśrh - zehn; ʾw zhwby` - oder 

Gulden; mḥmt - wegen; k``y - Schuldbriefe; yṣw - es behüte ihn sein Fels und 

Erlöser; swpr - der Schreiber; ʿśrh šuk ʾw zhwby` mḥmt diʾ k``y icḥ hob oyf 

Mwhr``r Anšel yṣw mḥmt Khayyim swpr  - zehn Schock oder Gulden wegen der 

Schuldbriefe, die ich habe auf Mhrr Anschel wegen Khayyim dem Schreiber

 @gloss_END→ 

Katapher … 0 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 
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D# (b,kar) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; Herausstellung nach rechts @syntax 

drum iz dz ez Edl nit gebn hot zo šraybtś her zo vilz R. Isrl ir gebn diʾ [ʿśrh zhwby`] 

icḥ im gebn hob  

REF# PB 18B, 42–44   

W# ʿśrh zhwby` - 10 Gulden @gloss_END→ 

0 … Anapher 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (demon) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# zgRK @syntax 

ven dirz Libli gebn het zo miśt ez yo R` Osril zelcḥz gelt icḥ im cu gštelt hob ez Lêblz 

vayb vidr cu štelin  

REF# PB 19, 11–12   

W# _END→ 

11.1.4 Hebräische untergeordnete Struktur 

11.1.4.1 APPELLATIVA 

0 

→NEW_restr_H_→ 

V# 

A# (n) // −koor −temp @antec 

D# (b,kar) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# @syntax 

[šwb] viśt dz icḥ hob diʾ [šlšym zh`] ken Puzn` gišikt [hšyykyn ldwdy] Yiṣḥaq  

REF# PB 27, 15–16   

W# šwb - ferner; šlšym zh` - 30 Gulden; hšyykyn - die gehören; ldwdy - meinem 

Onkel @gloss_END→ 

→NEW_restr_H_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −temp 
@antec 

D# 

E# @syntax 
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un` zeyn eyn [sknh t``l] oyz gštndn [yn hph ršʾy ldbr] veln ez in [śmḥh] mit anndr der 

ciln  

REF# PB 41, 19–20   

W# sknh - Gefahr; t``l - Gott sei dank; yn hph ršʾy ldbr - die der Mund nicht 

aussprechen darf; śmḥh - Freude @gloss_END→ 

11.1.4.2 INDEFINITPRONOMINA 

ʾašer 

→NEW_restr_H_→ 

V# 

A# (aq) // −koor −temp @antec 

D# 

E# @syntax 

zelt icḥ obr doz giviśt hobn un` ven mir deyn šver zelt [kl ʾšr lw] gigebn hobn velt dicḥ 

nit hin gebn hobn  

REF# PB 3A, 16–18   

W# kl ʾšr lw - alles was ihm, d.h. all sein Vermögen @gloss_END→ 

→NEW_restr_H_→ 

V# 

A# (aq) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Herausstellung nach rechts @syntax 

zunśt zayt viśn az der [s(sic)r] fun Preym hot Lipman un` zeyn švogr alś ginumn [kl 

ʿšr lʾh (sic)] un` nocḥ dercu gipeynigt mit [ṭpyśh(sic)]  

REF# PB 8A, 26–28   

W# sr - Herr (eigentlich śr); kl ʿšr lʾh - alles was ihm (gehört), eigtl. kl ʿšr lw 

(ihm) oder lhm (ihnen); ṭpyśh - Gefängnis; eigtl. tpysh @gloss_END→ 

→NEW_restr_H_→ 

V# 

A# (aq) // −koor −temp @antec 

D# 

E# @syntax 

viśt dz der [śr] hot Lipmn [kmʿṭ kl ʾšr lw] avek ginumn  

REF# PB 8B, 6–7   

W# śr - Herr; kmʿṭ kl ʾšr lw - fast alles was ihm (gehört) @gloss_END→ 
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0 

→NEW_restr_H_→ 

V# 

A# (aq) // −koor −temp 
@antec 

D# 

E# @syntax 

griś mir [kl dwršy` byšlwmy` bprṭ] deyn libe̱ mutr [hṣnwʿh mrt] Gutrt ocḥ meyn mum 

[hṣnwʿh mrt] Edil [šty`]  

REF# PB 1, 59–60   

W# kl dwršy` byšlwmy`- alle die nach meinem Wohlbefinden fragen; dwršy`- sie 

erkundigen sich; bprṭ - besonders; hṣnwʿh mrt - die züchtige Frau; šty` - 

Segensformel @gloss_END→ 

11.2 Appositive 

11.2.1 Pronominal eingeleitete 

11.2.1.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °(mAd)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

azu drmit fil hundrt gutr yor fun deyn libe̱ švegrin diʾ gern herit deyn vʾul gong  

REF# PB 1, 57–58   

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# Inkongruenz; ngRK; Herausstellung nach rechts @syntax 

der mit gut [šbt] un` gut yor fun mir deyne libe̱ mutr un` švigr diʾ ali cayt on aycḥ 

gidenkn cu gutn  

REF# PB 3B, 8–9   

W# šbt - Sabbat; švigr - Schwiegermutter @gloss_END→ 
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→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °(pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# uSkoorUE-VL; ngRK; Herausstellung nach rechts @syntax 

dz bit un` bigert diʾ enk hut lib un` vert enkr švestr Khenele̱ [bt lʾ``m] Kmwhr``r 

Abraham Levi Helr [z``l h``h] diʾ [ywm wlylh] enkrr gidenkt [lṭwbh] un` gern zêhn 

volt:::  

REF# PB 6A, 59–61   

W# bt lʾ``m - Tochter meines Vaters und Lehrers; z``l h``h - Segensformel; ywm 

wlylh - Tag und Nacht; lṭwbh - zum Guten @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °(pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# uSkoorUE-VL; ngRK; Herausstellung nach rechts @syntax 

domit bhit enk got v̇riʾ un` špud v̇or alir nud dz bit un` bigert diʾ enk hut lib un` vert 

enkr mum Khenele̱ [bt lʾ``m] Kmwhr``r Abraham Levi Helr [z``l h``h] diʾ [ywm 

wlylh] enkrr gidenkt [lṭwbh] un` gern zêhn volt  

REF# PB 6B, 37–40   

W# bt lʾ``m - Tochter meines Vaters und Lehrers; z``l h``h - Segensformel; ywm 

wlylh - Tag und Nacht; lṭwbh - zum Guten @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# uSkoorUE-VL; ngRK @syntax 

der mit eyn gut ncḥt fun deynm libn vayb diʾ ali cayt [lṭwbh] on dir gdenkt un` keyn 

[mnwḥh] oyf ir hercin hot biz ziʾ hert deynm libn gizund  

REF# PB 45A, 87–89   

W# lṭwbh - zum Guten; mnwḥh - Ruhe @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; ngRK @syntax 
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nayʾrt antfng hundrt toyznt gutr zeligr gibenštr yor un` eyn gutn [šbt] fun deynm libn 

vayb diʾ ali cayt [lṭwbh] on dir gidenkt un` diʾ zer bizorgt iz deynt vegin Śorel  

REF# PB 46, 97–100   

W# šbt - Sabbat; lṭwbh - zum Guten @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# DOPPELT @antec 

D# doppelt  @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; ngRS @syntax 

nayʾrt antfng hundrt toyznt gutr zeligr gibenštr yor un` eyn gutn [šbt] fun deynm libn 

vayb diʾ ali cayt [lṭwbh] on dir gidenkt un` diʾ zer bizorgt iz deynt vegin Śorel  

REF# PB 46, 97–100   

W# šbt - Sabbat; lṭwbh - zum Guten @gloss_END→ 

11.2.1.2 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# VL-1r-1uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp 
@antec 

D# (i) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK; Nebensinn final @syntax 

drum tut nit andrš un` šikt mir mêr gelt dz icḥ kon ʾbnr Henucḥ Šik [z``l] mit gebn in 

Pulin dz er koyft eyn šênn špigl etr  

REF# PB 10, 7–9   

W# špigl etr - Spiegelotterfell @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s  dȯ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; Kommentar: ON GEHÖRT EVTL. VOR MSYM. @syntax 

un` iz verlicḥ ništ cum beśtn on voś mn zunśt [msym] muz hobn diʾ duʾ zer groyś zeyn  

REF# PB 46, 24–26   

W# msym - Abgaben, Steuern; on voś mn zunśt msym muz hobn - (damit) was 

man sonst an Abgaben / (schon) ohne was man sonst (an) Abgaben haben muss

 @gloss_END→ 
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11.2.2 Subjunktional eingeleitete 

11.2.2.1 APPELLATIVA 

daś 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# VL-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Möglich wäre, dass der da̍ś-Satz zu [šydwk] koordiniert 

ist: bilngt den [šydwk] mit R``L dz ir nikś bimelt hot in ayern briv̄ ʻes betrifft die 

Heiratsvermittlung mit R.L., dass ihr (darüber) in eurem Brief nichts gesagt habtʼ.

 @syntax 

nayert doz hob icḥ aycḥ fr geśin cu šraybn [whwʾ hʿqr] bilngt den [šydwk] mit R``L dz 

ir nikś bimelt hot in ayern briv̄.  

REF# PB 21, 5–7   

W# whwʾ hʿqr - und das ist die Hauptsache; bilngt den šydwk mit R``L dz ir nikś 

bimelt hot  in ayern briv̄ - es betrifft die Heiratsvermittlung mit R.L., über die ihr 

in eurem Brief nichts gesagt habt @gloss_END→ 

11.2.3 Partizipialkonstruktionen 

11.2.3.1 APPELLATIVA 

0 

→NEW_appos_P_→ 

V# 

A# (nv) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Figura etymologica @syntax 

libn kindr hot mir ništ fr ibl meyn ibl šraybn in meynr ayl giš(ribn) in [qṣbt] in der 

krom  

REF# PB 14, 29–30   

W# qṣbt - Fleischmarkt @gloss_END→ 

→NEW_appos_P_→ 

V# 

A# (n) (n) (n) // +koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 
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E# Komplexes Bezugswortsystem; Kommentar: Das dritte Bezugswort ist eine 

Substantiv-Ellipse. @syntax 

hob [ʿ``y] Lib [k``ṣ] gšribn oycḥ mit im gšikt špicn nestl gorin un` vaysi min az um 

[ʾrbʿym zhw`] um bar gelt ayn gikoyft  

REF# PB 41, 11–13   

W# ʿ``y - durch; Lib - Name; k``ṣ - Segensformel; špicn nestl gorin un` vaysi - 

Landau: Spitzen aus Nesselgarn und weiße Spitzen; ʾrbʿym zhw` - 40 Gulden

 @gloss_END→ 

11.2.4 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

11.2.4.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

nem eś giduldig oyf fun [hšy`] der vert zicḥ ibr dicḥ un` ibr [kl yśrʾl mrḥm] zeyn  

REF# PB 1, 35–36   

W# hšy` - Gott, er sei gelobt; kl yśrʾl - ganz Israel; mrḥm zeyn - sich erbarmen

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

un` mir bitn dir fil [mzl] cu deyn [qrwbh] Rikl diʾ iz [bm``ṭ] eyn [klh] nemt R` Yuelś 

zun fun Kroko  

REF# PB 5, 20–21   

W# bitn - wünschen, entbieten; mzl - Glück; qrwbh - Verwandte; bm``ṭ - zu gutem 

Glück; klh - Braut @gloss_END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

zuʾ kênt etc [mśyg] zeyn viʾ icḥ micḥ hob [mśmḥ] givezn [lʾ``y] un` meyn bit cu [hš``y 

šmw] der zul enk un` [k``y] vaytr [mṣyl] zeyn fun dem un` alim bêzn  



11.2 Appositive     Hauptsatzreihen (Auswahl) 221 

REF# PB 6A, 13–15   

W# mśyg zeyn - vorstellen, begreifen; mśmḥ zeyn - freuen; lʾ``y - zu langen 

Jahren; hš``y šmw - Gott, gelobt sei sein Name; k``y - ganz Israel; mṣyl zeyn - 

erretten @gloss_END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

nun icḥ vil ništ klogn un` bit un` dnk zeynm halign nomn ali cayt der bhit dz lebtig 

gut  

REF# PB 6B, 22–24   

W# _END→ 

0 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

zunśt zul icḥ enk šraybn fun enkrr švestr ziʾ iz mit enk nit cu v̇ridn vayl etc irr azu 

gor v̇or geśt  

REF# PB 6B, 33–35   

W# _END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // +koor −tempHS-Reihe 
@antec 

D# 

E# 

griśt mir (ay)er vayb un` kindr got bhit ziʾ fr alin bizn  

REF# PB 7B, 6–7   

W# _END→ 

11.2.4.2 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_K_→ 

V# 
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A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

eś iz obr nit miglicḥ den duʾ hośt ništ mer az deyn [ksp wzhb] doz iz dir ibr giblibn  

REF# PB 42, 3–4   

W# ksp wzhb - Silber und Gold @gloss_END→ 

11.3 Indefinite und ambigue Relativkonstruktionen 

11.3.1 Pronominal eingeleitete 

11.3.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s  dȯ 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ohne VfinuS; Linksanbindung; ngRK @syntax 

voz un bilngin der rok der do eyn [zhb] štêt loz Libli Śaril Gutman den [zhb] dor 

layen zo vil icḥ in zeynm vayb hiʾ vidr cu štelin  

REF# PB 18A, 7–9   

W# rok - Rock; zhb - Gulden; štêt - kostet @gloss_END→ 

11.3.2 Subjunktional eingeleitete 

11.3.2.1 APPELLATIVA 

daś 

→NEW_indef_S_präp→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

nun iz diʾ vocḥ gikumn Lêb Śarel Gutmnś vayb un` hot givizn eyn brif fun irn man dz 

er ir šraybt viʾ er diʾ [10` zhw`] hot [l-] R` Zalman [šy`] gebn un` ziʾ zol ziʾ hiʾ ayn 

nemin fun David [hn``l]  

REF# PB 21, 28–30   

W# eyn brif … dz - ein Brief, in dem; 10` zhw` - 10 Gulden; l- - an, zu; šy` - 

Segensformel; hn``l - dem erwähnten @gloss_END→ 
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→NEW_indef_S_präp→ 

V# VL=2uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; Sperr_ngR @syntax 

[ʿd hywm hzh ywm w` ṭ``w kslyw] iz cu mir kumn Lêb [bnk hnʿlh šy`] un` hot micḥ 

[t``l] gor zir [mśmḥ] oyf [šbt] givezin viʾ er hot briv̄ fun enk giht dz ir šraybt viʾ etc 

[t``l bšlwm wšlwh] zict  

REF# PB 27, 9–12   

W# ʿd hywm hzh ywm w` ṭ``w kslyw - bis heute, Freitag den 15. Kislev; bnk hnʿlh 

šy` - dein geehrter Sohn, Segensformel; t``l - Gott sei dank; mśmḥ zeyn - erfreuen; 

šbt - Sabbat; bšlwm wšlwh - in Frieden und Sicherheit @gloss_END→ 

11.3.3 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

11.3.3.1 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (k) // −koor −tempHS-Reihe 
@antec 

D# 

E# 

oder eynr heyśt R` Yudo der iz mit den [rb] eyn hin kumn  

REF# PB 15, 14–15   

W# rb - Rabbi, Lehrer @gloss_END→ 

11.4 Temporale 

11.4.1 Subjunktional eingeleitete 

11.4.1.1 TEMPORALES NOMEN 

as 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Matching; Sperr_ngR; Nebensinn final; BW im Genitiv @syntax 

er hot nit dr vayl mencḥ (m)ol az er eśin kon  

REF# PB 1, 46–47   
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W# _END→ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VL-2ruS °(k,neg)° //M° @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (-allq) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Matching; Sperr_ngR; Nebensinn komitativ  @syntax 

eś gêt keyn tog hin az mn nit zelt eyn [sws] nocḥ im šikn  

REF# PB 1, 47–48   

W# sws - Pferd @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Matching; Nebensinn final; ngRK @syntax 

icḥ hob koym der vayl az icḥ esin kon  

REF# PB 2, 34   

W# _END→ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VL=2uS °()° //M° @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; vgRK; Kommentar: Mal ist ursprünglich Nomen mit der 

Bedeutung „Zeitpunkt“. Der zunehmende adverbiale Gebrauch ist modern [DWB 

s.v. „mal“ 3]. @syntax 

un` duʾ veyśt dz eś unz eyn gruśr [ṣʿr] iz ven andri zolin [ktby`] hobn šir ali [šbwʿh] 

un` mir in [8` ʾw 10` šbwʿw`] koym eyn mol un` doz mol az duʾ šraybśt iz eś eyn šays 

briv̄l fun [5` ʾw 6` šwrt]  

REF# PB 3A, 10–13   

W# ṣʿr - Kummer, Sorge; ktby` - Briefe; šbwʿh - Woche; 8` ʾw 10` šbwʿw` - 8 

oder 10 Wochen; 5` ʾw 6` šwrt - 5 oder 6 Zeilen @gloss_END→ 

→NEW_indef_S_temp→ 

V# VLruS °(k,dVp,pron)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor +temp @antec 

D# (i) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

icḥ hob fr [kmh šbwʿwt] mit im girêt az mir yenir briv̄ iz on kumn  

REF# PB 28, 19–20   

W# kmh šbwʿwt - viele Wochen @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_temp→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (ain,gso) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

un` nit eyn leyʾnt az icḥ hob eyn [śmḥh] giht ali diʾ duʾ briv̄ hobn giht den in azu eyn 

lngi cayt az mn ništ gihert hot  

REF# PB 46, 11–13   

W# śmḥh - Freude; und (es ist) nicht allein, dass ich eine Freude erlebt habe, 

(sondern) alle, die da Briefe bekommen haben, denn (es ist) so lange Zeit, dass…

 @gloss_END→ 

daś 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VLuS °(neg)° //M° @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (ain,so) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# zgRK; Nebensinn kausal @syntax 

libr zun Moše bit dicḥ gidenk in eyn zelicḥe̱ cayt dz mn nit oyz nocḥ ayn (ko)n dicḥ 

eyn vinig gnitn  

REF# PB 11, 39–40   

W# gniten - bemühen @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor +temp @antec 

D# (i) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Matching; ohne SubjüS; vgRK; Kommentar: [kmh pʿmy`] ist ein temporaler 

absoluter Akkusativ: „Viele Male, die ich euch geschrieben habe, sind euch (die 

Briefe) sicher nicht angekommen.“ @syntax 

[kmh pʿmy`] dz icḥ gšribn hob zeyn enk givic nit on kumn  

REF# PB 11, 11   

W# kmh pʿmy` - viele Male @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_temp→ 

V# VL-3ruS °(k,mAd)° //M° @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (ain,so) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 
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E# komplexes BW-System; Nebensinn konsekutiv; ngRK; Kommentar: Das 

vorverweisende zelḵ- ʻsolchʼ bezieht sich auf den modalen as-Satz, (der unter den 

modalen Relativsätzen rubriziert ist). Darum ist der da̍s-Satz kein von solch- 

abhängiger Konsekutivsatz. @syntax 

libr brudr zayʾ viśn dz icḥ micḥ bin zer [mṣʿr] dz duʾ micḥ azu gor zer fr lośt mit ali 

zacḥin [hn] mit [ktby` hn] zunśt mit andri zacḥin un` hośt mirś nit azu cu gizogt 

[wbprṭ] icundr in eynr zelcḥi cayt az icundr iz dz icḥ gern velt ali [šʿh] un` ali [rgʿ] 

briv̄ fun dir hobn  

REF# PB 37, 4–8   

W# zikh mṣʿr zeyn - traurig, bekümmert, gekränkt sein; hn … hn -  sowohl … als 

auch; ktby` - Briefe; wbprṭ - insbesondere; šʿh - Stunde; rgʿ - Moment; in eynr 

zelcḥi cayt az icundr iz dz icḥ gern - etwa: in einer solchen Zeit, wie jetzt ist, in 

der ich gerne @gloss_END→ 

de̍rv̄ür e ̤̇  

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor +temp @antec 

D# (kar) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; Kommentar: Schnitzler 1966: 61 übersetzt de̍rv̄ür als „vor(her)“ mit 

einem Beleg aus Bayrisches Wörterbuch, hgg. von Schmeller, München 1872; Bd. 

1 530: di dō is worn bǝšafn 2000 jôr dǝrfir ê di welt is worn bešafn. @syntax 

zeyn in [t``l] hipš ob gidert [8` ywm] dr v̇ir êe̱ Šindl [šty`] in kinpt kumn iz  

REF# PB 32, 36–37   

W# t``l - Gott sei dank; ob gidert - abgedörrt, abgeheilt (über Blatterpocken);  8` 

ywm - 8 Tage; dr v̇ir êe̱ - bevor; šty` - Segensformel @gloss_END→ 

e ̤̇  … Anapher 

→NEW_appos_S_temp→ 

V# VLr=2uS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; vgRK @syntax 

om [yw` b`] ʿêe̱ der [šlyḥ] iz kumn zo iz Bele̱ tocḥtr kumn un` Matle  

REF# PB 34, 7–8   

W# yw` b` - Montag; šlyḥ - Bote @gloss_END→ 

11.4.1.2 TEMPORALES ADVERB 
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as 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VLr-1=2uS °(k)° //M° @verb 

A# (AV) // −koor +temp @antec 

D# 

E# V2-RS_sion; vgRK; uSkoorUE-V2 @syntax 

libe̱ švestr hob micḥ [ʿd hywm] gor zir [mṣʿr] givezin enkr vegn eynś [mḥmt hmlḥmh] 

doś andr [mḥmt ʿypwš b``m] un`[bprṭ] icund az layt zeyn kumin fun Vin [bt] Bêle̱ 

Šameś un` duʾ hośt keyn briv̄ mit gišribn bin icḥ gor zêr der šrokin givorin [ʿypwš 

b``m] hlbin  

REF# PB 27, 5–9   

W# ʿd hywm - bis heute; mṣʿr zeyn - traurig sein; mḥmt hmlḥmh - wegen des 

Krieges; mḥmt ʿypwś b``m - wegen der Seuche, fern von uns; bprṭ - insbesondere; 

bt - die Tochter der; ʿypwś b``m - Seuche, fern von uns @gloss_END→ 

11.4.2 Uneingeleitete (VL) 

11.4.2.1 TEMPORALES NOMEN 

0 

→NEW_appos_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (demon) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

icḥ mecḥt yuʾ gern v̇il gutś hern un` zêhn [lṭwbh] drum šraybt yuʾ uft drmit mir 

[lpḥw`] viśn az fun dem andrin gizund [bprṭ] diʾ cayt der zintg mentš yuʾ mer vedr cu 

v̇il cu zorgn hut  

REF# PB 6A, 45–47   

W# lṭwbh - zum Guten; lpḥw` - wenigstens; az - Landau: eins? oder 

Konstruktionsbruch nach wiśe̍n as; bprṭ - insbesondere; diʾ cayt - in dieser Zeit, in 

der …; mer vedr cu v̇il - mehr als zuviel @gloss_END→ 

11.4.3 Infinitivkonstruktionen mit zuʾ 

11.4.3.1 TEMPORALES NOMEN 
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zuʾ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (n) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Subjektidentität vorhanden; Matching; Nebensinn final; Leerstelle 

Temporaladverbial; BW im Genitiv @syntax 

hob nit dr vayl ir cu šraybn.  

REF# PB 20A, 22–23   

W# _END→ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (n) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Subjektidentität vorhanden; Matching; Nebensinn final; Leerstelle 

Temporaladverbial; BW im Genitiv @syntax 

zo hob icḥ nit dr vayl giht enfrt cu šraybn  

REF# PB 40, 18   

W# _END→ 

12 1618/30 BSP Beria und Simra (Prosaerzählung Prag) 

12.1 Restriktive 

12.1.1 Pronominal eingeleitete 

12.1.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

Do kamʾ ain vrauʾ mit zwaiʾ irė sin, zu fer-/aine̍n siʾ fun der je̍ruša wegėn, diʾ ir fate̍r 

/ gėlośe̍n hat.   

REF# BSP 17–19  

W# je̍ruša - Erbschaft @gloss_END→ 



12.1 Restriktive     Pronominal eingeleitete 229 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# Nebensinn modal; ngRK @syntax 

Do hat er fe̍r-schlos̀ėn diʾ schėn maid, diʾ / niʾ kain man gėsehe̍n hat ode̍r niʾ sehe̍n 

wert.   

REF# BSP 55–56  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,allq) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; doppSubjuS @syntax 

Do ginge̍n diʾ / leit al wide̍r awek, diʾ er gėbrait hat, der cohen / godȯl, un da̍nkte̍n im 

ser.   

REF# BSP 75–77  

W# cohen godȯl - Hohepriester @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3üS=HS; vgRK; Linksanbindung @syntax 

diʾ tochte̍r, / diʾ der cohen godȯl hot, wen siʾ mir nit wert, so / mus ich šterbe̍n.   

REF# BSP 81–83  

W# cohen godȯl - Hohepriester @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // PN // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Relativsatzverschränkung; Nebensinn modal; ngRK @syntax 

Ich waiś wȯl, da̍s Simra ist der hipscht / knab, den ich waiś lebe̍n in de̍r welt.   

REF# BSP 105–106  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App @det 
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E# ngRK @syntax 

Ir selt mir wide̍r-/rote̍n, da̍s ich mich selt gebe̍n in ain mišpoḥa, diʾ / schofe̍le̍r is as 

ich   

REF# BSP 121–123  

W# mišpoḥa - Familie; schofe̍l - niedrig, gemein @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Figura etymologica; ngRK @syntax 

Do sagt er in diʾ rėd, diʾ / der cohen godȯl gėret hat,   

REF# BSP 126–127  

W# cohen godȯl - Hohepriester @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // PN // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# zgRK; Nebensinn modal @syntax 

wiʾ wȯl doch Simra ist der hipsche̍r knab, den / (185) ich waiś fun lerne̍n un fun 

schreibe̍n, fun hout, fun / hor; abe̍r ich wil mein tochte̍r ė der-trenke̍n, ė / ich es ton 

welt.“  

REF# BSP 184–187  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Figura etymologica; ngRK @syntax 

Un` ir hat rote̍r, diʾ eich nit / mit tröuʾ rote̍n.  

REF# BSP 257–258  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // PN // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# Nebensinn modal; ngRK @syntax 

Abe̍r bėschneit / me̍n siʾ nit zu acht tag, do werde̍n siʾ diʾ šta̍rks̀te̍n / leit, diʾ gȯt i 

be̍schafe̍n hot;   
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REF# BSP 262–264  

W# i - je @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; Figura etymologica; ngRK @syntax 

Was ist nun dein ande̍rė frog, / diʾ duʾ froge̍n wilst?  

REF# BSP 269–270  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,allq) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# zgRK; al in üS @syntax 

Un` gab / im wȯl aséress-alofim un` gab im gutė briv mit, / (285) da̍s diʾ ge̍sėrȯss 

solte̍n botel sein un liś al diʾ jȯazim, / di im hate̍n den rot gebe̍n, al tėte̍n.  

REF# BSP 283–286  

W# aséress-alofim - zehntausend; ge̍sėrȯss - Verhängnis, spezifisch Gesetz(e) 

gegen die Juden; botel - aufgehoben; jȯazim - Ratgeber @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# Nebensinn modal; ngRK @syntax 

Un der ging in ain ka̍mėr un schlag sich un rifėt / sich un trib grȯśėn jome̍r, den kain 

mensch niʾ gėsach.   

REF# BSP 321–322  

W# rifėt - rauft; gėsach - sah, gesehen hatte @gloss_END→ 

12.1.2 Subjunktional eingeleitete 

12.1.2.1 APPELLATIVA 

waś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 
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A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; possessiv-redundant @syntax 

Warstu dich ibe̍r-rėde̍n lośe̍n, so / wil ich dir mein še̍v̄ua nit ha̍lte̍n, waś ich dir zu / 

hab gėsagt!   

REF# BSP 212–214  

W# še̍v̄ua - Schwur, Eid @gloss_END→ 

12.2 Appositive 

12.2.1 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

12.2.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# heißen-Satz @syntax 

Eś war in tegėn Hurkėns̀. War ain her am / neste̍n beiʾ den melech un` war gar wȯl / 

gėha̍ltėn unte̍r den judėn, ain firšt unte̍r den volk, / un der hiś Simra.   

REF# BSP 1–4  

W# melech - König @gloss_END→ 

de̍runte̍r 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Un er war gar frȯʾ un štund ouf ain / šteg ouf aine̍m waśėr fun eite̍l gut gėštain far / 

aine̍m hipsche̍n sal. Darunte̍r sośe̍n fil leit un ośėn, / un` siʾ soche̍n in an un 

šproche̍n: „Šolȯm alėchem!“   

REF# BSP 370–373  

W# _END→ 
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dȯ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Un / er kam ouf ain feld; do sach er ain klainės / (370) heislein.    

REF# BSP 368–370  

W# _END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Do er he̍rab-kam, do kam er unte̍r diʾ štig: do sas̀ sein cala Be̍ria.   

REF# BSP 385–386  

W# cala - Braut @gloss_END→ 

0 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# heißen-Satz @syntax 

Un` noch der dose̍gėn sach, do / sach Simra tochte̍r Fige̍n, un` siʾ hiś Be̍ria.    

REF# BSP 33–34  

W# _END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Ain sa̍ch wil ich dich bite̍n, duʾ solst mirś / nit fer-sage̍n, un` gib dein tochte̍r Be̍ria zu 

Simra, / (120) sun Tȯv̄ass.   

REF# BSP 118–120  

W# _END→ 
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→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Libe̱ Be̍ria, ich wil dich ain / (135) bet bite̍n; gėwer mir.   

REF# BSP 134–135  

W# _END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Sich / dir nor ainė ous in alė la̍nde̍n, ain weib, siʾ sol / dir were̍n   

REF# BSP 191–193  

W# _END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Do er den berg he̍nouf ging - er war gar / hȯch -, do wart er mid un` štund ain weil 

štil.    

REF# BSP 335–336  

W# _END→ 

12.3 Indefinite und ambigue Relativkonstruktionen 

12.3.1 Pronominal eingeleitete 

12.3.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

Ich wil ain / frog froge̍n fun den jude̍n diʾ eich gut is.  
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REF# BSP 247–248  

W# _END→ 

12.3.2 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

12.3.2.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Wiʾ er kam am eršte̍n tor, wore̍n šȯme̍rim, diʾ / wolte̍n in frege̍n, wer er wer ȯde̍r waś 

er wer;   

REF# BSP 225–226  

W# šȯme̍rim - Wächter @gloss_END→ 

dȯ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Do reit er in dem wald, do kam er ouf / ain wis, do štund alėr-laiʾ worzle̍n.   

REF# BSP 345–346  

W# _END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Un` er ging ain grȯśe̍n weg, do war ain / (360) rȯte̍r štain, do war da̍ran gėfa̍s̀t ain 

scha̍rf schwert.   

REF# BSP 359–360  

W# _END→ 
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dȯ + Präpositionaladverb 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

De̍r-noch kam er wide̍r fer / ain tor, do sein kestle̍che̍rė šȯme̍rim dine̍n.   

REF# BSP 228–229  

W# kestle̍ch - vornehm, stattlich prächtig (DWb s.v. „köstlich“ II.1,c); šȯme̍rim - 

Wächter @gloss_END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

As-ba̍ld er ouf da̍s pferd saś, da̍s pferd / lif mit im berg un` tal, as wen es der teiv̄e̍l / 

jagėt, un` lif mit im in ain wald, ain grȯśe̍n; do / wukśe̍n ine̍n menche̍r-laiʾ, ainś weiś, 

daś ande̍r / (345) schwarz.    

REF# BSP 341–345  

W# _END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Un` er ging ain grȯśe̍n weg, do war ain / rȯte̍r štain, do war da̍ran gėfa̍s̀t ain scha̍rf 

schwert.   

REF# BSP 359–360  

W# _END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Un er / (365) ging fort un kam an ain haid, do war eite̍l schar-/sache̍l meśe̍r da̍rouf, 

un` diʾ scherf ging ibe̍r sich.   

REF# BSP 364–366  

W# diʾ scherf ging ibe̍r sich - die Klingen drehten sich? @gloss_END→ 
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12.3.2.2 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (i) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

„Libe̱ maid, ich wil epėś mit / eich rėde̍n, das solt ir mir nit fa̍r ibe̍l habėn, / do bit ich 

eich.“  

REF# BSP 67–69  

W# epėś - etwas @gloss_END→ 

12.4 Temporale 

12.4.1 Mit Adverbien eingeleitete 

12.4.1.1 TEMPORALES NOMEN 

dȯ … Anapher 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (allq) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# vgRK @syntax 

Abe̍r alė morge̍n, do men in der schule̍n an-hėbt zu / ȯre̍n, so tuʾ ich das fenste̍r ouf 

un her zu bore̍chu/ (155) ȯre̍n;  

REF# BSP 153–155  

W# in der schule̍n - in der Synagoge; ȯre̍n - beten; bore̍chu - Segen, 

Segenssprüche @gloss_END→ 

12.4.2 Subjunktional eingeleitete 

12.4.2.1 TEMPORALES NOMEN 

daś 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 
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D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Matching; ngRK @syntax 

Nun kam diʾ zeit, das der kinig alt / war, un er sent noch al sein dine̍r zu kume̍n;   

REF# BSP 325–326  

W# _END→ 

daś … Anapher 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# HS-Konstruktionsbruch nach RK; Kommentar: Die Wortfolge zu der zeit, da̍s 

men eśėn solt hat Apo-koinou-Charakter. Daraus folgt die unklare Stellung der 

RK im Satzgefüge.  @syntax 

Do fraiʾe̍t sich Simra ser un gėdocht zu / der zeit, da̍s men eśėn solt, do gėdocht 

Simra: „Nun / wil ich antpleke̍n mein herz kėge̍n ir.“  

REF# BSP 42–44  

W# antpleke̍n - sehen lassen, entdecken, offenbaren (DWb s.v. „entblecken“)

 @gloss_END→ 

12.4.2.2 TEMPORALES ADVERB 

wen 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (AV) // −koor +temp @antec 

D# 

E# V2-RS_sion; ngRK @syntax 

den er war richte̍r ibe̍r / col Jisroel dreiʾ-mol im jor, wen siʾ kome̍n zu den / re̍golim,   

REF# BSP 12–14  

W# col Jisroel - ganz Israel; re̍golim - Hauptfeste: Passah-, Wochen- und 

Laubhüttenfest @gloss_END→ 

13 1665 WI Maiße Westindie (Prosaerzählung Prag) 

13.1 Restriktive 

13.1.1 Pronominal eingeleitete 

13.1.1.1 APPELLATIVA 
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der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

un` dein sun Šlȯme̱ [!] wert melech werde̍n noch dir, den mir muse̍n ain melech 

habe̍n, de̍r fun sereʿ aine̍s ben-odem is̱   

REF# WI 60  

W# melech - König; sereʿ - Samen; ben-odem - Mensch @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

wen ir mir emu̍ne̱ welt halte̍n - so wil ich eich alė poter ma̍chėn, mit aine̍m finge̍rlein 

da̍s̱ ich hab   

REF# WI 71  

W# emu̍ne̱ (ʾmnh) - Glauben; poter - frei @gloss_END→ 

13.1.1.2 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# vgRK @syntax 

als̱ da̍s̱ du mich haist wil ich dir folge̍n.   

REF# WI 6  

W# @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s  dȯ … der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (I) // −koor −temp @antec 

D# 

E# vgRK; Nebensinn konditional @syntax 
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den aine̍r der do lerne̍n wil, de̍r mus̱ sich nit asȯ štele̍n.   

REF# WI 26  

W# @gloss_END→ 

waś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

un` hilt als̱ was im sein rabi bėfȯle̍n ha̍t.   

REF# WI 35  

W# @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1uS °(k,mAdnuHVL)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

un` host al dein herze̍n luste̍n gėha̍t, fun alėm was du bėgert host wol,   

REF# WI 57  

W# @gloss_END→ 

13.1.1.3 DEMONSTRATIVPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR @syntax 

nun ich bin de̍r gėwese̍n de̍r dir als̱ ab-gėlihe̍n hȯt un` hab dich wele̍n fa̍r-suche̍n.   

REF# WI 87  

W# @gloss_END→ 

13.1.2 Mit Adverbien eingeleitete 

13.1.2.1 ADVERBIEN 
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wuʾ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (AV) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

un` sein fate̍r kam dort hin wu er sein weib wide̍r finde̍n solt   

REF# WI 90  

W# @gloss_END→ 

13.2 Appositive 

13.2.1 Pronominal eingeleitete 

13.2.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (kar) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; ngRS; Nebensinn final; diskursprominent @syntax 

un` do hab ich zwaiʾ hunde̍rt gilde̍n, hȯt mir mein weib mit-gebe̍n, diʾ ich fa̍r-lerne̍n 

sol, diʾ nemt un` lernt mit mir, da̍s̱ ich kan was ain jude̍n kene̍n sol.   

REF# WI 10  

W# fa̍r-lerne̍n - für den Unterricht ausgeben (vgl. DWb: s.v. verlernen (4))

 @gloss_END→ 

13.2.2 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

13.2.2.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s  

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

er gėdocht abe̍r es wer ibe̍r in an-gėhȯbe̍n. (20) un` lif wide̍r haim zu seine̍m weib. 

(21) diʾ arschrak.   
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REF# WI 19–22  

W# _END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

un` as̱ er durch kam, bėgege̍nt im ain man, de̍r frogt in: „wiʾ bistu durch den wa̍ld 

kume̍n?”    

REF# WI 64  

W# @gloss_END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

un` zich wide̍r haim zu deine̍m weib, di werstu finde̍n beiʾ den schofėn in aine̍m rȯtėn 

rok   

REF# WI 88  

W# _END→ 

0 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# DOPPELTHS-Reihe 
@antec 

D# 

E# uSkoorEING+rubriziert; Parenthese; Kommentar: Der zwischengestellte Hauptsatz 

zeigt die Ellipse des einleitenden Objektpronomens.  @syntax 

un` do hab ich zwaiʾ hunde̍rt gilde̍n, hȯt mir mein weib mit-gebe̍n, diʾ ich fa̍r-lerne̍n 

sol, diʾ nemt un` lernt mit mir, da̍s̱ ich kan was ain jude̍n kene̍n sol.  

REF# WI 10  

W# fa̍r-lerne̍n - für den Unterricht ausgeben (vgl. DWb: s.v. verlernen (4))

 @gloss_END→ 

13.3 Indefinite und ambigue Relativkonstruktionen 

13.3.1 Pronominal eingeleitete 

13.3.1.1 APPELLATIVA 



13.3 Indefinite und ambigue Relativkonstruktionen    Hauptsatzreihen (Auswahl) 243 

der / diʾ / da̍s  

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App @det 

E# ngRK @syntax 

der-noch kam er wide̍r an ain wa̍ße̍r, da̍s̱ tife̍r war wede̍r da̍s̱ erst   

REF# WI 68  

W# @gloss_END→ 

13.3.2 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

13.3.2.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s  

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

Maeśe̱ gėschach ain mol an aine̍m man, der war ain grȯße̍r am-horez un` wust gar 

niks fun jude̍n-glaube̍n,   

REF# WI 1  

W# maeśe̱ - dieses, diese Geschichte (Einleitungsformel); am-horez - 

Ungebildeter, Ignorant @gloss_END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

nun hot er ain weib gėha̍t diʾ war im gėštorbe̍n,   

REF# WI 2  

W# @gloss_END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# üSkonj; Asymmetrie; Kommentar: Hier liegt ein Wechsel von indirekter zu 

direkter Rede vor. @syntax 
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er gėdocht: drine̍n were̍n leit di were̍n mir zu eßėn gebe̍n um gȯte̍s wile̍n   

REF# WI 43  

W# @gloss_END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

es werde̍n leit kume̍n di were̍n mich weise̍n.   

REF# WI 46  

W# @gloss_END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# heißen-Satz @syntax 

un` es [!] er ain mol beiʾ seine̍r malce lag, wurd si trage̍n un` gėwan ain sun de̍r war 

gėhaiße̍n Šlome.   

REF# WI 55  

W# es - hier: als; malce - Königin @gloss_END→ 

dȯ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

er kam in ain sal, do ware̍n diʾ tisch ge̍richt, un` štunt col-tuv̄ drouf.   

REF# WI 45  

W# col-tuv̄ - hier: gutes Essen und Trinken @gloss_END→ 

13.3.2.2 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s  

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (z) // −koor −tempHS-Reihe 
@antec 

D# 
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E# Inkongruenz @syntax 

sint den mol an da̍s̱ duʾ fun uns wilst [gėn], so wil ich dir gebe̍n dreiʾ-e̍rlaiʾ, di solstu 

al dein tag bėha̍lte̍n fun meine̍t wege̍n   

REF# WI 61  

W# @gloss_END→ 

14 1671 DUB  Zwei Dekrete des Waad Arba Aratsoth 

14.1 Restriktive 

14.1.1 Pronominal eingeleitete 

14.1.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s  

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# VO-Struktur?; V2-RS_pron; uSkoorEING+rubriziert; ngRK; Kommentar: Beleg DUB 

II. 1–5 zeigt das finite Verb an zweiter Stelle nach dem Bezugswort, so dass das 

wohl von Dubnow ergänzte Objektpronomen da̍s nicht dem Originaltext 

angemessen ist. @syntax 

azu hobn [rwzny d``ʾ yṣ``w] di zacḥ fr zicḥ ginumn un` hobn gištroft di layt` diʾ (doś) 

hobn on gihubn un` diʾ do hobn eyn [ḥlq] dron giht velcḥi dz men nit vil furt zeyn 

[mpny hkbwd] . [wmʾḥr] dz zicḥ zilcḥi zcḥin drvekn in [qhlwt] dz layt mcḥn 

[qnwnywt wqšrym bʿw``h] diʾ nit drin drhurt givorn un` zeyn [ʿwbr] oyf [ḥrmwt 

qdmwnym] un` zeyn [mḥryb] diʾ [qhlwt]   

REF# DUB I. 6–12  

W# rwzny - die Edlen; d``ʾ - 4000, derekh erets oder der arbaʿ arutsot; yṣ``w - 

Formel; ḥlq - Anteil; velcḥi dz - ?; mpny hkbwd - vor Gott; wmʾḥr - da/seit; qhlwt 

- Gemeinden; qnwnywt wqšrym - Verschwörungen, Intrigen und Vereinigungen; 

drin drhurt - dahinein gehören?; bʿw``h - leider; ʿwbr - übertreten; ḥrmwt 

qdmwnym - frühere Abmachungen; mḥryb - zerstören; qhlwt - Gemeinden

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; uSkoorUE-V2; ohne VfinuS; Kommentar: 1. Das Bezugswort könnte 

auch qnwnywt wqšrym sein. 2. Das Bezugswort ist ähnlich wie in einem 

Existenzsatz ganz undeterminiert. @syntax 
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azu hobn [rwzny d``ʾ yṣ``w] di zacḥ fr zicḥ ginumn un` hobn gištroft di layt` diʾ (doś) 

hobn on gihubn un` diʾ do hobn eyn [ḥlq] dron giht velcḥi dz men nit vil furt zeyn 

[mpny hkbwd] . [wmʾḥr] dz zicḥ zilcḥi zcḥin drvekn in [qhlwt] dz layt mcḥn 

[qnwnywt wqšrym bʿw``h] diʾ nit drin drhurt givorn un` zeyn [ʿwbr] oyf [ḥrmwt 

qdmwnym] un` zeyn [mḥryb] diʾ [qhlwt]   

REF# DUB I. 6–12  

W# rwzny - die Edlen; d``ʾ - 4000, derekh erets oder der arbaʿ arutsot; yṣ``w - 

Formel; ḥlq - Anteil; velcḥi dz - ?; mpny hkbwd - vor Gott; wmʾḥr - da/seit; qhlwt 

- Gemeinden; qnwnywt wqšrym - Verschwörungen, Intrigen und Vereinigungen; 

bʿw``h - leider; drin drhurt - dahinein gehören?; ʿwbr - übertreten; ḥrmwt 

qdmwnym - frühere Abmachungen; mḥryb - zerstören; qhlwt - Gemeinden

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,demon) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# vgRK @syntax 

un` diʾ zelbign layt di zilcḥi zcḥin on hibn zoln [kl ymyhm] keyn [htmnwt] hobn in iri 

[qhlh ʾw glyl].   

REF# DUB I. 24–26  

W# kl ymyhm - all ihr Lebtag; htmnwt - Posten; qhlh ʾw glyl - Gemeinde oder 

Land @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen-p // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# VO-Struktur!; V2-RS_pron; ngRK @syntax 

oycḥ lot men [mwdyʿ] un` [mtrh] zeyn [bzh hkrwz], vegn diʾ layt diʾ zeyn [ʿwsq 

bzywpy` hn] gold šmidn [hn] in andri [ʿsqym] , dz men zilcḥi layt vert [mwsr] zeyn 

[lmlkwt] un` vert gelt oyf ziʾ lign [lbʿr hqwṣym mn hkrm krm h` ṣbʾw`] .   

REF# DUB II. 1–5  

W# mwdyʿ - wissen; mtrh - warnen; bzh hkrwz - in dieser Proklamation; ʿwsq 

bzywpym - sich beschäftigen in Betrügereien; hn … hn - sowohl … als auch; 

ʿsqym - Geschäften; mwsr - ausliefern; lmlkwt - an den Staat/das Königreich; lbʿr 

hqwṣym mn hkrm krm h` ṣbʾw` - für das „Entfernen der Dornen von Weingarten, 

des Weingarten von Jahwe Tsebaoth (der zornige Gott)“ @gloss_END→ 
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der / diʾ / da̍s  dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# DOPPELT @antec 

D# doppelt  @det 

E# V3-PronS; uSkoorEING+rubriziert; ngRS @syntax 

azu hobn [rwzny d``ʾ yṣ``w] di zacḥ fr zicḥ ginumn un` hobn gištroft di layt` diʾ (doś) 

hobn on gihubn un` diʾ do hobn eyn [ḥlq] dron giht velcḥi dz men nit vil furt zeyn 

[mpny hkbwd] . [wmʾḥr] dz zicḥ zilcḥi zcḥin drvekn in [qhlwt] dz layt mcḥn 

[qnwnywt wqšrym bʿw``h] diʾ nit drin drhurt givorn un` zeyn [ʿwbr] oyf [ḥrmwt 

qdmwnym] un` zeyn [mḥryb] diʾ [qhlwt]   

REF# DUB I. 6–12  

W# rwzny - die Edlen; d``ʾ - 4000, derekh erets oder der arbaʿ arutsot; yṣ``w - 

Formel; ḥlq - Anteil; velcḥi dz - ?; mpny hkbwd - vor Gott; wmʾḥr - da/seit; qhlwt 

- Gemeinden; qnwnywt wqšrym - Verschwörungen, Intrigen und Vereinigungen; 

drin drhurt - dahinein gehören?; bʿw``h - leider; ʿwbr - übertreten; ḥrmwt 

qdmwnym - frühere Abmachungen; mḥryb - zerstören; qhlwt - Gemeinden

 @gloss_END→ 

waś 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp +Zahladj-h −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

az [ydwʿ] iz di [śrym rbym] ridn fun zilcḥi zcḥin , un` fun dem [mmwn rb] voś oyf git 

unter [yhwdy`] .   

REF# DUB I. 34–36  

W# ydwʿ - bekannt; śrym rbym - großen Herren; mmwn rb - vielen Geld; oyf git - 

DWb (1, 653) aufgehen (10): verwendet werden, aufkommen; yhwdym - Juden

 @gloss_END→ 

14.1.2 Subjunktional eingeleitete 

14.1.2.1 APPELLATIVA 

waś 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 
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A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj-h +PP +NP −App 

 @det 

E# vgRK @syntax 

der [ḥrm hgdwl whnwrʾ btqyʿt šwpr wkbwy nrwt] voś gigebn iz givorn [b-]Lublin 

Gromnic [tl``ʾ] zol [ḥl] zeyn oyf diʾ [pwšʿym] un` oyf diʾ zicḥ [htmnwt] zucḥtn fun 

[śrrwt] , un` diʾ zicḥ [mṣyl] zeyn [ʿ``y śrrwt] dz ziʾ keyn [msym] zoln gebn .   

REF# DUB II. 8–12  

W# ḥrm hgdwl whnwrʾ btqyʿt šwpr wkbwy nrwt - der grosse und schreckliche 

Bann mit dem Blasen der Schofarhörner und dem Auslöschen der 

Leuchten/Lampen; b- - in; tl``ʾ - 431 (ca. 1670); ḥl - fallen; pwšʿym - untreue 

Juden; htmnwt - Posten; śrrwt - Herrschenden/der Herrschaft; mṣyl - retten; ʿ``y 

śrrwt - durch die Hand der Herrschenden/der Herrschaft; msym - Steuern

 @gloss_END→ 

14.2 Appositive 

14.2.1 Pronominal eingeleitete 

14.2.1.1 APPELLATIVA 

welch-  

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (so) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ohne VfinuS; ngRK @syntax 

[ʿ``k] zol itlcḥr [mśym ʿl lb] zeyn nit cu gin in zilcḥi [drky` rʿym] v̄ilcḥi [bdrk ṭwby`]   

REF# Dub I. 36–37  

W#  ʿ``k - daher; mśym ʿl lb - sich herzlich bemühen; drky` rʿym - schlechten 

Wegen; bdrk ṭwbym - wohl: unter (neben) dem Weg der Guten @gloss_END→ 

15 1692 SI S̀efer Igeress hakodeš (Musserschrift Fürth) 

15.1 Restriktive 

15.1.1 Pronominal eingeleitete 

15.1.1.1 APPELLATIVA 
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der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLüS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind //G° uS4 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain,got) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

solte̍n siʾ abe̍r gloubėn da̍s̱ gots ale̍s be̍schafėn hot als wiʾ mir diʾ thȯre̱ antfa̍ngėn 

habe̍n gloubėn da̍s̱ ain got fa̍r-ha̍ndėn is̱ . der ale̍s be̍schafe̍n hot so mechte̍n siʾ 

be̍kenėn das diʾ manscha̍ft ode̍r weib-schaft kain scha̍nd is̱ der-weil uns got uns alsȯ 

be̍schafėn hot  

REF# SI 3v,26–31  

W# mir diʾ - wir, die die; thȯre̱- Torah @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLüS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS3 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss,allq) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# zgRK1.PosNS; possessiv-redundant; Kommentar: Die Determination wurde 

spezifisch und nicht generisch eingeordnet, weil sie zeitlich festgelegt ist.  @syntax 

un` er sagt mer den pos̀uk in Brešiss {Gn 1.10–31} da̍s̱ got sicht da̍s̱ alė seinė werk diʾ 

er be̍schafėn hot ga̍nz gut sein  

REF# SI 4r,8–10  

W# mer - zudem; pos̀uk - Vers, Bibelspruch; Brešiss - Genesis @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V2üS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS3 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

un` er broucht siʾ nit zu be̍dekėn mit hendschuch do-mit itle̍che̍r sagėn un` teitėn kan 

das seinė diʾ gutėn ge̍erte̍n hend diʾ das hailigė buch der thȯre̱ ge̍schribe̍n habe̍n  

REF# SI 4r,28–31  

W# thȯre̱ - Torah @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# V1üS / VLuS °(k)° //M° üSkonj / uSind  //G° uS2 // N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# zgRK @syntax 
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selt nun diʾ be̍schribėnė sachėn diʾ mir oube̍n be̍melt habe̍n ain scha̍nd sein wiʾ solt 

nun got mit solchė hes̀lichė sachėn ainė aine̍gė ge̍scheft habe̍n  

REF# SI 5v,15–18  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_gen→ 

V# V2üS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,allq) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# vgRK; Kommentar: Möglicherweise handelt es sich um den Akkusativ (auch 

PUW 103.6). Timm glossiert: noch nj. gedenken mit Akk. ʻsich erinnern anʼ.

 @syntax 

un` al {6r} diʾ sachėn al diʾ mir ge̍dacht habe̍n . seinė diʾ hȯchė ȯrdung un` das štund-

ha̍ftikait der welt  

REF# SI 5v,34–6r,2  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# V1üS / VLuS °(k,dVp,pron)° //M° üSimp / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# zgRK; possessiv-redundant; Inkongruenz; Kommentar: Im ist wahrscheinlich 

an mensch gebunden: doppelter Ausdruck des Dativ. @syntax 

gėbt im ain ide̍rėr fun sein kraft den ich eich zu-ge̍tailt hab ain tail zum mensche̍n  

REF# SI 6r,11–13  

W# gėbt im ain ide̍rėr - gebe ein jeglicher/gebt ein jeglicher; kraft - Röll 2004: 

125 „kraft st(mn). Potentialität im Gegensatz zur Aktualität“  @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V2üS / VLruS °(k)° //M° üSind / uSind //G° uS1 //N° Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

un` ȯb schȯn nit das selbigė kind bės̱ tut sȯʾ were̍n kinde̍s kinde̍r arum-špringe̍n diʾ 

wide̍r got un` sein ge̍bot were̍n sein als wen siʾ gar nit fun je̍hudim aher were̍n  

REF# SI 6v,1–4  

W# je̍hudim - Juden @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# Inf.L-1üS / VLuS °(k)° //M° uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 



15.1 Restriktive     Pronominal eingeleitete 251 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

zu fa̍r-štėn diʾ unte̍r-schidlichė zeitėn diʾ zu dem be̍heftung gėgebėn ode̍r ge̍sezt sein 

so mus̱ ma̍n for-an wiße̍n da̍s der sereʿ fun menschėn is̱ ain tail fun seinė lebėndigė 

natur  

REF# SI 6v,17–20  

W# sereʿ - Samen @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V1üS / VL-1uS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° üSneg @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK; Kommentar: Möglich ist auch die appositive Lesart, die 

dann die Gesamtheit der Seelen umfasst. @syntax 

un` ma̍n mus̱ wiße̍n da̍s das wort šabess teitsch ruʾing nit alain es weis̱t ouf 

menschlichė ruʾ sinde̍rėn weist auch ouf getlichė ruʾ denė ne̍šomess diʾ einė ga̍nzė 

wochėn schwebėn fun aine̍r je̍šiv̄e̱ in hime̍l zu der ande̍rė  

REF# SI 7v,4–7  

W# shabess - Schabbat; teitsch ruʾing - auf Deutsch: Ruhe; ne̍šomess - Seelen; 

je̍šiv̄e̱ - religiöse Schule @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V2üS / VLruS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; zgRK @syntax 

so wert da̍s̱ kind da̍s̱ der-fun wert be̍schafėn wert auch ain grȯbe̍r knėde̍l-fres̀ėr ain 

um-soube̍re̍r mensch  

REF# SI 8r,5–7 

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V2üS / VL-1uS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App  @det 

E# zgRK @syntax 

un` er hot zu ide̍rėr natur fun denė naturėn diʾ be̍fundėn werėn in der welt ain ab-

sunde̍rlichėn kraft zu-ge̍tailt  

REF# SI 11r,4–6  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# V2üS / VL-1uS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 



252 1692 Si S̀efer Igeress hakodeš (Musserschrift Fürth)  

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Ich verstehe: „eine beliebige hübsche Nicht-Jüdin, die der 

Mensch im Krieg fängt“, von daher ist die Determination weder spezifisch noch 

generisch. @syntax 

er maint ain hipschė gȯje̱ diʾ er ge̍fa̍ngėn hot in de̍r milḥome̱ .  

REF# SI 12r,8–9  

W# gȯje̱ - Nichtjüdin; milḥome̱ - Krieg @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1üS / VL-1uS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# Inkongruenz; zgRK; Nebensinn konditional; Kommentar: Die e-Flektive ainė 

leichtlichė špetlichė verweisen auf einen femininen Kern. Entweder liegt ein 

Konstruktionsbruch vor und die ursprüngliche Intention war die Verwendung 

eines Femininums wie rėd oder wort ist Femininum. In 7v,4 ist wort aber 

Neutrum. Darum erfolgt auch nicht die Einordnung als Subjunktionalsatz. @syntax 

den unse̍rė ḥachomim sagėn {ḥag 5b} da̍s̱ got an jȯm-hadin den menschėn far-ha̍lt 

ainė leichtlichė špetlichė wort da̍s̱ er mit seine̍m weib ret in zeit der be̍heftung micol-

še̍cen ain nibul-pe̱  

REF# SI 14r,24–27  

W# ḥachomim - Weisen; jȯm-hadin - Tag des (jüngsten) Gerichts; far-ha̍lt - 

vorhält; leichtlich - leichtfertig; micol-še̍cen - umsomehr; nibul-pe̱ - Unflätigkeit

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# V2üS / VLuS °(k,pron)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // +Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

sunde̍rėn er hot es ge̍ton als wiʾ sunst ain mizve̱ diʾ im got ge̍bote̍n hot  

REF# SI 15r,6–8  

W# mizve̱ - Gebot, gute Tat, Mitswe @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V2üS / VLuS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (kar) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Figura etymologica; ngRK; Text korrupt @syntax 

diʾ ware̍n kėge̍n d/r*** zehe̍n getlichė licht diʾ in got scheinėn  

REF# SI 15v,1–2  
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W# _END→ 

der / diʾ / da̍s … daś 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V2üS / VL-1uS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK @syntax 

so wert nun do-arous̱ fa̍r-štandėn ain be̍heme̱ diʾ ge̍schecht wert zum eßėn das is̱ kain 

achsoriess  

REF# SI 9v,32–34  

W# be̍heme̱ - (Nutz-)Tier; ge̍schecht - geschächtet; achsoriess - Grausamkeit, 

Herzlosigkeit @gloss_END→ 

Präposition + der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# VLüS / VLruS °(+)° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Inkongruenz; zgRK; Kommentar: Möglicherweise liegt ein 

Konstruktionsbruch nach in das vor und es sollte heißen: in da̍s̱ kind brengt. 

Darauf verweist die Inkongruenz von femininem Bezugswort wiße̍n-scha̍ft und 

neutralem Relativum. Das Relativum da̍s wurde deshalb nicht als Subjunktion 

eingeordnet, weil es in eine PP eingebunden ist, was gegen den subjunktionalen 

Status spricht. @syntax 

so haist er das be̍schlofėn wiße̍n-scha̍ft der-weil er durch dem be̍schlofėn da̍s̱ weib diʾ 

wiße̍n-scha̍ft in das da̍s̱ kind sol be̍schafėn werėn brengt .  

REF# SI 3v,7–10  

W# durch dem be̍schlofėn da̍s̱ weib - „durch das Beschlafen des Weibes“, indem 

er mit der Frau schläft; wiße̍n-scha̍ft - Erkenntnis/Weisheit @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V2üS / VLuS °(präAN)° //M° üSind / uSind  //G° uS6 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (so) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

nun mein libe̍r brude̍r duʾ host fa̍r-la̍ngt fun mir da̍s̱ ich dich unte̍r-weisėn sol in ainėm 

weg da̍s̱ ma̍n in selbige̍n weg sein menschlichė sachėn fa̍r-richte̍n kan un` der-beiʾ zu 

be̍fleis̀ėn da̍s̱ got auch ain ge̍falėn habe̍n sol an der selbigė wergung in dise̍r sachėn 
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wiʾ sich ain man mit seine̍m weib sol be̍heftėn da̍s̱ durch solchė be̍heftung siʾ werdung 

sein kentėn un` mechtėn gutė fa̍r-štendigė kinde̍r wȯl ge̍lerntė ouf der welt ge̍berėn 

welchė kinde̍r diʾ do werdig werėn zu antfa̍ngėn gots dinst .  

REF# SI 1v,18–26  

W# in ainėm weg da̍s̱ ma̍n in selbige̍n weg sein menschlichė sachėn fa̍r-richte̍n 

kan un` der-beiʾ zu be̍fleis̀ėn da̍s̱ got - in einem Weg, auf dem man seine 

menschlichen Sachen verrichten kann und sich dabei bemüht, dass Gott…; 

werdung - würdig, iSv: wie kann man miteinander schlafen und dabei seine 

Würde bewahren?/ in der Art, dass man…; welche kinde̍r - solche Kinder (denn 

demonstratives welch- vor nachfolgendem Relativsatz ist in AMEL + SLT belegt)

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V2üS / VL-1uS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS3 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain,gso) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK; Nebensinn modal @syntax 

so haißėn mir durch disum zadikim als der pos̀uk sa̍gt un` wu is̱ nun asȯ ain folk da̍s̱ 

do hot ge̍se̍z un` mišpotim zadikim  

REF# SI 2v,4–6  

W# zadikim - Gerechten; pos̀uk - Vers, Bibelspruch; mišpotim - Gerichte; 

mišpotim zadikim - beide Wörter stehen ohne Verbindung nebeneinander; so 

heißen wir dadurch die Gerechten, wie der Psalm sagt: und wo… @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V2üS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

mer be̍weis̱ zu denė ge̍da̍nkėn find ma̍n beiʾ ain man der do fa̍r-giftliche̍n bis̱ fun 

aine̍m bėse̍n hund be̍kume̍n hot  

REF# SI 11v,19–21  

W# _END→ 

der / diʾ / da̍s + Resumptivum 

→NEW_restr_S_dat→ 

V# V2üS / VLuS °(mAd)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 
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E# vgRK; Kommentar: Das Possessivum ist kein eigentliches 

Resumptivpronomen, sondern bildet in der Verbindung mit diʾ (als Dativform) 

einen possessiven Dativ wie die thüringische Übersetzung „andere Reptilien, der 

ihr (=deren) Wesen auch so ist“.  @syntax 

un` ande̍rė še̍rozim diʾ irė natur auch asȯ is̱ hot uns di thȯre̱ fa̍r-bote̍n den diʾ mut-wil 

das̱ der mensch dorch inė be̍fas̀t brengt dem mensche̍n in gėhenem  

REF# SI 10r,30–33  

W# še̍rozim - Reptilien; thȯre̱ - Torah; gėhenem - die Hölle @gloss_END→ 

waś 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V2üS / VLuS °(präAN,pron)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

selt nun sein diʾ ma̍nhait un` weib-hait ain ge̍naj wiʾ wert den got dem menschėn 

be̍schafėn habe̍n mit ain glid was im ain scha̍nd un` ge̍brechėne̍s is̱  

REF# SI 4r,4–7 

W# ge̍naj - Schande @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLüS / VLuS °()° //M° üSind / uSind //G° uS3 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; RK in RS eingeschoben; Kommentar: „da̍s̱“ wurde ergänzt. @syntax 

so mus̱ ma̍n for-an wiße̍n da̍s der sereʿ fun menschėn is̱ ain tail fun seinė lebėndigė 

natur un` ain tail fun sein ge̍sicht welche̍r sereʿ ous̱ das bestė ge̍blit špringt was ise̍n 

ide̍re̍s da̍s̱ do lebt beiʾ sich hot  

REF# SI 6v,19–22  

W# sereʿ - Samen; ise̍n - irgend? @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# V1üS / VL-1uS °(dVp)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (NADJ) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def −spez +gen-a // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; ngRK @syntax 

gėt nor zu got diʾ ne̍šome̱ samt ire̍s gutz was siʾ fun diʾ welt mit-brengt fun lȯb der 

kreite̍r un` ḥajess un` be̍hemess da̍s̱ der mensch gėgeße̍n hot  

REF# SI 10r,15–17  

W# ne̍šome̱ - Seele; ḥajess - Tiere; be̍hemess - (Nutz-)Tiere @gloss_END→ 
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welch- 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V2üS / VL-1uS °(k,dVp)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App  @det 

E# ngRK @syntax 

sȯʾ gleicht er den tropėn sereʿ welche̍r bizniess ous̱-gėt in der be̍heftung  

REF# SI 5v,22–23  

W# sereʿ - Samen; bizniess - in Züchtigkeit @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1üS / VLruS °(präAN)° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

drum hailigt got alė diʾ be̍chȯrim der-weile̍n siʾ gėefėnt habe̍n den tracht welche̍r das 

erstė mol le̍šem-šomajim durch ḥupe̱ un` kidušin tragėdig is̱ worde̍n .  

REF# SI 6r,23–25  

W# be̍chȯrim - Erstgeborenen; tracht - Leibesfrucht, Schwangerschaft; le̍šem-

šomajim - für Gott, um Gottes Willen, allein für Gott; ḥupe̱ un` kidušin - 

Hochzeitsfeier und Hochzeitvereinbarung @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLrüS / VL-1uS °(k,mAd)° //M° üSind / uSind //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

siʾ maint da̍s got ir ain some̍n sol gebe̍n welche̍r an-nemle̍ch un` wȯl ge̍falėn wert 

zwische̍n den menėrėn  

REF# SI 8v,32–34  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# V2üS / VLuS °(k,pron)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

derėnt-wege̍n lot sich paršess Še̍mini ous̱ mit eßėn-špeis̱ welchė uns diʾ thȯre̱ fa̍r-

bote̍n hot un` fa̍ngt gleich an paršess Thas̱rie da̍s̱ wen ain weib sich zum man be̍heftėn 

wert un` ain sun gėberėn . do-mit siʾ wil weise̍n da̍s̱ das kind noch dem gute̍n ode̍r 

bėse̍n špeis̱ ge̍rotėt .  
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REF# SI 10v,8–12  

W# sich ouslose̍n - aufhören; paršess (f) - Kapitel, Abschnitte der Parashah 

(Gesetze); Še̍mini - der Achte (zum Inhalt vgl. Leviticus 11–12); Thas̱rie - 

Besamung, Befruchtung @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V2üS / VL-1uS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# uSkoorUE-V2; ngRK @syntax 

so wert er ge̍wis habe̍n kinde̍r zadikim un` ḥas̀idim welchė leichte̍n were̍n in de̍r thȯre̱ 

un` were̍n de̍r-dorch sȯche̱ sein zu der ge̍ʾule̱ bimhere̱ bijomėnu omen :  

REF# SI 15v,5–10  

W# zadikim - Gerechte; ḥas̀idim - Chassiden, fromme Menschen; thȯre̱ - Torah; 

sȯche̱ sein - wert, würdig sein; ge̍ʾule̱ - Erlösung; bimhere̱ bijomėnu - in Kürze in 

unseren Tagen; omen - Amen @gloss_END→ 

Präposition + welch- 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# VLr-1üS / VL-1uS °(pron)° //M° üSind / uSind  //G° uS2+x //N° Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Matching; Kommentar: Hier ist gemeint: „vor denjenigen gefährlichen, 

finsteren und blindmachenden Wegen, auf denen sich der Mensch verirrt.“ @syntax 

der-wortėn da̍s̱ duʾ dich kanst schirmėn fa̍r diʾ ge̍ferlichė un` fins̀te̍rė blindė weg in 

welchė sich der mensch fa̍r-irt als ain blinde̍r der sein tag das licht nit ouf-scheinėn hot 

ge̍sėhe̍n .  

REF# SI 1v,14–18  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# V---üS / VLuS °(k)° //M° üS--- / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

un` do ich nun ge̍sėhe̍n hab deinė gutė ge̍da̍nkėn un` da̍s̱ duʾ fa̍r-la̍ngst in dem wor-

ha̍ftigėn weg zu gėn . so hab ich mir for-ge̍numėn zu weisėn dir rėcht-fėrtigėn tore̍n in 

welchė duʾ greichėn kenst den in-ha̍lt wu-arouf sich gots thȯre̱ be̍flis̀ėn hot wor-hait zu 

be̍gitige̍n den menschėn  

REF# SI 1v,26–31  
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W# dir rėcht-fėrtigėn - dir Rechtfertigem; tore̍n - Tore (DWb s.v. „Tor“ kennt 

schwachformig den Plural „Thoren“); greichėn - erreichen; thȯre - Torah; 

be̍gitige̍n - schenken (begütern) @gloss_END→ 

15.1.1.2 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V2üS / VLuS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez +gen-p // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App

 @det 

E# zgRK; Kasusattraktion; Nebensinn Irrelevanzkonditionale @syntax 

sȯ wert ain ide̍re̍r der šabess ha̍lt ainė neiʾė ne̍šome̱ gėgebe̍n fa̍r ain zu-saz da̍s̱ mir siʾ 

nehe̍nėn ne̍šome̱ je̍ssire̱ . diʾ hot kain trouer-hait in sich sunde̍rn getlich un` fa̍r-štendig 

un` rein  

REF# SI 7v,9–13  

W# šabess - Schabbat; ne̍šome - Seele; fa̍r ain zu-saz - zusätzlich; da̍s - hier: 

weswegen; ne̍šome je̍ssire - Schabbat-Seele, Zusatzseele, Über-Seele

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V2üS / VL-1uS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (I) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; V3üS=HS; vgRK; Linksanbindung; Nebensinn konditional. @syntax 

aine̍r der ain weib nemt wege̍n ir schȯnhait so gėt ain zeit ous̱ un` ainė ein un` es 

{12r} be̍treft siʾ jeme̍rlichė zeite̍n da̍s̱ das hipschė weib dorch armut ode̍r ande̍rė 

sorge̍n hes̀lich wert un` ain dirt  

REF# SI 11v,32–12r,2  

W# ain dirt - „verdorrt“; wenn einer heiratet…, dann vergeht eine Zeit und…

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# V2üS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

so is̱ nun zu fa̍r-štėn fun als das mir ȯbe̍n ge̍schribe̍n habe̍n …  

REF# SI 15r,8–9  

W# _END→ 
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der / diʾ / da̍s … der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V2üS / VL-1uS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; vgRK; Nebensinn Irrelevanzkonditionale @syntax 

ain ide̍re̍r der sein bet štelt zwische̍n zofen un` dorem der wert sin ge̍bere̍n as̱ der 

pos̀uk sagt in The̍hilim  

REF# SI 8r,16–18  

W# rabi Jizḥok - Rabbi Isaak; zofen - Norden; dorem - Süden; pos̀uk - Vers, 

Bibelspruch; The̍hilim - Buch der Psalmen @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V2üS / VL-1uS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; vgRK; Nebensinn Irrelevanzkonditionale @syntax 

das is̱ ain itliche̍s da̍s do mert rėd der brengt sind .  

REF# SI 15v,24  

W# jegliches, was die Rede vermehrt, verursacht Sünde @gloss_END→ 

(der / diʾ / da̍s) dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLüS / VL=2uS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS4 //N° kein Neg @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V2-RS_?; zgRK1.PosNS; Nebensinn Irrelevanzkonditionale; Kommentar: Drei 

Daten sprechen dafür, dass der Schreiber das Relativpronomen da̍s̱ vor do 

vergessen hat: 1. Es ist unüblich, dass do ein belebtes Subjekt vertritt, 2. die 

Verbzweitstellung nach adverbialem Einleitewort erscheint sonst nur in ESTO. 3. 

Dȯ tritt als Einleitewort in SI ansonsten nicht auf. Zudem ist ise̍n wahrscheinlich 

als ain und nicht als ʻirgendʼ o. ä. zu lesen: Ein Schreibfehler mit Sajin statt Jod 

ist wahrscheinlich, denn die großen Texte HIP, MAB, KRT, ZUR und SHN haben 

kein ise̍n, isen, isėn, iśe̍n, iśen, iśėn. @syntax 

so mus̱ ma̍n for-an wiße̍n da̍s der sereʿ fun menschėn is̱ ain tail fun seinė lebėndigė 

natur un` ain tail fun sein ge̍sicht welche̍r sereʿ ous̱ das bestė ge̍blit špringt was ise̍n 

ide̍re̍s da̍s̱ do lebt beiʾ sich hot  

REF# SI 6v,19–22  
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W# sere- Samen; ise̍n - irgend?; ide̍re̍s - jedes, jegliches @gloss_END→ 

waś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1üS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS3 //N° kein Neg @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

un` er hot uns ab-gėschaidėn durch seine̍r hailigė thȯre̱ fun alė derė felke̍rėn da̍s̱ mir 

solėn ab-ge̍sunde̍rt sein so wȯl da̍s̱ er ab-ge̍sunde̍rt is̱ fun alės was er fun sich ge̍fert 

hot als der pos̀uk sagt {hebr: Jes 43.21}  

REF# SI 2r,3–7 

W# thȯre̱ - Torah; pos̀uk - Vers, Bibelspruch @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# V2üS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

drum sagt er zu ale̍s was er be̍schafėn hot kumt {Gn 1.26} un` nun mir wele̍n -

be̍schafėn dem mensche̍n in unse̍rėn forėm  

REF# SI 6r,9–10  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# V2üS / VLruS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; vgRK @syntax 

drum sagt Dovid hamelech weite̍r un` als was er wert wirke̍n {7v} wert gliklich sein .  

REF# SI 7r,34–7v,1  

W# Dovid hamelech - der König David @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1r=2üS / VLuS °(pron)° //M° üSind / uSkonj  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Relativsatzverschränkung; ngRK @syntax 

wer abe̍r ain fa̍r-štendig hėrz hot der fa̍r-štėt da̍s̱ der mensch mus̱ eßėn das flaisch fun 

ale̍s was̱ im erloubt zu eßėn seiʾ  

REF# SI 9v,16–18  
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W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# V2üS / VLuS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS1? //N° kein Neg @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; vgRK; Linksanbindung; Relativsatzverschränkung; Kommentar: 

Der vorangehende Relativsatz samt Bezugswort gibt den Geltungsbereich an, auf 

den sich der nachfolgende da̍s-Satz bezieht. Der da̍s-Satz ist von lerne̍n oder 

warne̍n abhängig. @syntax 

man mus̱ ge̍warnt sein da̍s̱ ma̍n nit fil ret un` lernt di kinde̍r un` das gėsind da̍s̱ siʾ niks 

ibre̍ge̍s rėde̍n . un` als was ma̍n be̍da̍rf zu rėde̍n da̍s̱ men das kürz ret  

REF# SI 15v,16–19  

W# und bei allem, was man sagen muss, dass man das Kürzeste redet

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL/V1üS / VLuS °(neg)° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (I,GP) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

un` wen ains diʾ rėd fa̍r-schwecht un` ret zu fil was ma̍n nit be̍da̍rf do fa̍r-derbt ma̍n 

gots gob un` reche̍nt sich als fa̍r niks  

REF# SI 15v,30–32  

W# _END→ 

15.1.1.3 DEMONSTRATIVPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V2üS / VLruS °(k,dVp,pron)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

un` diʾ zung hub an zu rėde̍n zu dem der in hot sole̍n um-brenge̍n  

REF# SI 16v,6–7  

W# _END→ 
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waś dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-2üS / VLuS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

un` weil alė di {7r} kreftėn in sereʿ štekėn mit der natur das̱ selbige̍ was̱ do lebt sȯʾ 

kan sein da̍s̱ fun ain blinde̍n ain sehe̍ndige̍r ge̍borėn wert  

REF# SI 6v,34–7r,3  

W# sereʿ - Samen; i.S.v.: die Kräfte von demselben, was da lebt, stecken von 

Natur aus im Samen @gloss_END→ 

15.1.2 Mit Adverbien eingeleitete 

15.1.2.1 APPELLATIVA 

wan 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# V2üS / VL-1uS °(präAN,neg)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° üSneg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

do hot got ji``ss ain um-gėfa̍le̍n dran un` lȯst im sein ne̍šome̱ nit an da̍s ȯrt wan niks 

ibrige̍s is̱ den neiʾe̍rt als guts un` nuz mit der mos .  

REF# SI 15v,32–34  

W# ji``ss - Abkürzung für jissborech „gelobt sei er“; um-gėfa̍le̍n - Missfallen; im 

sein ne̍šome̱ - seine Seele; „und lässt seine Seele nicht an den Ort, wo nichts 

anderes ist als…“ @gloss_END→ 

wuʾ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# V---üS / VLuS °(k,dVp)° //M° üS--- / uSind //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ohne VfinüS; Sperr_ngR @syntax 

mer find ma̍n in der ge̍morẹ in mas̀echess Brochess da̍s̱ der rabi Jȯḥanan {Ber 20a} 

sich mit alėn flais beiʾ den waße̍r-tor ge̍štelt wu diʾ weibe̍r durch-gėn musėn  

REF# SI 11r,21–23  

W# mer - außerdem, auch; ge̍morẹ - Gemara; mas̀echess Brochess - bestimmtes 

Talmudtraktat, die Segnungen betreffend @gloss_END→ 
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wuʾ-arouf 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# VL-1üS / VLuS °(k,pron)° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

un` do ich nun ge̍sėhe̍n hab deinė gutė ge̍da̍nkėn un` da̍s̱ duʾ fa̍r-la̍ngst in dem wor-

ha̍ftigėn weg zu gėn . so hab ich mir for-ge̍numėn zu weisėn dir rėcht-fėrtigėn tore̍n in 

welchė duʾ greichėn kenst den in-ha̍lt wu-arouf sich gots thȯre̱ be̍flis̀ėn hot wor-hait 

zu be̍gitige̍n den menschėn  

REF# SI 1v,26–31  

W# dir rėcht-fėrtigėn - dir Rechtfertigem; tore̍n - Tore (DWb s.v. „Tor“ kennt 

schwachformig den Plural „Thoren“); wu-arouf - ?; greichėn - 

erreichen/begreifen; thȯre - Torah; be̍gitige̍n - schenken (begütern); ungefähr: 

Tore, durch welche du begreifen kannst den (Text-)inhalt, durch den Gottes Thora 

dem Menschen Wahrheit zu schenken sich befleißigt @gloss_END→ 

15.1.3 Subjunktional eingeleitete 

15.1.3.1 APPELLATIVA 

daś 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V2üS / VLruS °(k3)° //M° üSind / uSind //G° uS1 //N° üSneg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (-allq) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; Inkongruenz; Kommentar: Das Jod bei kainė ist Pluralflexiv auch 

bei denė. Die Numerusinkongruenz zwischen singularischem Relativsatzverb und 

pluralischem Bezugswort ist typisch für den Wandel eines Pronomens zu 

Subjunktion.  @syntax 

der wert onė zweiv̄ėl kainė sachėn be̍schafėn da̍s̱ ain scha̍nd in seine̍r be̍schefnis̀ 

ge̍sėhe̍n sol werėn .  

REF# SI 3v,31–32  

W# … keine Dinge schaffen, die als Schande… @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# V3üS / VLuS °(k,pron)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3üS=HS; ngRK @syntax 
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un` nun das is̱ diʾ be̍fleis̀igė zeit da̍s sich diʾ thalmidė-ḥachomim ge̍sezt habe̍n  

REF# SI 7v,16–17  

W# thalmidė-ḥachomim - Talmudgelehrten @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1üS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N) (N)-h (N)-h // +koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

gėt nor zu got diʾ ne̍šome̱ samt ire̍s gutz was siʾ fun diʾ welt mit-brengt fun lȯb der 

kreite̍r un` ḥajess un` be̍hemess da̍s̱ der mensch gėgeße̍n hot  

REF# SI 10r,15–17  

W# ne̍šome̱ - Seele; ḥajess - Tiere; be̍hemess - (Nutz-)Tiere @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# V2üS / VLuS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK @syntax 

un` ande̍rė še̍rozim diʾ irė natur auch asȯ is̱ hot uns di thȯre̱ fa̍r-bote̍n den diʾ mut-wil 

das̱ der mensch dorch inė be̍fas̀t brengt dem mensche̍n in gėhenem  

REF# SI 10r,30–33  

W# še̍rozim - Reptilien; thȯre̱ - Torah; gėhenem - die Hölle @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# V2üS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

un` diʾ thȯre̱ štelt drum diʾ ous̱-sezung noch der parše̱ da̍s̱ diʾ frauʾ ain sun ge̍berėn 

wert  

REF# SI 10v,12–14  

W# thȯre̱ - Torah; drum verweist auf den vorangehenden Text; ous̱-sezung - 

Aussatz; parše (f) - Wochenabschnitt (in der Thora): „und die Thora ordnet 

deshalb den Aussatz nach dem Wochenabschnitt an, wo die Frau einen Sohn 

gebiert“ (zum Inhalt vgl. Leviticus 12–13) @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1üS / VLruS °(k3)° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (demon) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 
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un` er hot zu ide̍rėr natur fun denė naturėn diʾ be̍fundėn werėn in der welt ain ab-

sunde̍rlichėn kraft zu-ge̍tailt diʾ mit da̍s solchė natur durch ire̍n kraft ous̱ werke̍n kan 

selbe̍gė werk da̍s der wile̍n gots habe̍n hot wele̍n  

REF# SI 11r,4–8  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# V2üS / VL-1uS °(k,mAd)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; ngRK; Kommentar: Auch die generische Einordnung ist 

möglich. @syntax 

das hot als ge̍macht ir gute̍n ge̍dankėn da̍s̱ siʾ flais̀iglich gėha̍t habe̍n an denė šemess 

ke̍dȯšim  

REF# SI 13v,19–20  

W# šemess ke̍dȯšim - heilige Namen @gloss_END→ 

daś + Resumptivum 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# V2üS / V---uS °()° //M° üSind / uS---  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (allq) −def −spez +gen-s // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ohne VfinuS; ngRK @syntax 

mein libe̍r brude̍r got sol dich segėnė un` hitėn fa̍r ain bėsėn der-weil duʾ jȯʾ fa̍r-langst 

ge̍schwind un` eilėndig zu wiße̍n alė weg da̍s̱ duʾ durch inė diʾ rechtė wiße̍n-schaft 

wiʾ ma̍n sich fa̍r got im hime̍l fa̍rchtėn sol .  

REF# SI 1v,8–11  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# VL-1üS / VL/Inf.LuS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# uSkoor; Nebensinn modal; Asymmetrie; ngRK; Matching; Kommentar: Der 

zuʾ-Infinitiv ist eine Mischkonstruktion. Semantisch hängt er von unte̍r-weisėn ab, 

syntaktisch wird ihm das Subjekt aus dem Relativsatz zugewiesen.  @syntax 

nun mein libe̍r brude̍r duʾ host fa̍r-la̍ngt fun mir da̍s̱ ich dich unte̍r-weisėn sol in ainėm 

weg da̍s̱ ma̍n in selbige̍n weg sein menschlichė sachėn fa̍r-richte̍n kan un` der-beiʾ zu 

be̍fleis̀ėn da̍s̱ got auch ain ge̍falėn habe̍n sol an der selbigė wergung in dise̍r sachėn  

REF# SI 1v,18–22  
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W# in ainėm weg da̍s̱ ma̍n in selbige̍n weg sein menschlichė sachėn fa̍r-richte̍n 

kan un` der-beiʾ zu be̍fleis̀ėn da̍s̱ got - in einem Weg, auf dem man seine 

menschlichen Sachen verrichten kann und sich dabei bemüht, dass Gott…

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLüS / VL=2uS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; Sperr_ngR @syntax 

un` lis̀t den menschėn umberme̍glich mit inė fa̍r-forėn welche̍s genzlich wide̍r den 

pos̀uk in The̍hilim is̱ da̍s̱ er sagt got der-barmėt sich ibe̍r ale̍s so er erschafėn hot  

REF# SI 9v,12–16  

W# lis̀t - Gott lässt/ließ; umberme̍glich - unbarmherzig; pos̀uk - Vers, 

Bibelspruch; The̍hilim - Buch der Psalmen @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# V2üS / VLuS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# uSkoorUE-V2; ngRK; Kommentar: Möglich ist auch die Einordnung des da̍s̱-

Satzes als Finalsatz. Doch erstens würden dann zwei Finalsätze aufeinander 

folgen. Zweitens spezifiziert der da̍s̱-Satz, welche Art von ande̍rė wortėn gemeint 

ist, was ein inhaltliches Argument dafür ist, dass es sich um einen Relativsatz 

handelt. @syntax 

drum sol er mit ir rėde̍n sunste̍n ande̍rė wortėn da̍s̱ siʾ ain ge̍falėn dran hot un` fraid 

sich di selbe̍ge̍n worte̍n do-mit da̍s̱ siʾ ain gute̍n wile̍n mit-ana̍nde̍r habe̍n sole̍n  

REF# SI 14r,27–30  

W# _END→ 

sȯʾ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLüS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (NADJ) // −koor −temp @antec 

D# (b,allq) +def −spez +gen-s // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# zgRK1.PosNS @syntax 

wu solchė ge̍da̍nkėn abe̍r fa̍r-went ge̍schichtėn so wirt das {11v} kind ain asess-ponim 

in welchėn alė da̍s bės̱ so ma̍n ge̍denkėn kan an sich zihe̍t .  

REF# SI 11r,34–11v,2  

W# asess-ponim - Unverschämter; bės̱ - das Böse @gloss_END→ 
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waś 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V1üS / VLuS °(neg)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° uSneg @verb 

A# (N) // PN // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; in Arbeit behandelt @syntax 

so wil got kain wile̍n der-beiʾ habe̍n un` kumt im das kind for als ain fremling was nit 

unte̍r Jiśroel kerėt  

REF# SI 5v,31–33  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# V2üS / VL=2uS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° uSneg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; zgRK1.PosNS; Kommentar: 1. Bei der üS handelt sich 

wahrscheinlich nicht um einen Konstruktionsbruch nach RK, sondern um VO-

Grundstruktur. 2. Es steht nicht „fun“, sondern „nun“. @syntax 

un` fun das beiʾ-schlafing is̱ be̍schaidėn wore̍n in der ge̍morẹ da̍s diʾ be̍schlafing was 

diʾ thȯre̱ mainėt is̱ nit beiʾ ain ide̍rum gleich es gėt den coaḥ noch .  

REF# SI 6v,12–15  

W# un` fun das beiʾ-schlafing - und was nun den Beischlaf betrifft; ge̍morẹ - 

Gemara; thȯre̱ - Torah; coaḥ - Kraft @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# V2üS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App  @det 

E# ngRK @syntax 

un` das is̱ di be̍teitung fun den krug mel was Eliohu hanov̄iʾ ge̍sagt hot der krug mel 

wert nit ge̍brechėn  

REF# SI 12v,15–17  

W# Eliohu hanov̄iʾ - der Prophet Eliah @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# V---üS / VLuS °()° //M° üS--- / uSind  //G° uS1 //N° Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp −Präp +Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ohne VfinüS; uSkoorEING+rubriziert; ngRK @syntax 

un` ma̍n hert in gar nit schreiʾe̍n als ain pouʾe̍r gėt mit buktėn kopf un` mit unte̍r-

ge̍schlage̍nė auge̍n un` mer ande̍rė gutė sitėn was an im zu findėn sein welchė beiʾ 

dem roše als fa̍r-kert sein .  
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REF# SI 14r,16–19  

W# in, im - der Fromme; roše - Bösewicht @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# Inf.L-1üS / VLuS °(k)° //M° üS--- / uSind  //G° uS3 //N° kein Neg @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Es handelt sich um den 5. Perek, daher die Einordnung als 

spezifisch. @syntax 

so wert es an-ge̍sehe̍n als wen duʾ es tuts noch zu me̍kajjem sein diʾ mizve̱ was got 

ge̍bote̍n hot  

REF# SI 14v,33–15r,1  

W# me̍kajjem sein - ausführen; mizve̱ - Gebot, gute Tat @gloss_END→ 

waś … daś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# V2üS / VL=2uS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; vgRK @syntax 

den diʾ špeis̱ was der mensch est das wert dreiʾ mol zu-molt in leib das menschėn  

REF# SI 7v,30–32  

W# zu-molt - zermahlen @gloss_END→ 

15.1.3.2 INDEFINITPRONOMINA 

sȯʾ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# V2üS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK @syntax 

got der-barmėt sich ibe̍r ale̍s so er erschafėn hot  

REF# SI 9v,15–16  

W# _END→ 

15.2 Appositive 

15.2.1 Pronominal eingeleitete 

15.2.1.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 
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der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# V1üS / VLuS °(präAN,pron)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° üSneg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss,EN) +def +spez =−gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# Inkongruenz; ngRK @syntax 

das is̱ teitsch duʾ got bist ainig un` dein namėn is̱ ge̍ʾainigt un` is̱ kain folk ouf erdėn 

deinė ainigė ab-sunde̍r-hait gleich als dein folk Jiśroel diʾ mit irėn ab-sunde̍rėn fun alė 

diʾ felkėrėn dir gleich sein  

REF# SI 2r,12–15  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1=2üS / VL=2uS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS3 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_pron; ngRK @syntax 

abe̍r ma̍n mus̱ nit ge̍denkėn als wiʾ er fa̍r-maint der Ra̍mb``m as̱ er lȯbt dem 

Aris̀tȯ``te̍lȯs̀ der fa̍r-maint da̍s̱ diʾ manhait un` das weibhait uns ain scha̍nd wer  

REF# SI 3v,16–19  

W# Ra̍mb``m - Rabbi Mosche ben Maimon = Maimonides @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLr-1üS / VLuS °(pron)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,got) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; Herausstellung nach rechts @syntax 

un` drum sagėn unse̍rė ḥachomim da̍s ain itliche̍r mensch is̱ be̍schafėn wordėn durch 

dreiʾ ge̍se̍lscha̍ft fun got der im diʾ sėlėn git un` fun fate̍r un` mute̍r  

REF# SI 5r,18–21  

W# ḥachomim - die Weisen @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# V2üS / VL=2uS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# V2-RS_pron; ngRK @syntax 
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den ich hab ge̍hert fun den rabi Jizḥok der sa̍gt ain ide̍re̍r der sein bet štelt zwische̍n 

zofen un` dorem der wert sin ge̍bere̍n as̱ der pos̀uk sagt in The̍hilim  

REF# SI 8r,15–18  

W# rabi Jizḥok - Rabbi Isaak; zofen - Norden; dorem - Süden; pos̀uk - Vers, 

Bibelspruch; The̍hilim - Buch der Psalmen @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s dȯ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# V2üS / VLruS °(k,hPA)° //M° üSind / uSind  //G° uS3 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,EN) +def +spez =−gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

diʾ ande̍rn worte̍n solėn siʾ brenge̍n zu jirass-šomajim un` zu ḥe̍s̀idess un` ze̍niess da̍s̱ 

er fa̍r ir melde̍n sol nošim zidkoniess wiʾ siʾ gutė kinde̍r ouf der welt ge̍bracht habe̍n 

diʾ do {14v} seinė balė-thȯre̱ un` habe̍n jirʾe̱ beiʾ sich un` seinė mȯre̱ hȯroe̱ als wiʾ diʾ 

frauʾ Kimḥiss {Joma 47a} diʾ do hot sȯche̱ ge̍wes̱e̍n da̍s̱ siʾ ge̍wan sibe̍n sin diʾ 

ware̍n alė ce̍hanim-ge̍dȯlim  

REF# SI 14r,31–14v,3  

W# jirass-šomajim - Gottesfurcht; ḥe̍s̀idess - Frömmigkeit; ze̍niess - Züchtigkeit; 

nošim zidkoniess - fromme Frauen; balė-thȯre̱ - (Torah-)Gelehrten; jirʾe̱ - 

Gottesfurcht; mȯre̱ hȯroe̱ - jemand, der das rabbinische Gesetz anwenden kann, 

Rabbi; Kimḥiss - Kimchit (Talmudgestalt, Mutter von Hohepriestern); sȯche̱ sein 

- würdig sein, die Ehre erwerben; ce̍hanim-ge̍dȯlim - Hohepriester

 @gloss_END→ 

15.2.1.2 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1üS / VLruS °(k,dVp,neg)° //M° üSind / uSind  //G° uS3+x //N° uSneg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez +gen-p // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; in Arbeit behandelt @syntax 

der-wortėn da̍s̱ duʾ dich kanst schirmėn fa̍r diʾ ge̍ferlichė un` fins̀te̍rė blindė weg in 

welchė sich der mensch fa̍r-irt als ain blinde̍r der sein tag das licht nit ouf-scheinėn 

hot ge̍sėhe̍n .  

REF# SI 1v,14–18  

W# _END→ 
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→NEW_appos_S_obj→ 

V# V2üS / VLuS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // +Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK; Kommentar: Bevorzugt wird die appositive Lesart „wie ihre 

anderen Glieder“. Möglich ist auch die indefinite Deutung „wie andere ihrer 

Glieder, die sie dazu nutzten, Gott zu dienen“. @syntax 

un` siʾ achtėtėn ir ge̍burt als ande̍rė irė glide̍r diʾ siʾ brouchėte̍n got zu dine̍n  

REF# SI 4r,18–20  

W# siʾ - Adam und Eva; ge̍burt - Scham, Geschlechtsteil; als ande̍rė irė glide̍r - 

wie ihre anderen Glieder, wie andere ihrer Glieder @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# V2üS / VLuS °(k,neg)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° uSneg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

so auch kaltė natur waikėt dem tracht ouf fa̍r diʾ zeit un` is̱ mapil als der magėn der 

diʾ štetigė hizug sachėn ode̍r ka̍ltė sachėn nit fa̍r-duldėn kan  

REF# SI 9r,19–21  

W# mapil - Fehl-, Totgeburt erleiden @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1üS / VLuS °(k,pron)° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° üSneg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# nicht possessiv-redund.; Inkongruenz; ngRK @syntax 

den ȯb-schȯn der fate̍r niks sicht wegėn seine̍s um-rainės ge̍blit diʾ im seinė licht-

ode̍rėn fa̍r-štopt habe̍n sȯʾ is̱ doch diʾ sehe̍ndigė natur in sein krefte̍n  

REF# SI 7r,3–6  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# V2üS / VLuS °(präAN,pron)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Das Komma nach niks-nuzigė stammt von H.K. @syntax 

er wil weise̍n wer ain weib nemt wegėn ir schȯnhait un` nit le̍šem-šomajim so wert er 

mit ir ge̍berėn kinde̍r niks-nuzigė, bės̱-wicht diʾ im be̍leidunge̍n were̍n  

REF# SI 12r,9–12  

W# le̍šem-šomajim - für Gott, allein für Gott, um Gottes Willen; @gloss_END→ 
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welch- 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# V2üS / VL-1uS °(k)° //M° üSind / uSind //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

un` mir wele̍n nun for-an be̍schreibe̍n diʾ zeit fun denė thalmidė-ḥachomim welchė 

ge̍sezt is̱ fun ain šabess bis̱ zum ande̍rn šabess .  

REF# SI 6v,15–17  

W# thalmidė-ḥachomim - Talmudgelehrten; šabess - Schabbat; eigentlich: die 

Zeit, die von den Talmudgelehrten festgelegt wurde @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# V2üS / VL-1uS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

noch disum da̍s mir das als be̍schaide̍n habe̍n so wele̍n mir dir zu wiße̍n ton diʾ zeit 

fun der be̍heftung welchė ge̍tailt is̱ ouf dreiʾ tail .  

REF# SI 7v,22–24  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# V---üS / VLuS °(k)° //M° üS--- / uSind //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# DOPPELT @antec 

D# doppelt  @det 

E# ohne VfinüS; uSkoorEING+rubriziert; ngRS; al in RS @syntax 

un` ma̍n hert in gar nit schreiʾe̍n als ain pouʾe̍r gėt mit buktėn kopf un` mit unte̍r-

ge̍schlage̍nė auge̍n un` mer ande̍rė gutė sitėn was an im zu findėn sein welchė beiʾ 

dem roše als fa̍r-kert sein .  

REF# SI 14r,16–19  

W# in, im - der Fromme; roše - Bösewicht @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLüS / VLr=2uS °(k3)° //M° üSind / uSkonj //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (NPO) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_pron; Sperr_ngR @syntax 

un` is̱ ir kain scha̍nd da̍s̱ siʾ um das ir ret welche̍s mecht fa̍r-lore̍n werde̍n wen siʾ wert 

schweige̍n .  

REF# SI 16r,6–8  
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W# _END→ 

welch- + Subst 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# V---üS / VLr-2=2uS °(k)° //M° üS--- / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,WN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App 

 @det 

E# V2-RS_pron; SubjnachV; diskursprominent; isoRK; Kommentar: Auch im 

Büchlein ʿAzirass-hamagefe̱ (Frankfurt an der Oder 1770) leitet ein isolierter 

welch-Relativsatz (ohne Substantiv) die S. 1v ein [Neuberg 2021: 92, 94]. @syntax 

s̀efer igeress hakȯdeš {NEUE ZEILE} welchėn hailigėn briv̄ hot ge̍schikt der grous 

rov̄ der me̍kubel un` hailige̍r man hagoen (rabėnu Moše̱ bar Naḥman sa̍z``l) zu etlichė 

seinė ḥav̄erim  

REF# SI 1r,1–8  

W# s̀efer igeress hakȯdeš - das Buch des Briefes des Heiligen; rov̄ - Rabbi; 

me̍kubel - Kabbalist, Mystiker; hagoen - großer Talmudist; rabėnu Moše̱ bar 

Naḥman - unser Herr Mosche bar Nachman; sa̍z``l - Formel: gesegnet sei sein 

Andenken; ḥav̄erim - Freunde @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-1=2üS / VLuS °()° //M° üSind / uSind //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR; Kommentar: „da̍s̱“ wurde ergänzt. @syntax 

so mus̱ ma̍n for-an wiße̍n da̍s der sereʿ fun menschėn is̱ ain tail fun seinė lebėndigė 

natur un` ain tail fun sein ge̍sicht welche̍r sereʿ ous̱ das bestė ge̍blit špringt was ise̍n 

ide̍re̍s da̍s̱ do lebt beiʾ sich hot  

REF# SI 6v,19–22  

W# sereʿ - Samen; ise̍n - irgend? @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# V2üS / VL-1uS °(k,neg)° //M° üSind / uSind //G° uS1 //N° uSneg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (demon) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

un` selbigė kreftėn hot got ine̍rlich in alė seinė be̍schefėne̍s̀ be̍scha̍fėn welchė kreftėn 

ma̍n nit dor-farėn kan sunde̍rėn durch probirung  

REF# SI 11r,8–10  

W# _END→ 
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Präposition + welch- 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# V2üS / VLuS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N)-h // PN // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; RK in RS eingeschoben @syntax 

wu solchė ge̍da̍nkėn abe̍r fa̍r-went ge̍schichtėn so wirt das {11v} kind ain asess-ponim 

in welchėn alė da̍s bės̱ so ma̍n ge̍denkėn kan an sich zihe̍t .  

REF# SI 11r,34–11v,2  

W# asess-ponim - Unverschämter; bės̱ - das Böse @gloss_END→ 

15.2.1.3 PERSONALPRONOMINA 

0 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLüS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS3 //N° kein Neg @verb 

A# (PE) // −koor −temp @antec 

D# 

E# zgRK1.PosNS; Kommentar: Wahrscheinlich liegt ein Schreibfehler oder 

Attraktion (aufgrund der gleichen Form) vor und ein diʾ wurde ausgelassen, 

darum die Einordnung als pronominal eingeleitet. @syntax 

solte̍n siʾ abe̍r gloubėn da̍s̱ gots ale̍s be̍schafėn hot als wiʾ mir diʾ thȯre̱ antfa̍ngėn 

habe̍n gloubėn da̍s̱ ain got fa̍r-ha̍ndėn is̱ . der ale̍s be̍schafe̍n hot so mechte̍n siʾ 

be̍kenėn das diʾ manscha̍ft ode̍r weib-schaft kain scha̍nd is̱ der-weil uns got uns alsȯ 

be̍schafėn hot  

REF# SI 3v,26–31  

W# mir diʾ - wir, die die; thȯre̱- Torah @gloss_END→ 

15.2.2 Mit Adverbien eingeleitete 

15.2.2.1 APPELLATIVA 

wuʾ + Präpositionaladverb 

→NEW_appos_S_lok→ 

V# VL-2üS / VL-1=2uS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; SubjnachV; ngRK @syntax 

wen es sich zihe̍t mit ke̍duše̱ un` te̍hore̱ fun den mȯa̍ḥ wu do-inun sizt diʾ fa̍r-šta̍nd 

un` wiße̍n-scha̍ft so brengt es diʾ fa̍r-šta̍nd un` wißėnhait in dem kind  
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REF# SI 3v,10–14  

W# ke̍duše̱ - Heiligkeit; te̍hore̱ - Reinheit; mȯa̍ḥ - Gehirn @gloss_END→ 

15.2.3 Subjunktional eingeleitete 

15.2.3.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

daś + Resumptivum 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# V2üS / VLuS °(pron)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // PN // −koor −temp @antec 

D# (poss,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# ngRK; Asymmetrie; Kommentar: Es liegt ein Wechsel in der grammatischen 

Kategorie Person (von der dritten zur zweiten) zwischen Bezugsnominal und 

Resumptivum vor. Die Bindung des Resumptivums erfolgt durch das Subjekt des 

übergeordneten Satzes.  @syntax 

duʾ bist mein knecht Jiśroel da̍s̱ ich mich mit dir rim da̍s̱ duʾ asȯ ain zadik bist .  

REF# SI 2v,11–13  

W# zadik - Gerechter @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_lok→ 

V# V2üS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0,WN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# SubjnachV; ngRK @syntax 

wiʾ ma̍n auch find beiʾ Russ da̍s̱ beiʾ ir ge̍schribe̍n štėt got gab ir trach un` siʾ ge̍win 

ain sun  

REF# SI 5v,14–15  

W# Russ - Ruth @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_gen→ 

V# V2üS / VL-1uS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

so ginge̍n auch fun den rabi Elosers an-ge̍sicht zwaiʾ feilėn feiʾe̍r als zwaiʾ herne̍r 

gleich als das̱ licht fun Moše̱ rabėnu o``h da̍s̱ seinė zwaiʾ feiʾe̍re̍gė zwaiʾ wide̍r-

schein fun sein an-ge̍sicht ous̱ ge̍schine̍n habe̍n als zwaiʾ feiʾe̍rigė herne̍r .  

REF# SI 12r,30–33  
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W# rabi Elosers - Rabbi Eliezer; feilėn feiʾe̍r - Feuerpfeile, Pfeile von Feuer; 

Moše̱ rabėnu - unser Herr Moses; o``h - Formel: Friede sei mit ihm, wörtlich: über 

ihm sei der Friede @gloss_END→ 

15.2.3.2 APPELLATIVA 

daś + Resumptivum 

→NEW_appos_S_lok→ 

V# V2üS / VLuS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Matching @syntax 

un` weil ma̍n nun sicht da̍s̱ diʾ ce̍ruv̄im als ain man un` weib werėn un` ma̍n hert ain 

štim fun še̍chine̱ zwischėn inė ous̱-gėn . so habe̍n unse̍rė ḥachomim da̍s̱ frumė man un` 

weib gėgliche̍n zu diʾ ce̍ruv̄im da̍s̱ diʾ še̍chine̱ zwische̍n inė ruʾe̍t .  

REF# SI 5r,6–10  

W# ce̍ruv̄im - Cherubim, Engel; še̍chine̱ - göttliche Presenz; ḥachomim - die 

Weisen @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# V2üS / VLuS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez +gen-p // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

un` das firdė mol wert sereʿ drous̱ ode̍r weis blut da̍s diʾ lėḥess der-fun kume̍n da̍s 

der guf her-durch in seine̍r feichtung bleibt un` ma̍cht das flaisch {8r} waks̀ėn  

REF# SI 7v,32–35(8r,1)  

W# sereʿ - Samen; drous̱ - aus der genossenen Speise; lėḥess - Schleim; guf - 

Körper @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_lok→ 

V# V1üS / VL-1=2uS °()° //M° üSkonj / uSkonj //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,UN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_sion; SubjnachV; Sperr_ngR @syntax 

so war sein ponim feiʾe̍rig un` gingėn im feile̍n feiʾe̍r als solt ma̍n in der sunėn sėhe̍n 

da̍s̱ fun ir ginge̍n als špis̀ėn ode̍r feilėn feiʾe̍r  

REF# SI 12r,27–30  
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W# ponim - Gesicht; feiʾe̍rig - feurig, glühend; feile̍n - Pfeile; gingen … von ihm 

aus, als würde man in die Sonne schauen, von der immerzu … ausgehen.

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VL-2üS / VLuS °()° //M° üSind / uSind //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; Inkongruenz; Figura etymologica; uSkoorUE-V2; Kommentar: 1. Es 

kongruieren das Verb des übergeordneten Satze raicht und das Subjekt des 

Relativsatze er (= der ge̍da̍nkėn) im Numerus. Möglicherweise handelt es sich 

beim Artikel diʾ (um-rainė ge̍da̍nkėn) also um einen Verschreiber. 2. Anstelle von 

{*} steht ein einzelner unkenntlicher Buchstabe nach größerem Spatium. @syntax 

hiʾ arous̱ is̱ zu fa̍r-štėn wiʾ weit das̱ do raicht diʾ um-rainė ge̍da̍nkėn in zeit der {*} 

be̍heftung da̍s̱ er das kind fa̍r-um-raine̍gt un` macht es zu aine̍m roše der-gleichėn diʾ 

gutė ge̍da̍nkėn machėn das kind zu ainėm zadik  

REF# SI 13v,4–8  

W# roše - Bösewicht @gloss_END→ 

waś 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# VL/V1üS / VLuS °(k,neg)° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; Relativsatzverschränkung @syntax 

drum noch irė sinde̍n sichte̍n siʾ {Gn 3.7} da̍s̱ siʾ nakėt warėn un` be̍dektėn ir scha̍nd 

was̱ siʾ for-her nit gėbroucht habe̍n zu be̍dekėn der-weil es ain erlich glid ge̍wesėn is̱ 

on sinde̍n .  

REF# SI 4r,22–25  

W# scha̍nd (f, vgl. 4r,15 „aine̍r scha̍nd“) - Scham, Genital @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# VLuS °(neg)° //M° @verb 

A# (N) // PN // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Die Einordnung als Weiterführender Relativsatz ist formal 

möglich, dem Inhalt aber weniger angemessen. @syntax 

drum wen er sich be̍heft mit sein weib sȯʾ wert der tracht noch seine̍m ge̍da̍nkėn noch 

es seiʾ nun der ge̍da̍nkėn gut ode̍r bės̱ hipsch ode̍r hes̀lich gleich ode̍r krum ode̍r gar 

ainė eis̀te̍rischė tracht was gar nit menschlich is̱  

REF# SI 11r,13–16  
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W# tracht - hier: Fötus; gar - sogar; eis̀te̍risch - esotherisch ? @gloss_END→ 

15.2.4 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

15.2.4.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

er wil weise̍n wer ain weib nemt wegėn ir schȯnhait un` nit le̍šem-šomajim so wert er 

mit ir ge̍berėn kinde̍r niks-nuzigė bės-wicht diʾ im be̍leidunge̍n were̍n als wiʾ Av̄šolem 

den hot Dovid ge̍bert fun aine̍r hipschė gȯje  

REF# SI 12r,9–13  

W# le̍šem-šomajim - für Gott, allein für Gott, um Gottes Willen; Av̄šolem - 

Absalom; gȯje - Nichtjüdin @gloss_END→ 

15.2.4.2 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# heißen-Satz @syntax 

un` weil nun gots wile̍n do-beiʾ war sȯʾ ge̍win siʾ ain zwiling zwaiʾ rainė zadikim diʾ 

do leichtėn als diʾ sun un` mon diʾ haißėn mit ir name̍n Perez un` Seraḥ .  

REF# SI 5v,11–14  

W# zadikim - Gerechte; Perez un` Seraḥ - biblische Gestalten @gloss_END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

sȯ wert ain ide̍re̍r der šabess ha̍lt ainė neiʾė ne̍šome gėgebe̍n fa̍r ain zu-saz da̍s mir siʾ 

nehe̍nėn ne̍šome je̍ssire . diʾ hot kain trouer-hait in sich sunde̍rn getlich un` fa̍r-štendig 

un` rein  
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REF# SI 7v,9–13  

W# šabess - Schabbat; ne̍šome - Seele; fa̍r ain zu-saz - zusätzlich; da̍s - hier: 

weswegen; ne̍šome je̍ssire - Schabbat-Seele, Zusatzseele, Über-Seele

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

un` nun weil fa̍r mitėn in der na̍cht ge̍weltigt der wind fun dorem der treibt diʾ hiz un` 

noch mite̍n-er-na̍cht {8v} ge̍weltigt {Kustode: gėweltigt} der wind fun zofen der treibt 

diʾ kelt drum sol er sėhe̍n da̍s er sich mit sein weib be̍heft zwische̍n zofen un` dorem  

REF# SI 8r,32–8v,3  

W# dorem - Süden; mite̍n-er-na̍cht - Mitternacht; zofen - Norden @gloss_END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

alsȯ is de̍r am-horez der schlogte̍s sein weib un` ligt beiʾ ir un` schemt sich nit  

REF# SI 14v, 24–25  

W# am-horez - Ignorant @gloss_END→ 

15.3 Indefinite und ambigue Relativkonstruktionen 

15.3.1 Pronominal eingeleitete 

15.3.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# VL-1üS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS4 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# uSkoorUE-VL; ngRK @syntax 

s̀efer igeress hakȯdeš {NEUE ZEILE} welchėn hailigėn briv̄ hot ge̍schikt der grous 

rov̄ der me̍kubel un` hailige̍r man hagoen (rabėnu Moše̱ bar Naḥman sa̍z``l) zu etlichė 

seinė ḥav̄erim wiʾ siʾ sich fa̍r-ha̍ltėn solėn in ge̍scheft der be̍heftung mit irėn weibe̍rėn 

da̍sėn siʾ durch disum sȯche̱ werėn sein zu gutė erlichė kinde̍r di zadikim un` ḥas̀idim 

sein werėn un` got wȯl dinėn :  
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REF# SI 1r,1–14  

W# s̀efer igeress hakȯdeš - das Buch des Brief des Heiligen; rov̄ - Rabbi; me̍kubel 

- Kabbalist, Mystiker; hagoen - großer Talmudist; rabėnu Moše̱ bar Naḥman - 

unser Herr Mosche bar Nachman; sa̍z``l - Formel: gesegnet sei sein Andenken; 

ḥav̄erim - Freunde; sȯche̱ sein - wert, würdig sein; zadikim - Gerechte; ḥas̀idim - 

Chassiden, fromme Menschen @gloss_END→ 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# V2üS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez +gen-a // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; Kommentar: Das Bezugsnominal ist in jedem Fall generisch 

determiniert, ob nun ein appositiver oder ein inhaltlich redundanter restriktiver 

Satz angenommen wird. @syntax 

un` er brengt ainė wißėn-ha̍ftigė be̍schefe̍nis̀ ouf der welt diʾ got dinėn wert  

REF# SI 3v,3–4  

W# er - der Mensch als solcher; wißėn-ha̍ftig - kundig, erfahren, weise

 @gloss_END→ 

→NEW_ambig_S_obj→ 

V# V2üS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

drum is̱ gut zu der be̍heftung diʾ mite̍l-mes̀ig zeit diʾ mir ȯbe̍n ge̍schribe̍n habe̍n .  

REF# SI 8v,28–29  

W# mite̍l-mes̀ig - mittlere @gloss_END→ 

→NEW_ambig_S_obj→ 

V# VLr-1üS / VLuS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (0) −def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Das Bezugsnominalsyntagma kann auch definit gelesen 

werden wie in SI 3r,7–8. @syntax 

so is̱ auch beiʾ itliche̍s kind wen sich der fate̍r tut be̍heftėn in mite̍l-mes̀ige̍r zeit 

zwischėn diʾ ware̍mė un` ka̍ltė zeit diʾ mir ȯbe̍n ge̍schribe̍n habe̍n .  

REF# SI 9r,3–5  

W# mite̍l-mes̀ig - mittlere @gloss_END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# V2üS / VLr-1uS °(k,pron)° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° Neg @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 
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D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; uSkoorUE-V?; ngRK @syntax 

un` wen dein sereʿ der drouf kumt so macht er im ainė zure̱ so kumt ain sun der-fun als 

wiʾ mir auch ge̍fine̍n in der ge̍morẹ beiʾ aine̍m ḥos̀id der sich hot ge̍flis̀e̍n in der 

be̍heftung le̍šem-šomajim un` sich gar nit me̍chavėn ge̍wese̍n fun seine̍r hanoe̱ wegėn  

REF# SI 15r,2–6  

W# sereʿ - Samen; zure̱ - Gestalt, Form; ge̍morẹ - Gemara; ḥos̀id -Chassid, 

frommer Mann; le̍šem-šomajim - für Gott, allein für Gott, um Gottes Willen; 

me̍chavėn - wollen, beabsichtigen, sich richten auf; hanoe̱ - Vergnügen, Freude

 @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s dȯ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# V2üS / VL-1uS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (kar) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK; Herausstellung nach rechts @syntax 

un` weil nun gots wile̍n do-beiʾ war sȯʾ ge̍win siʾ ain zwiling zwaiʾ rainė zadikim diʾ 

do leichtėn als diʾ sun un` mon diʾ haißėn mit ir name̍n Perez un` Seraḥ .  

REF# SI 5v,11–14  

W# zadikim - Gerechte; Perez un` Seraḥ - biblische Gestalten @gloss_END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# VLüS / VL-1uS °(präAN)° //M° üSind / uSind //G° uS3 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

diʾ ande̍rn worte̍n solėn siʾ brenge̍n zu jirass-šomajim un` zu ḥe̍s̀idess un` ze̍niess da̍s̱ 

er fa̍r ir melde̍n sol nošim zidkoniess wiʾ siʾ gutė kinde̍r ouf der welt ge̍bracht habe̍n 

diʾ do {14v} seinė balė-thȯre̱  

REF# SI 14r,31–14v,1  

W# jirass-šomajim - Gottesfurcht; ḥe̍s̀idess - Frömmigkeit; ze̍niess - Züchtigkeit; 

nošim zidkoniess - fromme Frauen; balė-thȯre̱ - (Torah-)Gelehrten

 @gloss_END→ 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# V2üS / VL-1uS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez +gen-p // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 
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E# V3-PronS; uSkoorUE-V2; ngRK; Kommentar: 1. Das Bezugsnominalsyntagma 

kann generisch und die RK appositiv gelesen werden oder das Bezugsnominal ist 

undeterminiert und der RS restriktiv. 2. Anstelle von {*} steht ein einzelner 

unkenntlicher Buchstabe nach größerem Spatium. @syntax 

dem unse̍rė {*} ḥachomim gleiche̍n diso zu aine̍m lėbėn der do far-tret ouf sein špeis̱ 

ė den er es est un` hot gar kain {*} schemha̍fte̍kait  

REF# SI 14v, 21–24  

W# dem - denn; ḥachomim - die Weisen; lėbėn - Löwe; diso - diese (die 

vergewaltigenden Männer) @gloss_END→ 

welch- 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# VLüS / VL-2uS °()° //M° üSind / uSind //G° uS2+x //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

der-gleichėn do-mit da̍s̱ duʾ in dem helėn lichtigėn weg gėn mechst welche̍r alė zeit 

kėgėn dir leicht in ge̍da̍nkėn als ain hipsch licht ouf dem leichte̍r .  

REF# SI 1v,11–14  

W# _END→ 

15.3.2 Subjunktional eingeleitete 

15.3.2.1 APPELLATIVA 

daś + Resumptivum 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# VL-2=2üS / VL-1r=2uS °(k)° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_sion; ngRK @syntax 

zu dise̍m da̍s ale̍s diʾ ge̍da̍nkėn noch-folgt be̍kene̍n auch diʾ umess als wiʾ do ge̍schach 

ain mol beiʾ aine̍r malce da̍s̱ siʾ un` der kinig ware̍n hipschė leit an-zu-sėhe̍n  

REF# SI 11v,5–8  

W# dazu, dass alles… bekennen sich auch die…; umess - die Völker; malce̱ - 

Königin; da̍s siʾ un` der kinig ware̍n hipschė leit an-zu-sėhe̍n - die, wie ihr König, 

hübsch anzusehen war @gloss_END→ 

→NEW_indef_S_lok→ 

V# V2üS / V---uS °()° //M° üSind / uS--- //G° uS1 //N° kein Neg @verb 
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A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App 

 @det 

E# ohne VfinuS; ohne SubjuS; Matching; Sperr_ngR @syntax 

so ge̍find ma̍n ain tav̄ėl kėge̍n den bet ibe̍r da̍s̱ do arouf ge̍molt ge̍wese̍n as̱ aine̍m 

schwarzėn more̍n  

REF# SI 11v,15–16  

W# kėge̍n den bet ibe̍r - dem Bett gegenüber; as̱ (sic) - wahrscheinlich wurde das 

Yod vom Schreiber vergessen, es sollte stehen „is̱“  @gloss_END→ 

15.3.3 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

15.3.3.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

es war ain mol ainė tragėdigė frauʾ, diʾ glus̀t zu eßėn am jȯm-cipur  

REF# SI 9r,10–11  

W# tragėdigė - schwangere; jȯm-cipur - Yom Kippur, jüdischer Sühnetag

 @gloss_END→ 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# al in RS @syntax 

diʾ ande̍rn worte̍n solėn siʾ brenge̍n zu jirass-šomajim un` zu ḥe̍s̀idess un` ze̍niess da̍s̱ 

er fa̍r ir melde̍n sol nošim zidkoniess wiʾ siʾ gutė kinde̍r ouf der welt ge̍bracht habe̍n 

diʾ do {14v} seinė balė-thȯre̱ un` habe̍n jirʾe̱ beiʾ sich un` seinė mȯre̱ hȯroe̱ als wiʾ diʾ 

frauʾ Kimḥiss {Joma 47a} diʾ do hot sȯche̱ ge̍wes̱e̍n da̍s̱ siʾ ge̍wan sibe̍n sin diʾ ware̍n 

alė ce̍hanim-ge̍dȯlim  

REF# SI 14r,31–14v,3  

W# jirass-šomajim - Gottesfurcht; ḥe̍s̀idess - Frömmigkeit; ze̍niess - Züchtigkeit; 

nošim zidkoniess - fromme Frauen; balė-thȯre̱ - (Torah-)Gelehrten; jirʾe̱ - 

Gottesfurcht; mȯre̱ hȯroe̱ - jemand, der das rabbinische Gesetz anwenden kann, 

Rabbi; Kimḥiss - Kimchit (Talmudgestalt, Mutter von Hohepriestern); sȯche̱ sein 

- würdig sein, die Ehre erwerben; ce̍hanim-ge̍dȯlim - Hohepriester

 @gloss_END→ 
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15.4 Temporale 

15.4.1 Subjunktional eingeleitete 

15.4.1.1 TEMPORALES NOMEN 

daś 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# V2üS / VL-1uS °(pron)° //M° üSind / uSind  //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (0) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Wahrscheinlich ist hier der bestimmte Artikel im Dativ 

der nicht mit der vorangehenden Präposition in verschmolzen [vgl. Ebert 1993: 

316, § S5]. @syntax 

un` weil diʾ sa̍chėn war-ha̍ftig sein alsȯ sol sich der mensch bizniess ha̍lte̍n in zeit da̍s̱ 

er sich be̍heft zu seinėm weib  

REF# SI 3r,7–8 

W# bizniess - in Züchtigkeit @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VL-1üS / VLruS °(k,pron)° //M° üSind / uSind  //G° uS2 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

das dritė {ḥelek in-ha̍lt ausgelassen} was fa̍r ain špeis̱ er eßėn sol diʾ na̍cht das er sich 

wil be̍heftėn :  

REF# SI 3r,16–17  

W# ḥelek - Teil, inhalt - enthält @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# VL-1üS / VLuS °()° //M° üSind / uSind  //G° uS3 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

der s̀ȯf-dov̄er is̱ da̍s̱ duʾ solst ime̍r zu-sėhe̍n da̍s̱ dein weibs wilėn ainig is̱ in der zeit 

da̍s̱ duʾ lus̀t host mit ir zu schlofėn  

REF# SI 14v,29–31  

W# s̀ȯf-dov̄er - Schlußfolgerung @gloss_END→ 

15.4.2 Uneingeleitete (VL) 

15.4.2.1 TEMPORALES NOMEN 
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0 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# V2üS / VLuS °(+)° //M° üSind / uSind //G° uS1 //N° kein Neg @verb 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

fil-leicht hot siʾ ir ge̍da̍nkėn gėha̍t an aine̍m more̍n in de̍r zeit duʾ dich mit ir be̍heft 

host  

REF# SI 11v,12–14  

W# _END→ 

16 1691–1719 GLH Glückel Hamel (1645/6–1724) 

Memoiren 

16.1 Restriktive 

16.1.1 Pronominal eingeleitete 

16.1.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s  

→NEW_restr_S_dat→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (w) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; Matching; uSkoorUE-VL; Kommentar: Undeterminiert weil 

Existenzsatz. @syntax 

zu dem findėn mir wiʾ fil frumė leit seinėn in der welt, diʾ es gar ibe̍l gėt un` be̍ʿȯlem-

hase̱ gar ėlėndlich lebe̍n.  

REF# GLH 1.1,21–23  

W# be̍ʿȯlem-hase̱ - auf dieser Welt @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (i) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

kėge̍n-des̀ėn findėt man wide̍rum came̱ re̍šoʿim, diʾ in grouße̍n wȯl-tegėn un` ʿaširess 

lebe̍n  

REF# GLH 1.1,24–25  
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W# came̱ re̍šoʿim - viele Bösewichte; wȯl-tegėn - Behaglichkeit; ʿaširess - 

Reichtum @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (w,kar) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

wiʾ-fil hundėrt tousėnd menschėn senėn diʾ la̍ng dor-zu nit ge̍raichėn.  

REF# GLH 1.2,16–17  

W# die das lange nicht erreichen @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h (N) (N)-h // +koor −temp @antec 

D# (allq) −def −spez +gen-p // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# vgRK @syntax 

wȯl dem, der hamokem b``h śe̍char gibt be̍ʿoh``b, der ėbig un` nit far-genklich is̱t, den 

alė zaʿar, sȯrg un` purʿoness diʾ der mensch ouf disėr welt hot is̱t nor ain zeit la̍ng.  

REF# GLH 1.2,19–22  

W# hamokem b[oruch]-h[uʾ] - Gott, er sei gelobt; śe̍char - Lohn; be̍ʿo[lem]-

hab[o] - in der kommenden Welt; zaʿar - Not; purʿoness - Unheil, Bedrängnisse

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (demon) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3üS=HS; vgRK; Linksanbindung @syntax 

ade̍rabe̱, jenėr ev̄jȯn, der nebėch sein tag in zoress un` lait hot zu-gėbracht, be̍wadʾė 

šterbt er gėrust, den  על אותו יום קויתי, er is̱t nebėch alė jȯm gėštorbėn,  

REF# GLH 1.2,26–3,1  

W# ade̍rabe̱ - im Gegenteil, aber; ev̄jȯn - Arme; zoress - Nöten; lait - Leid; 

be̍wadʾė - sicherlich; קויתי  על אותו יום  - auf diesen Tag habe ich gewartet; jȯm - 

Tag @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // PN // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 
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E# ohne VfinuS; Sperr_ngR @syntax 

un` er is̱t der erstė b``J gėwesėn der sich wide̍r thȯch Ha̍mburg gėsezt zu wȯnėn.  

REF# GLH 2.26,15–16  

W# b[ar]-J[iśroʾel] - Jude; thȯch - in @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

ve̍ʾov̄i sa̍za̍``l sein mu``m is̱t gėwesėn ʿim av̄onim-tȯv̄ess uše̍ʾorė sachėn wiʾ ain b``J, 

der fun alėm was nascht.  

REF# GLH 2.27,11–12  

W# ve̍ʾov̄i sa̍za̍``l - und mein Vater, Segensformel; m[aśẹ]-um[athen] - Handel; 

ʿim av̄onim-tȯv̄ess uše̍ʾorė - mit Edelsteinen und anderen; b[ar]-J[iśroʾel] - Jude

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

nun sol ich schreibėn fun der ḥa̍sse̍ne̱ diʾ er le̍ʾaḥȯssi ʿo``h gėmacht hot, un` diʾ 

wakėrė ḥošev̄ė leit diʾ ʿim me̍ḥuthoni me̍hura̍``r Gumpėl kumėn sein,  

REF# GLH 2.28,15–17  

W# ḥa̍sse̍ne̱ - Hochzeit; le̍ʾaḥȯssi ʿo[lėe̱]-h[ašolem] - für meine Schwester, 

Segensformel; ḥošev̄ė - ehrsame; ʿim me̍ḥuthoni - mit meinem Verschwägerten 

(eigentlich der Vater eines Schwiegersohn oder einer Schwiegertochter)

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj-h −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

nun sol ich schreibėn fun der ḥa̍sse̍ne̱ diʾ er le̍ʾaḥȯssi ʿo``h gėmacht hot, un` diʾ 

wakėrė ḥošev̄ė leit diʾ ʿim me̍ḥuthoni me̍hura̍``r Gumpėl kumėn sein,  

REF# GLH 2.28,15–17  

W# ḥa̍sse̍ne̱ - Hochzeit; le̍ʾaḥȯssi ʿo[lėe̱]-h[ašolem] - für meine Schwester, 

Segensformel; ḥošev̄ė - ehrsame; ʿim me̍ḥuthoni - mit meinem Verschwägerten 

(eigentlich der Vater eines Schwiegersohn oder einer Schwiegertochter)

 @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (NZ) // PN // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

un` Nossen Španjer ʿo``h is̱t der erstė gėwesėn der es hot ous̱-ge̍richt das̱ b``J thȯch 

Alte̍ne̱ gėwȯnt habėn.  

REF# GLH 2.29,18–19  

W# ʿo[lėv]-h[ašolem] - Segensformel; b[ar]-J[iśre̍ʾelim] thȯch - Juden in

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ohne VfinüS; Sperr_ngR @syntax 

alsȯ habėn siʾ ir kinde̍r g` [3] ʿad d` [4] meʾess ra̍``t noch-gebėn un` doch aidėmėr 

gėhat diʾ grȯßė ʿaširi` seinėn gėwesėn alės r` Eli` Balėn ʿo``h  

REF# GLH 2.30,8–11  

W# g` ʿad d` meʾess ra̍``t - 300–400 Reichstaler; aidėmėr - Schwiegersöhne; 

ʿaširi[m] - Reiche; ʿo[lėv]-h[ašolem] - Segensformel @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK @syntax 

diʾ meinstė ce̍ssov̄i` diʾ kume̍n sein, habėn diʾ s̀e̍fardii` bėkume̍n,  

REF# GLH 3.81,19–20  

W# ce̍ssov̄i[m] - Briefe, Bücher; s̀e̍fardii[m] - sefardische Juden @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp +Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# ohne VfinüS; Sperr_ngR; Nebensinn modal @syntax 

ich mus̱ schreibe̍n ain klainėn an-štous̀ welchės be̍ḥajėv šel baʿali sa̍za̍l` gėhat habe̍n 

un` sunstėn ande̍rė schwarė daʾe̍gess dor-beiʾ, diʾ man ȯft nit kan fun sich sagėn,  

REF# GLH 3.84,15–17  

W# be̍ḥajėv šel baʿali sa̍za̍l` - zu Lebzeiten meines Mannes, Segensformel; 

daʾe̍gess - Sorgen @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ohne VfinuS; ngRK @syntax 

alsȯ senėn diʾ bėsė tre̍fe̱ ḥav̄russe̱ noch Norwegėn gėkume̍n un` thecef ḥe̍kire̱-ve̍driše̱ 

gėhat noch den burgėr der diʾ dima̍ntėn gėhat  

REF# GLH 4.135,6–8  

W# tre̍fe̱ ḥav̄russe̱ - unsauberen Genossen; thecef ḥe̍kire̱-ve̍driše̱ - bald 

Nachforschung und Untersuchung @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

ube̍ʾim das̱ in der jezer-horeʿ jȯʾ wil far-firėn un` er sicht momen das̱ nit sein is̱t, un` 

dor-dürch fil bės̱ kumėn ka̍n, afi` s̀aconess-ne̍fošess drouf štėt, un` der ben-odem is̱t 

sich me̍s̀a̍cėn sein guf une̍šome̱ fun momen wegėn. das̱ findėn mir baʿav``h alė tag.  

REF# GLH 4.137,29–138,5  

W# ube̍ʾim - und falls (dass) ihn; jezer-horeʿ - der böse Trieb; momen - Geld; 

afi[le] s̀aconess-ne̍fošess - sogar Lebensgefahr; ben-odem - Mensch; me̍s̀a̍cėn sein 

- gefährden; guf une̍šome̱ - Körper und Geist; baʿav[onȯssėnu]-h[orabim] - um 

unserer großen Sünden willen, leider @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_dat→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen-p // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Kasusattraktion; Asymmetrie; uSkoorUE-VL; ngRK @syntax 

un` afile ne̍šome̱ hengt er ach an das̱ far-fluchtė gelt. wiʾ dem menschėn dem 

HKB``H gelt gibėt un` im zum gabʾė macht un` wais̀ nit dor-mit um-zu-gėn.  

REF# GLH 4.138,7–10  

W# afile ne̍šome̱ - sogar die Seele; hak[ȯdeš]-b[oruch]-h[uʾ] - Gott, er sei gelobt; 

gabʾė - Verwalter „und sogar seine Seele hängt er an das verfluchte Geld, wie der 

Mensch, dem Gott Geld gibt und ihn zum Verwalter macht und (der) nicht damit 

umzugehen weiß“ @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 
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E# V3-PronS; uSkoorUE-V2; ngRK @syntax 

senėn leit diʾ gar kain kinde̍r habėn un` senėn doch sȯʾ far-picht ouf das̱ moʿess un` 

schlis̀ėn ir ha̍nt sȯʾ zu fun ʿanijim ve̍ʾev̄jȯnim, un` das siʾ doch wißėn siʾ grȯße̍n ʿȯšer 

habėn das̱ siʾ al ir tag gėnugėn habėn,  

REF# GLH 4.138,16–20  

W# moʿess - Geld; ʿanijim ve̍ʾev̄jȯnim - Armen und Bedürftigen; ʿȯšer - 

Reichtum @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez +gen-p // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; uSkoorUE-V2; ngRK; Nebensinn Irrelevanzkonditionale @syntax 

nun disus is̱t gėsagt ouf leitėn diʾ kinde̍r ȯdėr kain kinde̍r habėn un` habėn grous 

ʿaširess.  

REF# GLH 4.138,25–26  

W# ʿaširess - Reichtümer @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen-p // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# uSkoorUE-V2; ngRK @syntax 

was̱ solėn mir sagėn fun den dalfonim nebėch ȯdėr fun diʾ leit diʾ ʿaširess gėhat habėn 

un senėn fun eitėl ʿaširim ous̱-gėšprozt?  

REF# GLH 4.138,26–139,27  

W# dalfonim - Armen; ʿaširess - Reichtümer; ʿaširim - Reichen @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen-p // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; uSkoorUE-VL; ngRK @syntax 

alsȯ is̱t das̱ b``d šel maʿe̍le̱ me̍ḥajjev̄ diʾ ʿanijim, diʾ kain thȯre̱ lernėn ȯdėr niks gutės 

tun,  

REF# GLH 4.140,20–21  

W# b[ėss]-d[in] šel maʿe̍le̱ - das himmlische Gericht; me̍ḥajjev̄ sein - 

verantwortlich machen, verpflichten; ʿanijim - Armen; thȯre̱ - Thora, generell 

religiöses Studium @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

ich wil hin-gėhe̍n un` wil ain brüch-schneidėr hȯlėn der ain grȯßėr umen is̱t“.  

REF# GLH 5.196,23–24  

W# umen - Kunstfertiger, Geschickter @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; Sperr_ngR @syntax 

das̱ is̱t ʿo``h sein lezt wort gėwesėn das̱ er ʿim imi thi` gėret hot.  

REF# GLH 5.198,22–24  

W# ʿo[lėv]-h[ašolem] - Segensformel; ʿim imi thi[ḥje̱] - mit meiner Mutter, 

Segensformel @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Nebensinn final; ngRK; Kommentar: Konstruktionsbruch nach zacḥin diʾ mir

 @syntax 

mir habėn thecef minjen kv̄uʿe̱ gėkrogėn nun me̍lamdim diʾ mir das ga̍nzė šone̱ 

bėštelt habėn zu lernėn be̍bėssi jȯm ve̍lajle̱ uše̍ʾorė sachėn diʾ mir got seiʾė es un-far-

wißėn.  

REF# GLH 5.201,2–4  

W# thecef - bald, sofort; minjen-kv̄uʿe̱ - die Gebetsversammlung für die 

Trauerzeit; me̍lamdim - Lehrer; šone̱ - Jahr; be̍bėssi jȯm ve̍lajle̱ - in meinem Haus 

Tag und Nacht; uše̍ʾorė - und andere; un-far-wißėn - nicht angezeigt; Pappenheim: 

… um in meinem Hause Tag und Nacht Thora zu lernen und andere Sachen - Gott 

sei es nicht vorgerückt! (191 oben) @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) (N) (N)-h (N)-h // +koor −temp @antec 

D# (-allq) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# uSkonj; Sperr_ngR @syntax 
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le̍ʾaḥer hašlȯšim is̱t kain brudėr, kain schwes̀tėr, korev̄ ȯ gȯʾel zu uns gėkumėn der 

uns gėfregt het was macht ir odėr wiʾ kumt ir zu-recht.  

REF# GLH 5.203,3–5  

W# le̍ʾaḥer hašlȯšim - nach den dreißig (Trauertagen); korev̄ ȯ gȯʾel - Verwandter 

oder Angehöriger @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,allq) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# uSkoorEING+rubriziert; V3-PronS; ngRK @syntax 

be̍ʾȯssȯ paʿam hab ich an-gėfangėn ḥarote̱ zu habėn ouf alė diʾ gutė šiduchim diʾ ich 

hab farėn losėn, dor ich het thȯch ʿȯšer-ve̍cov̄ed mein eltėr far-brengėn kenėn  

REF# GLH 6.274,22–25  

W# be̍ʾȯssȯ paʿam - damals; ḥarote̱ - Reue; šiduchim - Partien, 

Heiratsvereinbarungen; thȯch ʿȯšer-ve̍cov̄ed - in Reichtum und Ehre

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

nun das senėn alės dingėn diʾ far-beiʾ seinėn,  

REF# GLH 6.276,22–23  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (allq) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ohne VfinuS; vgRK @syntax 

alė s̀ȯḥri` diʾ mit mir gėhandėlt habėn nit ande̍rst gėmaint ich came̱ ve̍came̱ alofi` in 

aigėns het.  

REF# GLH 6.277,7–8  

W# s̀ȯḥri[m] - Kaufleute; came̱ ve̍came̱ alofi[m] - viele, viele tausende

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // PN // −koor −temp @antec 
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D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ohne VfinüS; ngRK; Kommentar: Das Bezugsnominal ist Subjekt und bezieht 

sich auf das Subjekt des übergeordneten Satzes. @syntax 

ich bin es nit alaint diʾ es sȯʾ gangėn hot, ach-ve̍rak fil ande̍rė mer, diʾ früme̍r un` 

beßėr seinėn gėwesėn alės ich, das ich nit wirdig un` wert bin derė irė füs̀-štapėn zu 

gėn, gleich disus fȯlgėndės maʿe̍śe̱ laiʾėn wert, welchės ain maʿe̍śe̱ das̱ ge̍wis̱ emess 

is̱t  

REF# GLH 6.278,24–279,1  

W# ach-ve̍rak - sondern; füs̀-štapėn - Fußstapfen; gleich - wie; wie diese folgende 

Geschichte erzählen wird; maʿe̍śe̱ (n) - Geschichte; emess - wahr @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ohne VfinuS; ngRK; Kommentar: Möglich ist auch die appositive Lesart, dann 

wäre die Determination generisch. @syntax 

gam hot be̍ni Nossen s̀e̍ga̍``l ėse̱ alofim ra̍``t habėn musėn, hab ich g``c gėsehe̍n zu 

bėkumėn, un` bišv̄il se̱ nit ouf meinė ce̍ssube̱ gėdacht, un` alės far lip gėnumėn was 

mir ha̍š``j zu-ge̍schikt un` gėton alės wiʾ der adlėr der seinė kinde̍r ouf seinė fligėl 

gėnumėn un` gėsagt: „es is̱t beßėr das̱ man mich schis̀t alės in meinė kindėr“.  

REF# GLH 7.311,5–10  

W# gam - auch; be̍ni - mein Sohn; hat einige tausende Reichstaler gebraucht, die 

zu bekommen habe ich mich auch bemüht; s̀e̍ga̍``l - Fürst der Leviten; ėse̱ alofim 

- einige tausende; g[am]-c[en] - auch; bišv̄il se̱ - dadurch; ce̍ssube̱ - Ehevertrag; 

ha̍š[em]-j[issborech] - Gott @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s  dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; uSkoorUE-V?; ngRK; Kommentar: Ist das erste siʾ (bei Turniansky 

sȯʾ) als sich zu lesen? Dann wäre un` erbėt sich mit grȯßė schmertzėn un` wėʾ-tag 

ap mit dem Relativsatz koordiniert und es läge ein weiterer Beleg für koordinierte 

Verberststellung vor. @syntax 

alsȯ habėn mir wȯl gėhoft alės wiʾ ain iše̱ diʾ dor sizt ouf den ge̍win-štül un` erbėt siʾ 

mit grȯßė schmertzėn un` wėʾ-tag ap, un` far-maint noch al ir schmertzėn un` wėʾ-tag 

wert siʾ mit ir kind arfraiʾėt werėn.  

REF# GLH 3.80,23–27  

W# iše̱ - Frau; ge̍win-štül - Gebärstuhl; erbėt - arbeitet, müht sich @gloss_END→ 
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waś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (NADJ) // −koor −temp @antec 

D# (allq) −def −spez +gen-s // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

ich hab den libe̍n man l` šoni` gėhat un` alės gutės mimenȯ gėhat was sich ain ahrlichė 

fra wintschėn mag ȯdėr kan,  

REF# GLH 5.201,14–16  

W# l` šoni[m] - 30 Jahre; mimenȯ - von ihm @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (NZ) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# zgRK @syntax 

ule̍ʾaḥer se̱ het ich tun solėn alės wiʾ ain coše̍re̱ frumė judischė fra gėhert un` alė 

hav̄lė-ʿȯlem be̍ʿȯlem-hase̱ far-losėn solėn, un` mich mit dem bisėlche̍n was ich noch 

ibrig gėhat habė, le̍ʾerez-hake̍dȯše̱ bėgebėn sȯlėn, den le̍šom het ich kenėn alės ain 

coše̍rė b``J lebėn kenėn,  

REF# GLH 6.273,11–16  

W# ule̍ʾaḥer se̱ - danach; coše̍re̱, coše̍rė - fromme; hav̄lė-ʿȯlem be̍ʿȯlem-hase̱ - 

Nichtigkeiten der Welt in dieser Welt; le̍ʾerez-hake̍dȯše̱ - ins heilige Land; le̍šom 

- dort; b[ass]-J[iśroʾel] - Jüdin @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→  

V# 

A# (NZ)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ohne VfinuS; Sperr_ngR; Matching @syntax 

hagam siʾ das̱ ḥozi nit bėkume̍n habėn was̱ er inėn ḥajjev̄ gėwesėn, den-noch siʾ ser 

mėtev̄ ʿimȯ gėwesėn.  

REF# GLH 7.310,26–27  

W# hagam - wenn auch; ḥozi (fem. in 7.312,1–3; in 7.310,26–27 neutr., Alcalay 

810: mask.) - Hälfte; ḥajjev̄ - schuldig; mėtev̄ ʿimȯ - gnädig mit ihm

 @gloss_END→ 

welch- 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 
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A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ohne SubjuS; Inkongruenz; ngRK @syntax 

ich mus̱ schreibe̍n ain klainėn an-štous̀ welchės be̍ḥajėv šel baʿali sa̍za̍l` gėhat habe̍n 

un` sunstėn ande̍rė schwarė daʾe̍gess dor-beiʾ, diʾ man ȯft nit kan fun sich sagėn,  

REF# GLH 3.84,15–17  

W# be̍ḥajėv šel baʿali sa̍za̍l` - zu Lebzeiten meines Mannes, Segensformel; 

daʾe̍gess - Sorgen @gloss_END→ 

16.1.1.2 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (-AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR @syntax 

un` is̱t kainėr be̍Ha̍mburg gėwesėn der bis̱ zu der selbigė zeit asȯ fil hot noch-gebėn.  

REF# GLH 2.28,5–6  

W# noch-gebėn - Mitgift geben @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (-AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# uSkonj; Sperr_ngR @syntax 

alsȯ habėn mir kainėn gėhat, den mir zu sȯlchėn mu``m kentėn gėbrauche̍n,  

REF# GLH 3.78,25–26  

W# m[aśẹ]-um[athen] - Handel @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ohne VfinuS; vgRK @syntax 

hot entlich ibe̍r-ha̍nt gėnumėn, das̱ g` [3] ȯ d` [4] je̍hudi`-heisėr ba̍ʿav``h senėn tomẹ 

gėworėn un` mameš alė diʾ drin gėwesėn sein ous̱-gėštorbėn, das diʾ selbė bathim fast 

sein ledig gėštande̍n.  

REF# GLH 3.83,11–14  
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W# ȯ - oder; je̍hudi[m] - Juden; ba̍ʿav[onȯssėnu]-h[orabim] - um unserer großen 

Sünden willen, leider; bathim - Häuser; tomẹ - verunreinigt; mameš - wirklich; 

bathim - Häuser @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s … daś  

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h (N)-h // +koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; vgRK @syntax 

diʾ kinʾe̱, diʾ śinʾess-ḥinem diʾ ma̍nkėn uns is̱t! das̱ kan kain gut tun.  

REF# GLH 3.82,24–83,2  

W# kinʾe̱ - Neid; śinʾess-ḥinem - Hass; ma̍nkėn - unter @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s  dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; zgRK1.PosNS @syntax 

sȯʾ sagt HKB``H: bistu den ain greße̍rėr ʿoni gėwesėn als̱ Hile̍l das mir ge̍findėn 

gėschribe̍n das̱ alė diʾ dor habėn wolėn im bėss-hamedreš gėn lernėn habėn musėn 

den šameś alė jȯm a` [1] groschėn` gebėn.  

REF# GLH 4.140,1–4  

W# hak[ȯdeš]-b[oruch]-h[uʾ] - Gott, gelobt sei er; ʿoni - Armer; das - hier: in 

Bezug auf den; bėss-hamedreš - Lehrhaus; šameś - Synagogendiener; jȯm - Tag, 

alė jȯm - jeden Tag; grȯschėn - Groschen @gloss_END→ 

waś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ohne VfinuS; ohne VfinüS; Sperr_ngR @syntax 

gam hot be̍ni Nossen s̀e̍ga̍``l ėse̱ alofim ra̍``t habėn musėn, hab ich g``c gėsehe̍n zu 

bėkumėn, un` bišv̄il se̱ nit ouf meinė ce̍ssube̱ gėdacht, un` alės far lip gėnumėn was 

mir ha̍š``j zu-ge̍schikt un` gėton alės wiʾ der adlėr der seinė kinde̍r ouf seinė fligėl 

gėnumėn un` gėsagt: „es is̱t beßėr das̱ man mich schis̀t alės in meinė kindėr“.  

REF# GLH 7.311,5–10  
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W# gam - auch; be̍ni - mein Sohn; hat einige tausende Reichstaler gebraucht, die 

zu bekommen habe ich mich auch bemüht; s̀e̍ga̍``l - Fürst der Leviten; ėse̱ alofim 

- einige tausende; g[am]-c[en] - auch; bišv̄il se̱ - dadurch; ce̍ssube̱ - Ehevertrag; 

ha̍š[em]-j[issborech] - Gott @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ohne VfinüS; Sperr_ngR @syntax 

seinė krėditorėn habėn gėsehėn das er inėn alės gėgebėn was er gėhat hot,  

REF# GLH 7.311,28–312,1  

W# _END→ 

16.1.1.3 DEMONSTRATIVPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ohne VfinüS; Matching; ngRK @syntax 

wȯl dem, der hamokem b``h śe̍char gibt be̍ʿoh``b, der ėbig un` nit far-genklich is̱t, den 

alė zaʿar, sȯrg un` purʿoness diʾ der mensch ouf disėr welt hot is̱t nor ain zeit la̍ng.  

REF# GLH 1.2,19–22  

W# hamokem b[oruch]-h[uʾ] - Gott, er sei gelobt; śe̍char - Lohn; be̍ʿ[ȯlem]-

ha̍b[o] - in der kommenden Welt; zaʿar - Not; purʿoness - Unheil, Bedrängnisse

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (D) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

un` senėn zur selbė zeit kain m` [40] b``b mit den selbėn diʾ me̍Ha̍mburg le̍ʾAlte̍ne̱ 

kumėn sein, senėn ach in der selbigė zeit kain grȯßė ʿaširim gėwesėn, doch ain ide̍rėr 

sich erlich arnert.  

REF# GLH 2.25,9–12  

W# b[aʿalė]-b[athim] - Hausherren; me̍- - von; le̍- - nach; ʿaširim - Reiche

 @gloss_END→ 
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welch- 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (D,AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR @syntax 

wen der mensch noch al sein zoress un` alė lait un` alės wide̍r-wertigė ous̱-gėštandėn 

hot, un` sein šoʿe̱ is̱t ous̱-gėlafėn das̱ er šterbėn sol, alsȯ šterbt er mit denėn alė zu-

gleich, welchė col-je̍mėhem in grouße̍n wȯl-lust gėlebt habėn.  

REF# GLH 1.2,22–26  

W# noch - später, dann?; zoress - Nöte, Sorgen; šoʿe̱ - Stunde; col-je̍mėhem - alle 

ihre Tage; wȯl-lust - hier: Wohlstand @gloss_END→ 

16.1.2 Mit Adverbien eingeleitete 

16.1.2.1 APPELLATIVA 

dȯ + Präposition 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

wiʾ er thȯch Ha̍nȯv̄ėr gėkumėn is̱t, hot er sein moʿess le̍gis̀i r` Lipma̍n gebėn sol im 

hamoʿess ibe̍r-machėn an den ȯrt dor er hot wolėn hin-ziʾėn un` jajen kafėn.  

REF# GLH 3.76,23–26  

W# thȯch - in, nach; moʿess le̍gis̀i - Geld [zu] meinem Schwager; hamoʿess - das 

Geld; ibe̍r-machėn - überweisen, hinüberschicken; jajen - Wein @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

lo daj das̱ mir habėn das̱ kind nit sȯche̱ gėwesėn zu sehėn, dor mir sich sȯʾ ser um 

ge̍mit habėn un` sȯʾ weit senėn gėkumėn, das̱ mir uns ga̍nz far-sichėrt habėn gėhaltėn, 

senėn mir ba̍ʿav``h štekėn blibėn.  

REF# GLH 3.81,9–12  

W# lo daj - nicht nur; sȯche̱ - würdig; ba̍ʿav[onȯssėnu]-h[orabim] - um unserer 

großen Sünden willen, leider @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ohne VfinüS; ngRK @syntax 

alsȯ habe̍n siʾ baʿav``h ir ʿeze̱-roʿe̱ jaḥdėv gėhat un` mit-ana̍ndėr ḥav̄russẹ gėma̍cht ouf 

den bajjess dor diʾ dima̍ntėn senėn in gėwesėn  

REF# GLH 4.135,2–5  

W# ba̍ʿav[onȯssėnu]-h[orabim] - um unserer großen Sünden willen, leider; ʿeze̱-

roʿe̱ jaḥdėv - bösen Plan zusammen; ḥav̄russẹ - Kumpanei, Gemeinschaft; bajjess 

- Haus @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (-allq) −def −spez −gen // −Komp +kmPräp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

gėde[nk]t nun ain ide̍rėr ouf sich selbstėn, den ir het kain menschėn, kain freint dor ir 

eich ouf far-losėn kent.  

REF# GLH 5.203,25–27  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Textsorte Erzählung; Frage; ngRK @syntax 

hostu ach fil freint gėhat in der štat dor duʾ in gėlerėnt host?“  

REF# GLH 5.204,12–14  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,demon) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

@det 

E# ohne VfinüS; Sperr_ngR @syntax 

ich hab musėn baʿav``h in ain manės ha̍nt falėn das̱ ich diʾ selbigė ḥarpe̱ arlebėt dor 

ich mich fir bėsȯrgėt hab.  

REF# GLH 6.277,24–26  

W# baʿav[onȯssėnu]-h[orabim] - um unserer großen Sünden willen, leider; ain 

manės ha̍nt - eines Mannes Hand; ḥarpe̱ - Schande @gloss_END→ 
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wuʾ 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; Kommentar: her ist wahrscheinlich Verbzusatz von kumin, könnte 

aber auch zu vʾur gehören. @syntax 

alsȯ hot hamokem b``h inėn ach nit gėholfėn un` senėn wide̍r an den ȯrt gėbracht 

wordėn wȯr siʾ senėn her kumėn,  

REF# GLH 4.136,11–13  

W# hamokem b[oruch]-h[uʾ] - Gott, er sei gelobt @gloss_END→ 

wuʾ + Präposition 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ohne VfinuS; possessiv-redundant; Sperr_ngR @syntax 

alsȯ is̱t er ibe̍r sein kis̀t ga̍ngėn, wu er sein ȯzer in gėhat, abėr niks gėfundėn.  

REF# GLH 4.135,20–21  

W# ȯzer - Schatz @gloss_END→ 

16.1.3 Subjunktional eingeleitete 

16.1.3.1 APPELLATIVA 

daś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (NK)-h // −koor −temp @antec 

D# (i) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ohne VfinüS; Sperr_ngR; Inkongruenz; Kommentar: Die Numerusinkongruenz 

zwischen singularischem Relativsatzverb und pluralischem Bezugswort ist typisch 

für den Wandel eines Pronomens zu Subjunktion. @syntax 

is̱t baʿav``h grad kȯntrari gėschehe̍n, den be̍ni Nossen s̀e̍ga̍``l um came̱ meʾess kumėn 

das̱ im baʿali noch ḥajjev is̱t, un` halb ʿal jadȯ šel baʿali rėginirt worėn ȯdȯss seinė 

ḥilufim alė protestirt gėworėn be̍ʾim nit hamokem b``h im scheinbarlich bėwart un` 

gėholfėn het.  

REF# GLH 6.278,8–12  
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W# baʿav[onȯssėnu]-h[orabim] - um unserer großen Sünden willen, leider; 

kȯntrari - gegenteilig; be̍ni - mein Sohn; s̀e̍ga̍``l - Fürst der Leviten; came̱ meʾess 

(Pl.) - viele Hunderte (sic auch Papenheim); baʿali - mein Mann; ḥajjev̄ - schuldig; 

ʿal jadȯ šel baʿali - durch die Hand meines Mannes; rėginirt - ruiniert; ȯdȯss - 

weil; ḥilufim - Wechsel; be̍ʾim - wenn; hamokem b[oruch]-h[uʾ] - Gott, er sei 

gelobt @gloss_END→ 

waś 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V2-RS_sion; Inkongruenz; ngRK; Kommentar: Die Numerusinkongruenz 

zwischen singularischem Relativsatzverb und pluralischem Bezugswort ist typisch 

für den Wandel eines Pronomens zu Subjunktion. @syntax 

Ḥajim Firšt ʿo``h hot ain sun gėhat hot r` Sa̍lme̍n gėhaiße̍n, is̱t gabʾė gėwesėn, g``c 

gėštorbėn ─ is̱t ain odem ḥošev̄ gėwesėn ʿo``h, ain großėr lamden ─ uše̍ʾorė b``b was 

mir is̱t far-ges̀ėn.  

REF# GLH 2.33,1–4  

W# ʿo[lėv]-h[ašolem] - Segensformel; gabʾė - Vorsteher; g[am]-c[en] - auch; 

odem ḥošev̄ - ehrenwerter Mann; lamden - Gelehrter; uše̍ʾorė b[aʿalė]-b[athim] - 

und andere/die übrigen Hausväter @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (allq) −def −spez +gen-p // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# vgRK; Inkongruenz; Kommentar: Die Numerusinkongruenz zwischen 

singularischem Relativsatzverb und pluralischem Bezugswort ist typisch für den 

Wandel eines Pronomens zu Subjunktion. @syntax 

nun alė dingėn was̱ gėschehėn is̱t, štėt nit zu ende̍rėn  

REF# GLH 3.78,18–l9  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_gen→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def −spez +gen-a // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; zgRK @syntax 
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ach-ve̍rak der dalfen, der ev̄jen, der jȯred mine̍chos̀ėv is̱t bichlal sȯlėn gėdenkėn das 

siʾ irėn śe̍char, was̱ siʾ be̍ʿoh``b gėwertig sein, nit sȯlėn machėn zur-gėn mit sein 

ʿav̄ėress be̍ʿȯlem-hase̱,  

REF# GLH 4.139,4–7  

W# ach-ve̍rak - aber, sondern; dalfen - Arme; ev̄jen - Bedürftige; jȯred 

mine̍chos̀ėv - in seinen Vermögensverhältnissen heruntergekommen, abgestiegen; 

bichlal - im Allgemeinen; śe̍char - Lohn; be̍ʿ[ȯlem]-hab[o] - in der kommenden 

Welt; ʿav̄ėress be̍ʿȯlem-hase̱ - die Sünden in dieser Welt @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (NZ)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App @det 

E# Sperr_ngR; Matching @syntax 

habėn siʾ ʿazmȯ raḥmoness ibe̍r in gėhat, den er diʾ ḥozi nit kenėn gebė[n], was er 

ʿimohem akȯrdirt hot.  

REF# GLH 7.312,1–3  

W# ʿazmȯ raḥmoness - selbst Mitleid; ḥozi (fem. in 7.312,1–3; in 7.310,26–27 

neutr., Alcalay 810: mask.) - Hälfte; ʿimohem - mit ihnen; akȯrdire̍n - ausmachen, 

aushandeln, übereinkommen @gloss_END→ 

waś … daś 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Der Bezug des Verweises von daś ist unklar. @syntax 

wen ich gėdenk an der the̍šuv̄e̱ was̱ fun jungė un` altė gėschehėn, is̱t das nit zu 

erschreibe̍n, wiʾ es je̍duʿe̱ ume̍furs̀am is̱t durch den ga̍nzėn ʿȯlem. oh, ribš``ʿo, in der 

zeit das̱ mir gėhofėt habėn das̱ duʾ dich, barėm-herzigėr got, dich werst ibe̍r dein arėm 

folk Jiśroʾel me̍raḥem sein un` uns arlėsėn,  

REF# GLH 3.80,18–23  

W# the̍šuv̄e̱ - Buße; je̍duʿe̱ ume̍furs̀am - bewusst und bekannt; ʿȯlem - Welt; oh - 

Interjektion; rib[ȯnȯ]-š[el]-ʿ[ȯlem] - Herr der Welt; me̍raḥem sein - erbarmen

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK @syntax 

diʾ śimḥe̱ was̱ gėwesėn is̱t wen man ce̍ssov̄i` hot gėkrogėn das̱ is̱t nit zu bėschreibe̍n.  
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REF# GLH 3.81,17–19  

W# śimḥe̱ - Freude; ce̍ssov̄i[m] - Briefe @gloss_END→ 

16.1.4 Uneingeleitete (VL) 

16.1.4.1 APPELLATIVA 

0 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (N)-h (N)-h // +koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; ohne VfinüS; vgRK; Kommentar: Bei der gruśi gutigi got 

liegt Linksherausstellung in Form eines Nominativ Pendens vor. @syntax 

der großė gitigė got ─ micȯaḥ sein grous raḥmoness un` hašgoḥe̱-protėss er ouf uns, 

armė far-losėnė menschėn hot, der selbė mich be̍rȯv̄ raḥmėv ube̍rȯv̄ ḥas̀dėv zur gėduld 

ge̍firt, das̱ ich meinė jossemchėr šeji` ve̍thi` bin be̍s̀``d fir-gėštandėn sȯʾ fil solchės fun 

ain schwachė fra, diʾ baʿav``h fulėr brast un` daʾe̍gess is̱t, sich tun los̱t.  

REF# GLH 5.202,25–203,2  

W# micȯaḥ - mit Kraft, wegen; raḥmoness - Barmherzigkeit; hašgoḥe̱-protėss - 

Vorsehung; be̍rȯv̄ raḥmėv ube̍rȯv̄ ḥas̀dėv - mit großem Erbarmen und großer 

Gnade; jossemchėr - Waisen; šeji[ḥje] ve̍thi[ḥje] - Segensformeln; be̍s̀[ijathẹ]-

d[e̍šmajẹ] - mit Gottes Hilfe; baʿav[onȯssėnu]-h[orabim] - um unserer großen 

Sünden willen, leider; brast - Gebrechen; daʾe̍gess - Sorgen. Gott, kraft seiner 

Barmh. etc, (die) er … derselbe hat mich…; @gloss_END→ 

16.1.5 Hebräische untergeordnete Struktur 

16.1.5.1 INDEFINITPRONOMINA 

ʾašer 

→NEW_restr_H_→ 

V# 

A# (aq) // −koor −temp @antec 

D# 

E# @syntax 

was̱ er ẹzlȯ gėhat hot, das̱ selbė is̱t gėwesėn col ašer lȯ,  

REF# GLH 3.79,16–17  

W# ẹzlȯ - bei sich; col ašer lȯ - alles was ihm gehörte @gloss_END→ 
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→NEW_restr_H_→ 

V# 

A# (aq) // −koor −temp @antec 

D# 

E# @syntax 

be̍ʾim baʿali sa̍``l er hetė kenėn noch ain šnė šonim haltėn, sȯ hetė er sich ʿo``h 

gėnugėn kenėn arous̱-reis̀ėn, den le̍ʾaḥer šnė šonim das̱ er ʿo``h col ašer lȯ hot musėn 

seinė krėditorėn gebėn, is̱t thȯch Zorfess sȯlchėr mu``m gėwesėn, das̱ diʾ ga̍nzė ke̍hile̱ 

senėn ʿaširim gėworėn,  

REF# GLH 7.310,16–20  

W# be̍ʾim - wenn; baʿali sa̍``l - mein Mann, Segensformel; šnė šonim - 2 Jahre; 

ʿo[lėv]-h[ašolem] - Segensformel; le̍ʾaḥer šnė šonim - nach 2 Jahren; col ašer lȯ - 

alles was ihm war; thȯch - in; Zorfess - Frankreich; m[aśẹ]-um[athen] - Handel; 

ke̍hile̱ - Gemeinde; ʿaširim - Reiche @gloss_END→ 

→NEW_restr_H_→ 

V# 

A# (aq) // −koor −temp @antec 

D# 

E# @syntax 

un` seinė kreditorėn ouf in gar ser gėdrungėn das̱ er ʿo``h hot musėn ibe̍r seit gėʾėn un` 

col ašer lȯ den selbėn hinte̍r-losėn.  

REF# GLH 7.310,24–26  

W# ʿo[lėv]-h[šolem] - Segensformel; ibe̍r seit - ins Jenseits; col ašer lȯ - alles was 

ihm @gloss_END→ 

→NEW_restr_H_→ 

V# 

A# (aq) // −koor −temp @antec 

D# 

E# @syntax 

un` habėn col ašer lȯ ouf-gėschribe̍n un` im selbė thȯch jadȯ gėlosėn das er sol ain 

ous̱-rüf machėn.  

REF# GLH 7.311,22–24  

W# col ašer lȯ - alles, was ihm war; thȯch jadȯ - in seiner Hand @gloss_END→ 

16.2 Appositive 

16.2.1 Pronominal eingeleitete 

16.2.1.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 
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der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,got) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# ohne VfinuS; isoRK @syntax 

abėr got der almechtigė der uns̱ mit ḥes̀ed ve̍raḥmim bėschafėn ga̍nz ohn sind mir 

sȯltėn sein,  

REF# GLH 1.4,18–20  

W# ha̍š[em]-j[issborech] - Gott [?]; ḥes̀ed ve̍raḥmim - Gnade und Barmherzigkeit

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h (N) // +koor −temp @antec 

D# (0,gso) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; Nebensinn konsekutiv; Ausdrucksbegründung @syntax 

un` nit fil gėfelt das̱ er siʾ in bėkumėn het, wen nit der melech sȯʾ gėtreiʾė jȯʿazi` un` 

untėrtanėn gėhat het, diʾ hamelech jor``h mit gut un` blut senėn beiʾ-gėštandėn, das̱ 

er alės be̍s̀``d arhaltėn hot.  

REF# GLH 2.27,16–20  

W# melech - König; jȯʿazi[m] - Ratgeber; mit Gottes Hilfe; hamelech jor[um]-

h[ȯdȯ] - den König, seine Macht werde erhöht; be̍s̀[ijathẹ]-d[e̍šmajẹ] - mit Gottes 

Hilfe @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,got) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# V3-PronS; ohne VfinüS; ngRK @syntax 

abėr be̍wadʾė alės min hamokem b``h ub``š der in hot erhaltėn, den er is̱t ain melech 

ḥos̀id un` gėrechtėr frumėr melech jor``h gėwesėn,  

REF# GLH 2.27,20–22  

W# be̍wadʾė - sicher; min hamokem b[oruch]-h[uʾ] ub[oruch]-š[e̍mȯ] - von Gott, 

gelobt sei er und gelobt sei sein Name; melech ḥos̀id - gnädiger, mildtätiger 

König; melech jor[um]-h[ȯdȯ] - König, seine Macht werde erhöht @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 
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A# (N)-h // PN // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP +NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; Nebensinn Ausdrucksbegründung @syntax 

abėr [ov̄i sa̍za̍``l] is̱t in sein [mu``m] gės̱esėn un` ain grȯśėr [baʿal hav̄toḥe̱] gėwesėn 

der sich ouf [ha̍š``j b``h] far-los̱ėn hot das̱ er im wert helfėn sein ande̍rė kinde̍r ach 

[be̍cov̄ed] ous-zu-gebėn,  

REF# GLH 2.28,8–11  

W# ov̄i sa̍za̍``l - mein Vater, Segensformel; mu``m - Handel; grȯśėr baʿal hav̄toḥe̱ 

- Mann von großem Gottvertrauen; ha̍š[em]-j[issborech] b[oruch]-h[uʾ] - Gott, 

gelobt sei er; be̍cov̄ed - in Ehren @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,got) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# ohne VfinüS; ohne VfinuS; vgRK @syntax 

abėr hamokem b``h, der sein zeit un` zil alsȯ far-sezt un` ȯrde̍nirt, hot in be̍ʾȯssȯ 

paʿam hin-wek-gėnumėn.  

REF# GLH 2.32,18–20  

W# hamokem b[oruch]-h[uʾ] - Gott, er sei gelobt; in - (hat) ihn [jetzt anders!]; 

be̍ʾȯssȯ paʿam - damals @gloss_END→ 

welch- 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# V2-RS_pron; ngRK @syntax 

dor-weil ich disus un` was̱ schȯnt gėschribe̍n un` was ich schreibėn wer ous̱ grouße̍n 

bėtriptėn hertzėn gėschehėn noch ap-šterbėn fun mein libe̍n man ʿo``h, welchėr is̱t 

gėwesėn unsėr gėtreiʾėr hert,  

REF# GLH 2.23,12–15  

W# ʿ[olėv]-h[ašolem] - Segensformel @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; uSkoorUE-VL; Sperr_ngR; Asymmetrie @syntax 
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ich bin in Ha̍mburg gėborėn abėr caʾašer šomaʿthi fun meinė libė eltėrn ach ande̍rė, 

ich bin kain g` [3] šoni` alt gėwesėn alės alė bar-Jiśreʾelim habėn ain gėruš 

me̍Ha̍mburg gėhat un` alė musėn le̍Alte̍ne̱ ziʾėn welchės hamelech me̍Denėmark 

jor``h gėherėt, un` b``J gutė kijumi` mimenȯ habėn.  

REF# GLH 2.24,7–12  

W# caʾašer šomaʿthi - wie ich gehört habe; šoni[m] - Jahre; bar-Jiśreʾelim - 

Juden; gėruš - Vertreibung; me̍- - aus; le̍- - nach; hamelech me̍- - dem König von; 

jor[um]-h[ȯdȯ] - seine Macht werde erhöht; b[ar]-J[iśre̍ʾelim] - Juden; kijumi[m] 

mimenȯ - Zustimmung/ Erlaubnis, sesshaft zu werden von ihm; „und wo 

Juden…“ @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

senėn babajess šel gis̀i me̍hura̍``r Av̄rohom gast gėwesėn, welchėr zur selbė zeit noch 

be̍Ha̍nȯv̄ėr gėwȯnt hot,  

REF# GLH 3.84,4–6  

W# babajess šel gis̀i - im Haus meines Schwagers; be̍- - in @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

am šabess le̍maḥeress hot es gis̀i r` Jȯs̀ef s̀e̍ga̍``l erst gėwar worėn ─ welchėr be̍ʾȯssȯ 

paʿam is̱t mit im ʿo``h um-ainės gėwesėn ─  

REF# GLH 5.197,17–19  

W# šabess le̍maḥeress - Sabbat morgens; gis̀i - mein Schwager; s̀e̍ga̍``l - Fürst der 

Leviten; be̍ʾȯssȯ paʿam - damals; ʿo[lėv]-h[ašolem] - Segensformel; um-ainės - 

uneins @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ohne VfinuS; Sperr_ngR; diskursprominent @syntax 
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alsȯ bin ich noch ain wėnik beiʾ im štėn gėblibe̍n un` mit den Av̄rohom Lȯpės̀ gėret 

welchėr gėsagt man soltė r` Feibe̍sch Levi rufėn losėn, welchėr ʿo``h ain wake̍rėr man 

beiʾ ḥȯlʾim gėwesėn.  

REF# GLH 5.199,8–11  

W# ʿ[olėv]-h[ašolem] - Segenformel; ḥȯlʾim - Kranken @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# ohne VfinuS; Sperr_ngR @syntax 

alsȯ bin ich noch ain wėnik beiʾ im štėn gėblibe̍n un` mit den Av̄rohom Lȯpės̀ gėret 

welchėr gėsagt man soltė r` Feibe̍sch Levi rufėn losėn, welchėr ʿo``h ain wake̍rėr 

man beiʾ ḥȯlʾim gėwesėn.  

REF# GLH 5.199,8–11  

W# ʿ[olėv]-h[ašolem] - Segenformel; ḥȯlʾim - Kranken @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# ohne VfinuS; ngRK @syntax 

bėn-cach bėkum ich [!] ce̍ssov̄i` me̍ḥassani Moše̱ šej` me̍Mėz, welchėr gėschribe̍n 

t``u S̀iven [459(5)] תנ׳׳ט  

REF# GLH 6.275,3–5  

W# bėn-cach - unterdessen; ce̍ssov̄i[m] me̍ḥassani - Briefe von meinem 

Schwiegersohn; me̍- aus; Mėz - Metz; t``u S̀iven תנ׳׳ט - (am) 15. Siwan 459 (= 

12. Juni 1699) @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

nun wide̍r mibaʿali sa̍za̍``l zu schreib`, welchėr sich in sein ėlėnt nit gar wol hot 

schike̍n kenėn, den seinė kinde̍r be̍ʾȯssȯ paʿam noch nit in den štant gėwesėn das̱ siʾ 

ov̄ėv hetėn solėn ful-kumlich helfėn.  

REF# GLH 7.313,6–9  

W# mibaʿali sa̍za̍``l - von meinem Mann, Segensformel; be̍ʾȯssȯ paʿam - damals; 

ov̄ėv - ihrem Vater @gloss_END→ 
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16.2.1.2 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (demon) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

un` dorum hot uns hamokem b``h ach be̍rȯv̄ ḥas̀dėv in disėn ʿȯlem bėschafėn, der niks 

u[n`] far-genklich is̱t, sȯʾ mir, sȯʾ mir nun wȯl tun un` unse̍rėn grouße̍n herėn wȯl 

dinėn, brengt er uns ȯn ergenklich inės̱ ėbigė, ous̱ der bėschwehrlichė miʾ-seligė welt 

in eitėl rüʾing un` senėftkait,  

REF# GLH 1.2,9–13  

W# hamokem b[oruch]-h[uʾ] - Gott, er sei gelobt; be̍rȯv̄ ḥas̀dėv - in seiner großen 

Barmherzigkeit; ʿȯlem - Welt; niks u[n`] far-genklich - nichts und vergänglich; 

ergenklich - unbedingt; rüʾing - Ruhe @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,UN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; Inkongruenz? @syntax 

wȯl dem, der hamokem b``h śe̍char gibt be̍ʿoh``b, der ėbig un` nit far-genklich is̱t, den 

alė zaʿar, sȯrg un` purʿoness diʾ der mensch ouf disėr welt hot is̱t nor ain zeit la̍ng.  

REF# GLH 1.2,19–22  

W# hamokem b[oruch]-h[uʾ] - Gott, er sei gelobt; śe̍char - Lohn; be̍ʿ[ȯlem]-

hab[o] - in der kommenden Welt; zaʿar - Not; purʿoness - Unheil, Bedrängnisse

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen-s // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# uSkoorUE-V2; isoRK @syntax 

abėr der reichė rošeʿ, der al sein wȯl-lust mit gut un` gelt gėnȯs̀ėn [!] hot, un` sicht 

niks ande̍rst far sich as̱ alės gutz, es gėt ihm un` sein kindėr ga̍nz wȯl, es hinde̍rt ihm 

niks. abėr wen den sein zeit ach kumėn tut das̱ er solė fun disėr welt hin-wek gėhe̍n, 

dor er wais̀ was̱ far lust un` fraid un` gutės er in disėr welt gėhabt,  

REF# GLH 1.3,8–14  

W# rošeʿ - Bösewicht @gloss_END→ 
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→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# ngRK; Kommentar: „Zu“ kann in diesen oder den vorigen Satz gezogen 

werden. @syntax 

<zu> dem senėn unse̍rė ḥa̍sa̍``l diʾ came̱-ve̍came̱ s̀e̍forim fun gėmacht habe̍n,  

REF# GLH 1.4,6–7  

W# <zu> dem senėn - dafür sind (=leben/existieren); ḥa̍sa̍``l - Weisen, gesegnet 

sei ihr Andenken; came̱-ve̍came̱ s̀e̍forim - überaus viele Bücher; fun - darüber

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez +gen-p // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; in Arbeit behandelt; ngRK; Kommentar: Falls gemeint ist, dass 

Glückel ein solches Kind war, das in der Schule sitzen musste (nicht: das ja wie 

alle Kinder in der Schule sitzen musste), dann ist der Satz restriktiv. @syntax 

ich ka̍n nit fil ḥiduši` schreibe̍n weil solchės bildȯssi gėschehėn un` alės ain kind das̱ 

in ḥeder hot sitzėn musėn.  

REF# GLH 2.26,2–3  

W# ḥiduši[m] - Neuigkeiten; bildȯssi - in meiner Kindheit; ḥeder - Schule (evtl. 

Zimmer) @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: Es ist gemeint: „die Reichen, die ja 30.000 und mehr 

haben“ und nicht: „nur diejenigen Reichen, die 30000 und mehr haben, verhalten 

sich schlecht“; d.h. der Relativsatz ist appositiv. @syntax 

den er hot sich ʿo``h in sein hous̱-haltung un` mit gestung mit alėm beßėr ge̍firt als 

le̍ʿe``ʿa diʾ ʿaširim diʾ l` [30] alofi` ve̍jȯsser in ir ainige̍s habėn,  

REF# GLH 2.28,11–14  

W# ʿ[olėv]-h[ašolem] - Segensformel; le̍ʿ[ess]-ʿ[athe̱] - heute; ʿaširim - Reichen; 

l` alofi` ve̍jȯsser - 30.000 und mehr @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // PN // −koor −temp @antec 
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D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; Sperr_ngR; Nebensinn Ausdrucksbegründung @syntax 

der r` Lėb is̱t ain Hilde̍s̀ȯmėr gėwesėn, is̱t zwohrėn kain ʿȯšer gėwesėn abėr doch ain 

ehrlichėr man ʿo``h gėwesėn, der sein kinde̍r hot ehrlich ous̱-gebėn, wiʾ es in der 

selbė zeit is̱t der s̀ėde̍r gėwesėn.  

REF# GLH 2.29,26–30,1  

W# ʿȯšer - Reicher; ʿ[olėv]-h[ašolem] - Segensformel; s̀ėder - Brauch

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp +Zahladj +Adj-h −PP −NP −App 

 @det 

E# ohne VfinuS; zgRK @syntax 

nun mein libe̍n kinde̍r, secht, wen der gėtreiʾe̍r got ainėm helfėn wil, wiʾ er ous̱ wėnik 

kan fil machėn, un` ous̱ den koten kapital das̱ mameš niks gėwesėn, alsȯ r` Juda zu 

sȯlchėn grous ʿaširess gėkumėn un` solchėr großėr man gėwore̍n is̱t.  

REF# GLH 3.79,19–80,1  

W# koten - kleinen; mameš - wirklich; ʿaširess - Reichtümer @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // PN // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; Nebensinn konsekutiv @syntax 

un` mir senėn noch jungė leit gėwesėn, diʾ sȯʾ grous ʿaširess nit gėhat habėn.  

REF# GLH 3.80,5–6  

W# ʿaširess - Reichtümer @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (kar) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; uSkoor; Sperr_ngR; diskursprominent @syntax 

alsȯ senėn es diʾ kreditorėn gėwar gėworėn un` g` [3] rakarėn le̍bėssȯ ge̍schikt, diʾ 

ain afantur habėn gėmacht un` ouf-gėschribe̍n den nagėl ouf der want un` alės̱ far-

ḥa̍ssme̍nth, das̱ er mir nit gėlosėn mosen le̍s̀e̍ʿude̱ aḥess.  

REF# GLH 7.311,12–15  

W# rakarėn - Gerichtsdiener, DWB s.v. ʻRackerʼ habgierige Menschen; le̍bėssȯ - 

in sein Haus; afantur - Inventur; far-ḥa̍ssme̍nth - versiegelt; mosen le̍s̀e̍ʿude̱ aḥess 

- Speise für eine Mahlzeit @gloss_END→ 
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welch- 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# DOPPELT @antec 

D# doppelt  @det 

E# ohne VfinuS; uSkoorEING+rubriziert; ngRS @syntax 

in der selbė zeit is̱t ain ȯstinisch schif wȯr-ouf gar fil rouʾė dimantėn gėwesėn, 

hamelech me̍Denė-ma̍rk zu-ha̍ndėn gėkume̍n, welchės thȯch Glikštat gėwesėn, un` ain 

ide̍rėr bouts-gėsel hot dimantėn gėhat.  

REF# GLH 4.134,20–24  

W# ȯstinisch - ostindisch; rouʾė - rohe; hamelech me̍- - der König von; thȯch - in

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (NZ) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ohne VfinuS; Sperr_ngR @syntax 

mus̱ sein fun den ande̍rėn far-firt gėwesėn, welchėr col-jomėv niks gutės gėwesėn.  

REF# GLH 4.137,1–2  

W# col jomėv - sein Lebtag @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) (N)-h // +koor −temp @antec 

D# (i) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App  @det 

E# ohne VfinuS; Sperr_ngR; Kommentar: Der Relativsatz könnte auch von meyni 

kindr abhängen. @syntax 

zwische̍n-des̀ėn senėn mir alėr-hand wide̍r-wertikait un` zoress ─ fun meinė kinde̍r 

ain tailės ─ ouf-gėštous̀ėn, welchė mich makdemess un` alė jȯm fil moʿess gėkost, 

welchės nit nėtig lichthȯv̄.  

REF# GLH 6.273,24–27  

W# zoress - Nöte; fun meinė kinde̍r ain tailės - zum Teil von den Kindern; 

makdemess - vorher; jȯm - Tag; moʿess - Geld; lichthȯv̄ - zu schreiben

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_präd→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (demon) +def +spez =−gen // +Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ohne VfinuS; Sperr_ngR @syntax 
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ich bin es nit alaint diʾ es sȯʾ gangėn hot, ach-ve̍rak fil ande̍rė mer, diʾ früme̍r un` 

beßėr seinėn gėwesėn alės ich, das ich nit wirdig un` wert bin derė irė füs̀-štapėn zu 

gėn, gleich disus fȯlgėndės maʿe̍śe̱ laiʾėn wert vert welchės ain maʿe̍śe̱ das̱ ge̍wis̱ 

emess is̱t  

REF# GLH 6.278,24–279,1  

W# ach-ve̍rak - sondern; füs̀-štapėn - Fußstapfen; gleich - wie; wie diese folgende 

Geschichte erzählen wird; maʿe̍śe̱ - Geschichte; emess - wahr @gloss_END→ 

16.2.2 Mit Adverbien eingeleitete 

16.2.2.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

dȯ + Präposition 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK; Relativsatzverschränkung @syntax 

oub ich schȯnt niks de̍rzu kan, sȯʾ is̱t es doch mein man, dor ich [hab] gėmaint thȯch 

ʿȯšer-ve̍cov̄ed mit zu lebėn. zu dem le̍ʿe``ʿa ich in thȯch sȯlchėn maʿe̍med fėnd das̱ 

ich nit wais̀, ȯb ich le̍ʿess se̍kenthi linȯss lajle̱ ȯ pass leḥem leʾechȯl hab,  

REF# GLH 6.277,26–278,3  

W# thȯch - in; ʿȯšer-ve̍cov̄ed - Reichtum und Ehre; le̍ʿ[ess]-ʿ[athe̱] - jetzt; 

maʿe̍med - Zustand; le̍ʿess se̍kenthi - in meinem hohen Alter; linȯss lajle̱ - ein 

Nachtlager; ȯ pass leḥem - oder ein Stück Brot; leʾechȯl - zum Essen

 @gloss_END→ 

16.2.2.2 APPELLATIVA 

dȯ 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# 

A# DOPPELT @antec 

D# doppelt  @det 

E# V3-PronS; uSkoorEING+rubriziert; uSkonj; ngRS; Kommentar: Es ist auch die Lesart 

als Verhältnissatz möglich „wobei ich doch mein Alter…“ @syntax 

be̍ʾȯssȯ paʿam hab ich an-gėfangėn ḥarote̱ zu habėn ouf alė diʾ gutė šiduchim diʾ ich 

hab farėn losėn, dor ich het thȯch ʿȯšer-ve̍cov̄ed mein eltėr far-brengėn kenėn  

REF# GLH 6.274,22–25  
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W# be̍ʾȯssȯ paʿam - damals; ḥarote̱ - Reue; šiduchim - Partien, 

Heiratsvereinbarungen; dor - durch die o.ä.; thȯch ʿȯšer-ve̍cov̄ed - in Reichtum 

und Ehre @gloss_END→ 

dȯ + Präposition 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss,WN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj-h −PP −NP 

−App  @det 

E# ngRK @syntax 

un` mir habėn thȯrassėnu hake̍dȯše̱ dor mir alės ous̱ sehe̍n un` bėgreifėn kenėn was̱ 

uns̱ nuzlich is̱t  

REF# GLH 1.4,7–8  

W# thȯrassėnu hake̍dȯše̱ - unsere heilige Thora @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App 

 @det 

E# ohne VfinuS; ngRK @syntax 

ve̍hamelech Schwėd hot grȯßė hazloḥe̱ gėhat das̱ er alės hot hamelech hin-wek 

gėnumėn un` kumėn far das̱ melech sein houpštat, dor er sein rėsidentštat in gėhat, 

un` selbigė bėlegėrt  

REF# GLH 2.27,13–16  

W# ve̍hamelech - und der König; hazloḥe̱ - Glück; melech - König

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (i) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ohne VfinuS; Sperr_ngR; Nebensinn konsekutiv @syntax 

mein frümė grousmüte̍r ʿo``h noch ain wėnik mašconess gėhat, dor siʾ sich mit irė 

je̍ssȯmi` fun arnert.  

REF# GLH 2.31,21–23  

W# ʿo[lėe̱]-h[ašolem] - Segensformel; mašconess - Pfänder; je̍ssȯmi[m] - Waisen

 @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_lok→ 

V# 
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A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; Matching; diskursprominent @syntax 

wiʾ er nun baldė beiʾ den s̀ȯḥer sein bajess kumt is̱t dor ain špizigėr štain dor er 

baʿav``h ibe̍r gėfalėn is̱t un` baʿav``h sich sȯlchėn mace̱ gėgebėn, das mir alė noch 

dribe̍r zu klagėn habėn.  

REF# GLH 5.194,22–25  

W# s̀ȯḥer - Kaufmann; bajess - Haus; ba̍ʿav[onȯssėnu]-h[orabim] - um unserer 

großen Sünden willen, leider; mace̱ - Schlag, Wunde @gloss_END→ 

worin-ma̍nkėn 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj +PP −NP −App  @det 

E# ohne VfinuS; SubjnachV; Sperr_ngR @syntax 

diʾ leit habėn [mašconess] gėhat far ėse̱ alofi` ra̍``t, wȯr inėn ma̍nkėn gėwesėn 

mašconess min j` [10] ra̍``t ʿad l` [30] ra̍``t ve̍gam k` [100] ra̍``t.  

REF# GLH 3.83,17–19  

W# mašconess - wohl ergänzt: Pfänder; ėse̱ alofi[m] - einige tausend; wȯr inėn 

ma̍nkėn - worunter (zu ma̍nkėn vgl. 3.82,24–83,2); mašconess min j` [10] ra̍``t ʿad 

l` [30] ra̍``t ve̍gam k` [100] ra̍``t - Pfänder von 10, 30 und auch 100 Reichstaler

 @gloss_END→ 

worous 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App 

 @det 

E# ohne VfinuS; diskursprominent; ngRK @syntax 

un` sagėt zu r` Feibe̍sch man sol im gebėn me̍hura̍``r Je̍šaʿj` sein s̀efer, wȯr-ous̱ er 

le̍ʿerech ḥozi šoʿe̱ gėlernt, der-noch wide̍r in wek gebėn.  

REF# GLH 5.199,18–20  

W# s̀efer - Buch; le̍ʿerech ḥozi šoʿe̱ - ungefähr eine halbe Stunde @gloss_END→ 
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wuʾ-ma̍nkėn 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (kar) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# zgRK @syntax 

bin mit ḥ` [8] je̍ssȯmi`, wȯr-ma̍nkėn bithi Es̀ther thi` ain cale̱ gėwesėn is̱t, sitzėn 

bleibėn.  

REF# GLH 5.200,13–15  

W# je̍ssȯmi[m] - Waisen; ma̍nkėn - unter; bithi - meine Tochter; thi[ḥje̱] - 

Segensformel; cale̱ - Braut @gloss_END→ 

16.2.3 Subjunktional eingeleitete 

16.2.3.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

daś 

→NEW_appos_S_lok→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj-h −PP −NP +App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

mein gėburt main ich is̱t gėwesėn bišnass [(“1647„) 407(5)] ת׳׳ז be̍ka̍``k Hamburg 

das̱ mich mein coše̍rė frumė mutėr hot zur welt gėbracht mit hilf un` barėmherzikait 

den grouße̍n got.  

REF# GLH 2.23,21–23  

W# bišnass ת׳׳ז be̍ka̍``k - im Jahr 407 (1647) in der heiligen Gemeinde; das̱ - wo, 

in der; coše̍rė - reine @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // +Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_sion; ngRK @syntax 

sȯʾ sagt HKB``H: bistu den ain greße̍rėr ʿoni gėwesėn als̱ Hile̍l das mir ge̍findėn 

gėschribe̍n das̱ alė diʾ dor habėn wolėn im bėss-hamedreš gėn lernėn habėn musėn den 

šameś alė jȯm a` groschėn gebėn.  
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REF# GLH 4.140,1–4  

W# hak[ȯdeš]-b[oruch]-h[uʾ] - Gott, gelobt sei er; ʿoni - Armer; das - hier: in 

Bezug auf den; bėss-hamedreš - Lehrhaus; šameś - Synagogendiener; jȯm - Tag, 

alė jȯm - jeden Tag; grȯschėn - Groschen @gloss_END→ 

16.2.3.2 APPELLATIVA 

daś 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (demon) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Nebensinn temporal; ohne VfinüS; ngRK @syntax 

un` ain ide̍rėr sich losėn me̍śameaḥ be̍ḥelkȯ sein fil mer als le̍ʿe``ʿa in disė dȯress das̱ 

diʾ ʿaširim nit zu ersetigėn sein  

REF# GLH 2.25,20–22  

W# me̍śameaḥ sein - sich freuen; be̍ḥelkȯ - an seinem Anteil; le̍ʿ[ess]-ʿ[athe̱] - 

jetzt; dȯress - Generationen; das̱ - wo, in denen; ʿaširim - Reichen @gloss_END→ 

16.2.4 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

16.2.4.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# 

un` mein libė frumė mute̍r mir ȯft farzėlt was siʾ sich nebėch in ir jȯssem-štant gėnėt 

hot mit irė frumė mutėr hazadėkess Ma̍te̱ ʿo``h, diʾ hab ich noch gėkent,  

REF# GLH 2.29,6–8  

W# nebėch - leider; jȯssem - Waisen; hazadėkess - die fromme; ʿ[olee̱]-h[ašolem] 

- Segensformel @gloss_END→ 

16.2.4.2 APPELLATIVA 
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der / diʾ / da̍s 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# Kommentar: Inhaltlich sind Elemente des mittleren und des letzten Teilsatzes 

vertauscht. Gemeint ist: „Als derselbe kommt, lasse ich ein wackeren Lehrer, den 

ich im Haus hatte, herabrufen.“ @syntax 

wiʾ der selbė kumt ─ hab ich gar ain wake̍rėn me̍lamed be̍bėssi gėhat ─ den los ich 

ach arapėr-rufėn,  

REF# GLH 5.199,11–13  

W# me̍lamed be̍bėssi - Lehrer in meinem Haus @gloss_END→ 

→NEW_appos_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# Textsorte Erzählung @syntax 

es war ain molt ain melech der schikėt seinėm sun ous̱ in weitėn la̍nd alėr-ha̍nt 

ḥochmess zu lernėn,  

REF# GLH 5.204,3–5  

W# melech - König; ḥochmess - Weisheit @gloss_END→ 

16.3 Indefinite und ambigue Relativkonstruktionen 

16.3.1 Pronominal eingeleitete 

16.3.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (0) −def −spez −gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR; Kommentar: Sinn widersprüchlich, möglicherweise: „…zwingen 

ihn, sein Geld auf große Zinsen anzulegen, die…“ @syntax 

sein bėtriptės far-štoktės hertz un` der leidigė jezer-horeʿ losėn im es baʿav``h nit zu, 

das̱ er sein gelt beiʾ sein lebėn ouf grȯßė re̍woḥim tun kan, diʾ kain šiʿer ve̍ʿerech 

habėn,  

REF# GLH 4.138,10–13  
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W# jezer-horeʿ - böser Trieb; ba̍ʿav[onȯssėnu]-h[orabim] - um unserer großen 

Sünden willen, leider; re̍woḥim - Zinsen; šiʿer ve̍ʿerech - Limit und Wert

 @gloss_END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

alsȯ is̱t ouf den gutėn Hile̍l nebėch ain grous schnėʾ gėfalėn der in ga̍nz bėdekt hot.  

REF# GLH 4.140,8–10  

W# nebėch - leider @gloss_END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; in Arbeit behandelt; ngRK; Kommentar: Trotz Undeterminiertheit 

als indefinite RK eingeordnet. @syntax 

zum wėnigstėn is̱t sȯlchės noch meinėr in-bildung gėschehe̍n, den das̱ ge̍mit un` 

gėdankėn fun ainėr bėtriptė almone̱, diʾ sȯʾ ain malchess far-lihrt pesseʿ-pissʾȯm ─ 

wiʾ kan man das far-ges̀ėn ─  

REF# GLH 5.202,14–17  

W# in-bildung - Einbildung; ge̍mit - Gemüt; almone̱ - Witwe; malchess - 

Köngreich; pesseʿ-pissʾȯm - urplötzlich@gloss_END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# zgRK; in Arbeit behandelt; Kommentar: Trotz Undeterminiertheit als 

indefinite RK eingeordnet. @syntax 

der großė gitigė got ─ micȯaḥ sein grous raḥmoness un` hašgoḥe̱-protėss er ouf uns, 

armė far-losėnė menschėn hot, der selbė mich be̍rȯv̄ raḥmėv ube̍rȯv̄ ḥas̀dėv zur gėduld 

ge̍firt, das̱ ich meinė jossemchėr šeji` ve̍thi` bin be̍s̀``d fir-gėštandėn sȯʾ fil solchės fun 

ain schwachė fra, diʾ baʿav``h fulėr brast un` daʾe̍gess is̱t, sich tun los̱t.  

REF# GLH 5.202,25–203,2  

W# micȯaḥ - mit Kraft; raḥmoness - Barmherzigkeit; hašgoḥe̱-protėss - 

Vorsehung; be̍rȯv̄ raḥmėv ube̍rȯv̄ ḥas̀dėv - mit großem Erbarmen und großer 

Gnade; jossemchėr - Waisen; šeji[ḥje] ve̍thi[ḥje] - Segensformeln; be̍s̀[ijathẹ]-

d[e̍šmajẹ] - mit Gottes Hilfe; baʿav[onȯssėnu]-h[orabim] - um unserer großen 

Sünden willen, leider; brast - Gebrechen; daʾe̍gess - Sorgen @gloss_END→ 
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→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (NZ) // −koor −temp @antec 

D# (i) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK; Herausstellung nach rechts; ohne VfinüS; Kommentar: Das 

Bezugswort könnte auch mer sein, vgl. aber PB 1619. 1, 30–32. Wahrscheinlich 

bezieht mer sich auf fil. @syntax 

ich bin es nit alaint diʾ es sȯʾ gangėn hot, ach-ve̍rak fil ande̍rė mer diʾ früme̍r un` 

beßėr seinėn gėwesėn alės ich, das ich nit wirdig un` wert bin derė irė füs̀-štapėn zu 

gėn, gleich disus fȯlgėndės maʿe̍śe̱ laiʾėn wert, welchės ain maʿe̍śe̱ das̱ ge̍wis̱ emess is̱t  

REF# GLH 6.278,24–279,1  

W# ach-ve̍rak - sondern; füs̀-štapėn - Fußstapfen; gleich - wie; wie diese folgende 

Geschichte erzählen wird; maʿe̍śe̱ - Geschichte; emess - wahr @gloss_END→ 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (allq) −def −spez +gen-s // −Komp −Präp −Zahladj +Adj-h −PP −NP −App 

 @det 

E# ohne VfinuS; vgRK; al in üS @syntax 

alė ḥošev̄ė ȯrḥim diʾ me̍ʾarboʿe̱ piness ʿȯlem sein alė beiʾ im gast  

REF# GLH 7.312,23–25  

W# ḥošev̄ė ȯrḥim - vornehmen Fremden; me̍ʾarboʿe̱ piness ʿȯlem - von den vier 

Enden der Welt; Pappenheim 294: alle vornehmen Fremden, die von allen vier 

Enden der Welt kommen, sind seine Gäste @gloss_END→ 

welch- 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; uSkoorUE-V?; ngRK @syntax 

an jȯ` v` brengėt der Lȯpės̀ ain rȯfẹ welchėr fun Ba̍rlin is̱t un` came̱ šoni` den 

kurferstėn sein doktėr gėwesėn un` gibt im ach was in  

REF# GLH 5.197,13–15  

W# jȯ[m] v[ov] - Freitag; rȯfẹ - Arzt; came̱ šoni[m] - viele Jahre; was in - etwas 

ein @gloss_END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 
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D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

nit la̍ng noch sein ap-šterbėn is̱t išthȯ in kind-bet kumėn un` ain tochtėr bėkumėn 

welchė th``l frisch un` gėsund un` schėn kind gb``h is̱t.  

REF# GLH 7.310,2–5  

W# išthȯ - seine Frau; th[ȯdȯ]-l[oʾel] - Gott sei dank; gb``h - Segensformel

 @gloss_END→ 

16.3.2 Mit Adverbien eingeleitete 

16.3.2.1 APPELLATIVA 

worouf 

→NEW_indef_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ohne VfinuS; zgRK; Matching; uSkoorEING+rubriziert @syntax 

in der selbė zeit is̱t ain ȯstinisch schif wȯr-ouf gar fil rouʾė dimantėn gėwesėn, 

hamelech me̍Denė-ma̍rk zu-ha̍ndėn gėkume̍n, welchės thȯch Glikštat gėwesėn, un` ain 

ide̍rėr bouts-gėsel hot dimantėn gėhat.  

REF# GLH 4.134,20–24  

W# ȯstinisch - ostindisch; rouʾė - rohe; hamelech me̍- - der König von; thȯch - in

 @gloss_END→ 

16.3.3 Subjunktional eingeleitete 

16.3.3.1 APPELLATIVA 

daś 

→NEW_ambig_S_subj→ 

V# 

A# (N) // PN // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def −spez −gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ohne VfinuS; Sperr_ngR; Kommentar: Es ist unklar, ob Altona eine der 

Grafschaften war, die dem Grafen von Schaumburg gehörte (restriktiv), oder ob 

Altona eine Grafschaft (nicht ein Fürstentum) war und dem Grafen von 

Schaumburg gehörte (appositiv). @syntax 
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in der selbigė zeit is̱t Alte̍ne̱ eyn graf-schaft gėwesėn das̱ den śar me̍Schamberg zu-

gėherig gėwesėn,  

REF# GLH 2.29,16–17  

W# graf-schaft (fem. vgl. 2.29,21) - Grafschaft; śar - Graf; me̍- von

 @gloss_END→ 

16.3.4 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

16.3.4.1 APPELLATIVA 

0 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n) // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E# ohne SubjuS; heißen-Satz @syntax 

Ḥajim Firšt ʿo``h hot ain sun gėhat hot r` Sa̍lme̍n gėhaiße̍n, is̱t gabʾė gėwesėn, g``c 

gėštorbėn ─ is̱t ain odem ḥošev̄ gėwesėn ʿo``h, ain großėr lamden ─ uše̍ʾorė b``b was 

mir is̱t far-ges̀ėn.  

REF# GLH 2.33,1–4  

W# ʿ[olėv]-h[ašolem] - Segensformel; gabʾė - Vorsteher; g[am]-c[en] - auch; 

odem ḥošev̄ - ehrenwerter Mann; lamden - Gelehrter; uše̍ʾorė b[aʿalė]-b[athim] - 

und der Rest der Hausväter @gloss_END→ 

16.4 Temporale 

16.4.1 Subjunktional eingeleitete 

16.4.1.1 TEMPORALES NOMEN 

daś 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_sion; Matching; possessiv-redundant; Sperr_ngR @syntax 

abėr wen den sein zeit ach kumėn tut das̱ er solė fun disėr welt hin-wek gėhe̍n, dor er 

wais̀ was̱ far lust un` fraid un` gutės er in disėr welt gėhabt, ubifrat wan er sich wert 

be̍findėn un` in sein letstėn bėtrachtėn was̱ far gutės alės ihm ha̍š``j in disėr welt hot 

gėgebėn, un` er den hechstėn nit recht mit ge̍dint un` sein gaboʾess nit recht far-sehe̍n, 

be̍wadʾė wen er gėdenkt fun al sein reichtum hin-wek zu gėhe̍n, un` zu schaidėn fun 
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dise̍r welt un` zu gėn in der ande̍rė ėbigė welt, das̱ er mus̱ sein gaboʾess nide̍r-lėgėn 

un` ḥešben gebėn wiʾ er sich ba̍ʿoh``s̱ far-haltėn hot, alsȯ ihm diʾ rais̱ fil schwarėr un` 

souʾe̍rėr an-kumt alės den ev̄jȯnim nebėch.  

REF# GLH 1.3,11–23  

W# ubifrat - insbesondere; ha̍š[em]-j[issborech] - Gott; gaboʾess - Amt; be̍wadʾė - 

sicherlich; ḥešben - Rechnung; ba̍ʿo[lem]-ha̍s[e̱] - im Diesseits; ev̄jȯnim - Bettler, 

Arme; nebėch - leider @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

wen ich gėdenk an der the̍šuv̄e̱ was̱ fun jungė un` altė gėschehėn, is̱t das nit zu 

erschreibe̍n, wiʾ es je̍duʿe̱ ume̍furs̀am is̱t durch den ga̍nzėn ʿȯlem. oh, ribš``ʿo, in der 

zeit das̱ mir gėhofėt habėn das̱ duʾ dich, barėm-herzigėr got, dich werst ibe̍r dein arėm 

folk Jiśroʾel me̍raḥem sein un` uns arlėsėn,  

REF# GLH 3.80,18–23  

W# the̍šuv̄e̱ - Buße; je̍duʿe̱ ume̍furs̀am - bewusst und bekannt; ʿȯlem - Welt; oh - 

Interjektion; rib[ȯnȯ]-š[el]-ʿ[ȯlem]] - Herr der Welt; me̍raḥem sein - erbarmen

 @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK @syntax 

den tag das̱ ich den herzigėn libe̍n freind noch hab toute̍rhait gėhat far mir ligėn is̱t 

mir nit sȯʾ wėʾ gėwesėn alės noch der hant.  

REF# GLH 5.202,20–22  

W# noch der hant - nachderhand, danach @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def −spez +gen-a // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Matching; Sperr_ngR; Kommentar: Konstruktionsbruch nach er das̠. @syntax 

nun wiße̍n mir jȯʾ nit wen er das̱ der tag kumt das̱ mir šterbėn sȯlėn.  

REF# GLH 6.272,29–273,2  

W# er das̱ - ? @gloss_END→ 
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→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N)-h // −koor +temp @antec 

D# (kar) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

be̍ʾim baʿali sa̍``l er hetė kenėn noch ain šnė šonim haltėn, sȯ hetė er sich ʿo``h 

gėnugėn kenėn arous̱-reis̀ėn, den le̍ʾaḥer šnė šonim das̱ er ʿo``h col ašer lȯ hot musėn 

seinė krėditorėn gebėn, is̱t thȯch Zorfess sȯlchėr mu``m gėwesėn, das̱ diʾ ga̍nzė ke̍hile̱ 

senėn ʿaširim gėworėn,  

REF# GLH 7.310,16–20  

W# be̍ʾim - wenn; baʿali sa̍``l - mein Mann, Segensformel; šnė šonim - 2 Jahre; 

ʿo``h - Segensformel; le̍ʾaḥer šnė šonim - nach 2 Jahren; col ašer lȯ - alles was 

ihm war; thȯch - in; Zorfess - Frankreich; m[aśẹ]-um[athen] - Handel; ke̍hile̱ - 

Gemeinde; ʿaširim - Reiche @gloss_END→ 

16.4.2 Hebräische untergeordnete Struktur 

16.4.2.1 TEMPORALES NOMEN 

kȯdem 

→NEW_restr_H_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor +temp @antec 

D# (-allq) −def +spez =−gen // −Komp −Präp +Zahladj-h −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# @syntax 

wer šprecht mir nun meinė schwarė gėda̍nkėn ous̱ mein bėtriptėn lev̄ alės wiʾ mein 

libe̍r herzigėr freind ach in sein tȯtės-nȯt gėsagt hot, kain ḥozi šoʿe̱ kȯdem je̍ziʾass-

nišmassȯ ha̍te̍hȯre̱. das̱ mein frumė mute̍r is̱t ibe̍r sein bet gėfalėn  

REF# GLH 3.84,27–85,4  

W# lev̄- Herz; tȯtės-nȯt - Todesnot; ḥozi šoʿe̱ kȯdem je̍ziʾass-nišmassȯ ha̍te̍hȯre̱ - 

halbe Stunde bevor seine reine Seele ihn verließ @gloss_END→ 

17 1703–1714  MAIT 8 Privatbriefe (London und 

Niederlande) 

17.1 Restriktive 

17.1.1 Pronominal eingeleitete 

17.1.1.1 APPELLATIVA 
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der / diʾ / da̍s  

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(präAN)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

vo(l)t [mk``t] betn, dz ir dz gelt mecḥt šikn, dz ir [ḥyyb] zayt.    

REF# MAIT II,23–24 (1713)  

W# mk``t - Sie, Ihr (2.Pers); ḥyyb - schuldig @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP +NP −App 

 @det 

E# nicht possessiv-redund.; ngRK; Kommentar: Der di-Satz ist nicht possessiv-

redund., da der Relativsatz nicht einfach die possessive Semantik wiederholt, 

sondern Neues hinzufügt: „Mein lieber Sohn, ich wundere mich sehr über dich, 

dass du mir keine Antwort schreibst auf diejenigen meiner Briefe, die ich mit 

Pat´jego geschickt habe.“ Möglich ist auch die appositive Interpretation: „… dass 

du mir keine Antwort schreibst auf meine Briefe, die ich ja (wie du weißt) mit 

Pat´jego geschickt habe. / … dass du mir keine Antwort schreibst auf meine 

Briefe. Ich habe sie (wie du weißt) mit Pat´jego geschickt.“ @syntax 

meyn libr zun, nemt micḥ groyś vʾundir fun dir, doś duʾ mir nit šraybśt [tšwbh] oyf 

meyn briv̄, diʾ icḥ mit Patyeko gišikt hob.    

REF# MAIT VIII,7–8 (1713)  

W# tšwbh - Antwort; Patyeko - פַאטְיעֶקָה @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(k,pron)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# possessiv-redundant; ngRK @syntax 

un` zuʾ fur zucḥin mir nit andiršt un` verśt unś [tšwbh] šraybn oyf unzrin briv̄ diʾ man 

dir gišribn hobin.    

REF# MAIT VIII,20–22 (1713)  

W# far zucḥin (holl. verzoch) - bitten; tšwbh - Antwort @gloss_END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VL-1uS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 
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D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Sperr_ngR @syntax 

iz mir gruś [ḥydwš], dz ir mir keyn [tšwbh] hot gšribn ub ir diʾ zacḥin fr hndlt hot, diʾ 

icḥ [mk``t] gšikt hob oyf diʾ pośt, un` viʾ ir der mit ghndlt hot.    

REF# MAIT IX,5–7 (1714)  

W# ḥydwš - Überraschung, Eigenartigkeit; tšwbh - Antwort; fr hndlt (holl. 

verhandeld) - verkauft; mk``t - Sie (2.Pers), Ihr @gloss_END→ 

der / diʾ / da̍s    dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VL-1uS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; ngRK @syntax 

alzu hobin mir ziʾ velin mit gebin on den [mšrt], der do vʾunt bayʾ Alv̇iris Dekośte    

REF# MAIT VIII,13–15 (1713)  

W# mšrt (meshores) - Hausangestellter @gloss_END→ 

17.1.1.2 INDEFINITPRONOMINA 

der / diʾ / da̍s  

→NEW_restr_S_subj→ 

V# VLruS °(k,hPA)° //M° @verb 

A# (I,GP) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; uSkoorUE-V2; Sperr_ngR @syntax 

hot er [myšb] gvezn: ir zayt [mšwgh] az ir on azu eynm gloybt, der nikś kon [pwʿl?] 

zeyn un` hot nikś [pwʿl] gvezn.    

REF# MAIT II,45–46 (1713)  

W# myšb zeyn - nachdenken, hier aber sicherlich gemeint: mšyb zeyn - 

antworten; mšwgh - verrückt; on azu eynm - an so einen (= Jesus Christus); pwʿl 

zeyn - erreichen @gloss_END→ 

waś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(pron)° //M° @verb 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR @syntax 



17.1 Restriktive     Subjunktional eingeleitete 327 

icḥ nem fun [hš``y] alc farlib, voś er mir cu šikt.    

REF# MAIT VII,19 (1714)  

W# hš``y - Gott @gloss_END→ 

17.1.2 Mit Adverbien eingeleitete   

17.1.2.1 APPELLATIVA 

wuʾ 

→NEW_restr_S_präp→ 

V# VLuS °()° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (i) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; Kommentar: vʾu (v̄un) hat hier keine lokale, sondern eine ganz 

allgemeine Bedeutung: „in Bezug worauf“ o.ä. @syntax 

[wʾgb šzkrwny bʾ btwk hktb nzkr ly ʾyzh dbr], vʾu icḥ fun gdacḥtin bin [mk``t] cu 

inplogirn um voś durcḥ mir cu fr dinn.   

REF# MAIT IV,10–12 (1713)  

W# wʾgb - während; šzkrwny - meine Erinnerung; bʾ - kommt; btwk hktb - im 

Schreiben (des Briefes); nzkr - erinnert sich; ly - mir; ʾyzh dbr - etwas, wörtl.: ein 

beliebiges/bestimmtes? Ding; vʾu icḥ fun gdacḥtin bin - wo(bei) ich (dran) 

gedacht habe; mk``t - Sie (2.Pers); inplogieren - beschäftigen @gloss_END→ 

17.1.3 Subjunktional eingeleitete 

17.1.3.1 APPELLATIVA 

waś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# VLuS °(k)° //M° @verb 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (demon) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; Kommentar: Bei „v̄uʾ“ fehlt der Überstrich über dem Buchstaben 

Beth. @syntax 

giʾ bayʾ (Personenname) un` frog den zun v̄uʾ er dizn briv̄ gilozin hot, voś icḥ on 

Mendle̱ gišribn hob.    

REF# MAIT VI,10–11 (1713)  

W# v̄uʾ - wo @gloss_END→ 
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17.1.4 Infinitivkonstruktionen mit zuʾ 

17.1.4.1 INDEFINITPRONOMINA 

zuʾ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (-aq) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Subjektidentität vorhanden; Leerstelle Akkusativobjekt @syntax 

veytr hb icḥ nikś mer cu šreybn.    

REF# MAIT V,27 (1713)  

W# _END→ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (i) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Subjektidentität vorhanden; Nebensinn final; Leerstelle Akkusativobjekt

 @syntax 

het icḥ gelt ghot odr epś cu for zecin, het icḥ šun long bclt,    

REF# MAIT VI,15–16 (1713)  

W# bclt - bezahlt @gloss_END→ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (-aq) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Subjektidentität vorhanden; Leerstelle Akkusativobjekt @syntax 

veytr hb icḥ nikś cu šreybn.    

REF# MAIT VI,25 (1713)  

W# _END→ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (-aq) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Subjektidentität vorhanden; Leerstelle Akkusativobjekt @syntax 

veytr hb icḥ eycḥ uf der ceyt nikś mer cu šreybn.    

REF# MAIT VII,23 (1714)  

W# _END→ 
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→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (i) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Subjektidentität vorhanden; ohne VfinüS; Leerstelle Akkusativobjekt @syntax 

nit fil zundrlicḥ cu šreybn,    

REF# MAIT VIII,5 (1713)  

W# _END→ 

17.2 Indefinite und ambigue Relativkonstruktionen 

17.2.1 Subjunktional eingeleitete 

17.2.1.1 APPELLATIVA 

daś  

→NEW_indef_S_obj→ 

V# VL-1r=2uS °(k)° //M° @verb 

A# (N)-h // −koor −temp @antec 

D# (kar) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; V2-RS_sion @syntax 

vil ir mit glegnheyt [3` ktwnt] šikn, dz icḥ loz fr ir mcḥn.    

REF# MAIT II,18–19 (1713)  

W# ktwnt - Hemden @gloss_END→ 

17.2.2 Hauptsatzreihen (Auswahl) 

17.2.2.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_indef_K_→ 

V# 

A# (n)-h // −koor −tempHS-Reihe @antec 

D# 

E#  @syntax 

[wbʾm] ven vert [lkʾn] kumin, vert ziʾ [bṭḥwn] šikn dz vert oyf gviśn [drk lkʾn] 

kumin.    

REF# MAIT I,18–19 (1703)  

W# wbʾm - wenn; lkʾn - hierher; bṭḥwn (m) - Pfand, Kaution; drk - Weg; lkʾn - 

hierher @gloss_END→ 
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18 1796  BOM Bovo-Maiße (Prosaversion des Bovo-Buchs 

Frankfurt/Oder) 

18.1 Restriktive 

18.1.1 Pronominal eingeleitete 

18.1.1.1 APPELLATIVA 

der / diʾ / da̍s 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

entlicḥ bgegint im oycḥ der betlr der im den šlof tronk eyn gob .  

REF# BOM 9,14–15  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

duʾ bizt der betlr der mir den šlof tronk eyn gob .  

REF# BOM 9,19  

W# _END→ 

der/diʾ/daś dȯ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; vgRK @syntax 

diʾ freydi diʾ do vor untr ziʾ izt leycḥt fohr cu štelin :  

REF# BOM 14,27–28  

W# _END→ 

18.1.1.2 INDEFINITPRONOMINA 
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waś 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Sperr_ngR @syntax 

(Bv̄o) šprocḥ er vil olis tuhn voś mn fun im fr longt .  

REF# BOM 4,26–27  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_subj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# ngRK; V3-PronS @syntax 

un` F. h. vert oycḥ cornig un` er mordt oliś voz in šlos vor .  

REF# BOM 13,5–6  

W# _END→ 

→NEW_restr_S_obj→ 

V# 

A# (AQ) // −koor −temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; Sperr_ngR @syntax 

es vert olz do zeyn voz mn broycḥ .  

REF# BOM 13,13–14  

W# _END→ 

18.1.2 Mit Adverbien eingeleitete 

18.1.2.1 APPELLATIVA 

worin 

→NEW_restr_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK @syntax 

viʾ (Dirzeyne̱) dize ceytung hert alzo ging ziʾ heymlicḥ fort mit ihri beydi kindr in 

betlr kleydr mit eyni horpf nocḥ diʾ štot vourin (Bv̄o) yect vohr .  
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REF# BOM 15,30–32  

W# _END→ 

18.1.3 Infinitivkonstruktionen mit zuʾ 

18.1.3.1 INDEFINITPRONOMINA 

zuʾ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (-aq) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Subjektidentität vorhanden; Nebensinn final @syntax 

un` viʾ er zicḥt dś dr fremdr kenig fil leyt er mordt fun diʾ princesin ihri leyt . alzo 

reytt er gšvind cu hoyz mit zeyn groz un` zucḥt in štol ali vegn orum ohb er nicḥts 

findn kent zicḥ cu vehrn gegn (M.) .  

REF# BOM 5,13–16  

W# groz - Gras, Graskranz @gloss_END→ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (i) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Subjektidentität nicht vorhanden @syntax 

gebn ziʾ mir ormn mon voz cu esin fun (Bv̄es) vegn .  

REF# BOM 9,28  

W# _END→ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (i) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Subjektidentität nicht vorhanden @syntax 

gebn ziʾ mir voz cu esin fun (Bv̄es) vegn.  

REF# BOM 9,30–31  

W# _END→ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (i) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Subjektidentität nicht vorhanden @syntax 
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gebn ziʾ mir voz cu esin fun (Bv̄es) vegn .  

REF# BOM 9,34  

W# _END→ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (i) // −koor −temp @antec 

D# 

E# Subjektidentität nicht vorhanden @syntax 

nocḥ dizn šikt ziʾ (Bv̄o) durcḥ ihr bdintn voz cu esin .  

REF# BOM 10,29–30  

W# _END→ 

18.2 Appositive 

18.2.1 Pronominal eingeleitete 

18.2.1.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

welch- 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# V3-PronS; diskursprominent; ohne VfinüS; isoRK @syntax 

eyne zehr šeni historie fun den heldn ritr (Bv̄o) velcḥn zeyni mutr volt fr gesn .  

REF# BOM 1,1–2  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp +Zahladj −Adj −PP +NP +App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK; Relativsatzverschränkung; diskursprominent @syntax 

dizr hot eyn eyncign zohn nomens (Bv̄o) . velcḥn er gob oyf cu cihn on zeyn hoybt 

mon (Sinibold) .  

REF# BOM 2,1–3  

W# _END→ 
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→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP +App 

 @det 

E# ngRK; diskursprominent @syntax 

eyn mohl fohrt er mit finf bdihntn špocihrn cu zeyni recḥti mutr (Brondiʾ) velcḥi im 

obr keyni libi bviz den ziʾ vor imr bdocḥt (Bv̄es) fotr fun dr velt cu brengn .  

REF# BOM 2,6–9  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# zgRK1.PosNS @syntax 

un (Tric) merkt oycḥ gleycḥ dś (Ricort) velcḥr oycḥ untr diʾ zecḥcig leyt vor ziʾ fr 

rohtn hot  

REF# BOM 3,10–11  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# diskursprominent; ngRK @syntax 

nun viʾ (Dudin) mit zeyn folk on kom und findt (Bv̄o) fr mott lign oyf den feld . alzo 

nom er im und šikt im cu zeynr mutr velcḥi eyni grosi freydi mit hot .  

REF# BOM 3,14–16  

W# fr mott - ermattet @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# uSkoorUE-V2; V3-PronS; diskursprominent; ngRK @syntax 

ziʾ meldt dizes on ihr fotr velcḥr gleycḥ lis (E.) rufn un` frogt im nocḥ (Bv̄o) . velcḥr 

gleycḥ zeyn fr brecḥn bkent .  

REF# BOM 8,32–34  

W# _END→ 
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→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; diskursprominent @syntax 

ziʾ meldt dizes on ihr fotr velcḥr gleycḥ lis (E.) rufn un` frogt im nocḥ (Bv̄o) . velcḥr 

gleycḥ zeyn fr brecḥn bkent .  

REF# BOM 8,32–34  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; uSkoorUE-V2; diskursprominent; ngRK @syntax 

obr dz ferd šlogt imr fun zicḥ un` lis zicḥ fun keynm on rihrn . oysr fun (Bv̄o) velcḥr 

zicḥ zect gleycḥ droyf un` reytt gonc ordentlicḥ .  

REF# BOM 10,12–14  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; diskursprominent; ngRK @syntax 

diʾ bdintn loyfn nocḥ den štol un` findn nicḥts un` bricḥtn es on (M.) . velcḥr gleycḥ 

lis oyz den gfenknis rufn den gvoltign held un` loyfr (Flek hund)  

REF# BOM 11,19–21  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; Kommentar: Urion scheint das Subjekt des Relativsatzes zu sein.

 @syntax 

in dos šlos vohnt der štorkr (Urion) velcḥr (M.) eyn mol ricḥtig fr voundti in krig .  

REF# BOM 12,10–12  

W# fr voundti in krig - im Krieg verwundete @gloss_END→ 
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→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Inkongruenz; diskursprominen; ngRK; al in RS @syntax 

viʾ diʾ froyʾ den brif glezn hot veyzt ziʾ im on (Bv̄o) un` (Dirzeyne̱) velcḥi ali zer 

yomrn un` klogn dribr .  

REF# BOM 12,33–34  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; diskursprominent @syntax 

ziʾ ging gleycḥ cu ihr fotr velcḥr ihr mit grosi freydi emfongt .  

REF# BOM 13,34  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# vgRK @syntax 

(Tric) velcḥr (Bv̄o) nicḥt mer er kent frogt im ohb er vil mit kumn nocḥ den šlos (Š.) 

helfn štreytn (Sinibold) gegn den kenig (Dudin) .  

REF# BOM 14,8–10  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

den šleycḥt er zicḥ heymlicḥ cur štot oroys un` lif cu (Sinibold) un` (Tric) velcḥi šohn 

mit fil folk on kumn  

REF# BOM 15,4–6  

W# _END→ 
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→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_pron; diskursprominent; ngRK @syntax 

nun viʾ eyn mohl (Bv̄o) mit (Sinibold) un` (Tric) cu zomn zosn šocḥ špiln . bkom 

(Bv̄o) eyn brif fun di šeni (M.) velcḥi šreybt dz ir fotr dr (sulton) gštorbn izt .  

REF# BOM 15,12–15  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# vgRK; V3-PronS @syntax 

un` unzr mutr velcḥi hir izt šikt ihnn den ring dś ziʾ zoln on ihr denkn .  

REF# BOM 16,9–10  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; diskursprominent; ngRK @syntax 

nocḥ eyni kleyni ceyt štirbt zeyn mutr velcḥi er lis precḥtig bierdign .  

REF# BOM 16,32–33  

W# _END→ 

18.2.1.2 APPELLATIVA 

welch- 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (poss) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V2-RS_pron; Inkongruenz; diskursprominent; ngRK @syntax 
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dr kenig voundrt zicḥ doribr un` er cehlt dizes on zeyni ministerium . velcḥi zogtn ds 

diʾ gonci zocḥi folš iz .  

REF# BOM 2,17–19  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# diskursprominent; Sperr_ngR @syntax 

(Bv̄o) gob dz hun on eyn hund cu esin velcḥr gleycḥ dr fun krepihrt .  

REF# BOM 3,35–4,1  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS; diskursprominent; ngRK; Kommentar: Der bestimmte Artikel im 

Akkusativ ist wohl mit der vorangehenden Präposition an verschmolzen [vgl. 

Ebert 1993: 316, § S5]. @syntax 

er ging alzo domit cum (sulton) . un` ibr reycḥt den brif on (sulton) . velcḥr gleycḥ 

šprocḥ cu zeyni leyti  

REF# BOM 7,33–34  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK @syntax 

dr henkr velcḥr im šohn den štrik um holz legt holtt on .  

REF# BOM 8,10–11  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; diskursprominent @syntax 

ziʾ lis im brengn cum (sulton) velcḥr im oycḥ on mutt zeyn gloybn on cu nemn .  
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REF# BOM 8,14–15  

W# on mutt - anmutet @gloss_END→ 

→NEW_appos_S_präd→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# V3-PronS @syntax 

un` (Dirzeyne̱) iz gvis dr fun gilofn mit den betlr velcḥr (Bv̄o) mus zeyn .  

REF# BOM 11,17–18  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; diskursprominent; ngRK @syntax 

entlif(sic!) trof ziʾ eyn šof hirt velcḥn ziʾ frogt nocḥ diʾ necḥsti štot .  

REF# BOM 13,31–32  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# vgRK @syntax 

diʾ štot leyti velcḥi (Bv̄o) oycḥ zehr treyʾ vorn fihrn im mit diʾ gresti freydi nocḥ zeyn 

fotrs polost un` švehrn im cu ev̄ig treyʾ cu bleybn .  

REF# BOM 15,8–11  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_obj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; diskursprominent @syntax 

oycḥ gebn ziʾ im den ring velcḥn er gleycḥ er kent .  

REF# BOM 16,13–14  

W# _END→ 
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Präposition + welch- 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; diskursprominent @syntax 

ziʾ kontn im obr nicḥt gfindn . den er trof yust on mer eyn šif mit velcḥn er ob zeglt :  

REF# BOM 8,22–23  

W# mer - Meer @gloss_END→ 

18.2.2 Mit Adverbien eingeleitete 

18.2.2.1 EIGENNAME oder VERWANDTSCHAFTSBEZEICHNUNG 

wuʾ 

→NEW_appos_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; ngRK; diskursprominent @syntax 

icḥ muz yect reyzn nocḥ (Kunstontinopl) vou icḥ ver cu grosi heršoft erlongn . den 

mn vort do šohn long oyf mir .  

REF# BOM 13,22–24  

W# _END→ 

→NEW_appos_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (0,EN) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK; diskursprominent @syntax 

nun den kinftign morgn reytn ziʾ beydi mit fil folk nocḥ (Armunia) cu vou ziʾ eyn 

blutig gfecḥt hiltn .  

REF# BOM 14,11–12  

W# @gloss_END→ 

18.2.2.2 APPELLATIVA 
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wuʾ 

→NEW_appos_S_lok→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# ngRK; diskursprominent @syntax 

un` ziʾ reytn nocḥ diʾ štot vou mn ziʾ mit grosi freydi empfongt .  

REF# BOM 7,3–4  

W# _END→ 

wumit 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# V3-PronS; diskursprominent; ngRK @syntax 

entlicḥ findt er eyn alt šverd vou mit er reytt gonc gšvind oyf den šlocḥt plotc .  

REF# BOM 5,16–17  

W# _END→ 

wuv̄un 

→NEW_appos_S_präp→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Sperr_ngR; diskursprominent; Nebensinn konsekutiv @syntax 

dr betlr gob im eyn šlof tronk cu trinkn . vou fun er gleycḥ eyn šlif :  

REF# BOM 7,25–26  

W# _END→ 

18.3 Indefinite und ambigue Relativkonstruktionen 

18.3.1 Pronominal eingeleitete 

18.3.1.1 APPELLATIVA 
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welch- 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) (N) (N) // +koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

viʾ ziʾ dś hert holzt un` kist ziʾ im gonc herclicḥ . un` brocḥt im eyn poncir und eyn 

šverd un` eyn coybr ferd velcḥs fr den šus zicḥr vor . 

REF# BOM 6.13–16  

W# holzt un` kist - halst und küsst; coybr - Zauber-; fr den šus zicḥr - 

schusssicher @gloss_END→ 

→NEW_indef_S_subj→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp +Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

(F.) lif gšvind cu eyn klostr velcḥs nit veyt dr fun vor  

REF# BOM 13,15–16  

W# _END→ 

18.3.2 Mit Adverbien eingeleitete 

18.3.2.1 APPELLATIVA 

worin 

→NEW_indef_S_präp→ 

V# 

A# (N) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# ngRK @syntax 

den ondrn morgn ging ziʾ fr den keniglicḥn polost und špihlt zer herlicḥ oyf di horpf 

un` zingt do beyʾ eyn lid vourin ziʾ ihr lebns loyf bmeldit .  

REF# BOM 15,34–16,2  

W# _END→ 



18.4 Temporale     Mit Adverbien eingeleitete 343 

18.3.3 Partizipialkonstruktionen 

18.3.3.1 APPELLATIVA 

0 

→NEW_indef_P_→ 

V# 

A# (n) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# heißen-Satz; in Arbeit behandelt. @syntax 

es vor eyn mol eyn altr kenig (Gvidn) gnont .  

REF# BOM 2,1  

W# _END→ 

→NEW_indef_P_→ 

V# 

A# (n) // −koor −temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj +PP −NP −App 

 @det 

E# heißen-Satz @syntax 

nun hot der kenig eyni zer hipši tocḥtr fun ocḥtcehn yohr (Dirzeyne̱) gnont .  

REF# BOM 4,19–20  

W# _END→ 

18.4 Temporale 

18.4.1 Mit Adverbien eingeleitete 

18.4.1.1 TEMPORALES ADVERB 

dȯ … Anapher 

→NEW_indef_S_temp→ 

V# 

A# (AV) // −koor +temp @antec 

D# 

E# V3-PronS; BW im Genitiv; vgRK @syntax 

eyn mol des nocḥts do (Dudin) šlif in zeyn gceld alzu šreyʾt er heftig .  

REF# BOM 3,22–23  

W# _END→ 
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18.4.2 Subjunktional eingeleitete 

18.4.2.1 TEMPORALES NOMEN 

daś 

→NEW_restr_S_temp→ 

V# 

A# (N) // −koor +temp @antec 

D# (b) +def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj −Adj −PP −NP −App  @det 

E# Matching; Sperr_ngR @syntax 

nun viʾ dr tog kom dz mn (Bv̄o) zol oyz fihrn cum hengn . ozo kom yust den (sultons) 

tocḥtr diʾ šeni (Morgrete) fun dr yocḥt on cu reytn .  

REF# BOM 8,1–3  

W# yocḥt - Jagd @gloss_END→ 

18.4.3 Infinitivkonstruktionen mit zuʾ 

18.4.3.1 TEMPORALES NOMEN 

zuʾ 

→NEW_restr_I_→ 

V# 

A# (n) // −koor +temp @antec 

D# (ain) −def +spez =−gen // −Komp −Präp −Zahladj +Adj −PP −NP −App 

 @det 

E# Subjektidentität nicht vorhanden; Matching; Nebensinn final; Kommentar: Das 

Subjekt des attributiven Infinitivsatzes ist universal. @syntax 

dr kenig enfongt im zer heflicḥ un` gob im eyn hipš šlos ob un` zect im oycḥ gleycḥ 

eyn gvisn tog oyz oyf den šlocḥt ploc cu gehn .  

REF# BOM 4,34–5,2  

W# _END→ 
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